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	Příliš dlouho strašila ve všech mořích. Byla vyvinuta z typu UB III, teď z ní byl typ VII, a stala se nejúspěšnější ponorkou druhé světové války až do roku 1943.

	Samozřejmě německá ponorka, chcete-li, podmořský křižník, který měl vedle děla a torpédometů v zádi dvě horizontální šachty pro 42 min, a ty mohly být kladeny za plavby pod hladinou. Se svým dvouplášťovým trupem mohla sestoupit až do hloubky 75 m. Pro ponoření jí stačilo 15 vteřin.

	To ovšem na ní nebylo to nejzajímavější, protože Rusové, Angličané i Američané už měli dokonalejší ponorky.

	V deníku admirála Clarka čteme, že tahle ponorka dosáhne rychlosti tří až čtyř uzlů. Admirál Clark, B. Se. – Bachelor of Science, tedy jaksi bakalář přírodních věd, se ovšem mýlil, protože když o něco šlo, tak to tahle ponorka přetáhla přes deset uzlů.

	Ale ani to na ní nebylo příliš zajímavé. A docela ani to, že měla žraločí hlavu a že se jí podle toho říkalo Shark, a že ta hlava měla na přídi pilu, která sloužila k prořezávání protiponorkových sítí. Pila však na silnější lana nestačila. Zajímavější je, že turbinový typ K dosáhl rychlosti 24 uzlů a jeho turbiny pracovaly s výkonem 10 500 k. To však byli Angličané, kteří dodnes nepochopí, že více než čtvrtina těchto ponorek byla za tajemných příčin ztracena.

	Na této Černé ponorce bylo třicet mužů a čtyři důstojníci, z toho přísně propočítáno patnáct Japonců, což znamenalo víc než dost. A ponorka byla vyzbrojena těmi nejmodernějšími vynálezy jak japonské, tak německé techniky.

	A toho dne, 18. března roku 1944, torpédovala tato ponorka obchodní loď Promisi.

	Než k tomu však došlo, začal její kapitán Helmuth Kahl zuřit. Někdo otočil sklopným kohoutem turbin o deset stupňů. Ponorka, která očekávala na přesných souřadnicích až jí vyhlédnutá kořist sama vleze do chřtánu, se začala nebezpečně naklánět.

	Kapitán spatřil u turbinových měřidel malého Japonce, který se jmenoval Oku. Nejdřív ho chtěl zabít utahovacím klíčem.

	Ale Oku se usmíval.

	Helmuth Kahl si s největším nervovým vypětím zachoval klid.

	„S těmi žlutými opicemi nemohu pracovat,“ řekl druhému důstojníkovi. „Jsou zvědaví na to, jak se točí kolečka.“

	„Jsou to naši spojenci,“ odvětil suše druhý důstojník.

	Kapitán zmlkl. Bylo mu jasné, že teď bude odesláno do Berlína hlášení o jeho výroku. Tady přece jeden hlídá druhého. A trochu se usmíval, když v kříži periskopu spatřil hledanou loď a dal rozkaz: „Pal!“

	Gestapo přece nebude zatýkat důstojníka, který má úspěch.

	O několik minut později – a to stačil ještě zjistit, že torpédo šlo přesně do cíle – spadly z britského křižníku Antilla hlubinné miny.

	A tak šla ponorka na dno a až na jednoho se z posádky vrahů nikdo nezachránil ...

	Potom bylo najednou po válce, lidé ani hned nepochopili, jak k tomu mírovému štěstí došli, stejně jako tehdy nepochopili, proč tak najednou oblékli uniformy a šli se bít za něco, co jim bylo cizí. Protože malý člověk se vždycky bije za něco, co nechápe, ale co je mu vecpáno do hlavy pomocí praporů, všelijakých ideologií, a když ani tohle nepomáhá, pak je tu ještě bižutérie jako válečné kříže. To hodně pomáhá.

	A ještě zajímavější je, že hned po válce se soudí nikoliv vyslovení nepřátelé – ti ovšem také – ale v první radě zrádci. A přitom se příliš nehledí na to, že ten či onen třeba zrádcem nebyl. Yes, sir.

	Tak umírají hrdinové.

	Člověk může za den zestárnout o několik let.

	Přihodí-li se to staršímu člověku, není to velké neštěstí, protože své zestárnutí nahradí zmoudřením.

	Zestárne-li však takhle brutálně dítě, je to strašné, protože zmoudří-li dítě, naučí se tím podceňovat nás starší a staré.

	A k tomuto zmoudření dítěte došlo při soudu pod Jižním Křížem...

	Venku bylo vedro, takové vedro, že se tady v soudní síni lidé přímo zalykali. Teploměr ukazoval devadesát stupňů Fahrenheita ve stínu. Lidé venku polehávali pod keři, nikomu se do ničeho ne chtělo, navíc tu panoval strach z druhé vlny cyklonické bouře protože ty zuří nejvíc mezi 15. srpnem a 30. říjnem.

	U té první letěl vítr rychlostí padesát metrů za vteřinu, jak znamenal anemometr, a druhého dne napršelo čtyři sta milimetrů Déšť stvořil plno žab a malých, velmi nebezpečných hadů. Pak stoupl tlak ze 729 na 760 mm, lidé znervózněli a zachtělo se jim hádek.

	Dnes začalo žhnout slunce na nepříjemně modrém nebi.

	Ne, to není k smíchu, moji přátelé, takový den uprostřed bouři Říká se mu oko bouře a španělští plavci ho nazvali el ojo de tempestad. V takovém oku bouře nevíte, co provede vlastní žena, milenka nebo vy.

	Vlastně bylo po válce. Ti, co si mysleli, že na válce vydělej najednou zjistili, že zchudli. Ti, které nahnali do války, a kteří s dali nahnat, protože buď měli strach, anebo toužili po železných křížích, najednou zjistili, pokud to vůbec mohli zjistit, že má kříže dřevěné.

	To není legrace, mes amis, taková válka. Ale měla by být. Lid by si už jednou z ní měli tropit smích, když každý na jejím konci zjistí, že prodělali buď existenci, nebo život.

	Když končí válka, začínají soudy. Krutě a nelidsky, soudí-li své lidi. Velice lidsky, soudí-li nepřítele. Říká se tomu kavalírský postoj.

	Místo, aby se všichni svorně vrhli na původce války, začnou s mezi sebou osočovat. Vznikají spolky těch, kteří žili v koncentrácích, nebo byli internováni. Většinou tito lidé nevědí, jakou úžasnou by mohli mít moc, protože oni jediní rozumějí válce. Jenže oni se soudí nejdříve mezi sebou. Tady není džentlmenství.

	Ale třeba to k lidem patří.

	Ted, ale právě teď, bylo v soudní síni veliké ticho a všichni přítomní upřeně pozorovali admirála Curlyho, který stál s přísně sevřenými, úzkými a bezkrevnými rty za stolem veřejného žalobce.

	Trochu vypadal jako mstitel. Kdyby soudil germánského, nebo japonského fašistu, pravděpodobně by se usmíval. Tak káže mrav. Ale on soudil jednoho ze svých lidí.

	„Odmítl jste vypovídat, kapitáne Stone,“ pravil stroze. „To se vysvětlit všelijak. Jste obžalován ze zrady.“

	A zase ticho. Bylo slyšet, jak venku v tom žáru přímo praská mladé výhonky, které se po předchozím dešti povytáhly skoro o půl metru.

	Všichni přítomní se dívali na obžalovaného. Byl z nich, byl jejich, nevěřili obžalobě a očima ho přímo prosili, aby promluvil a nějak se hájil.

	Ovšem lidé, kterým nebesa, či lidská hloupost sešle na hlavu takovou hanbu, stojí mlčky a pohrdavě.

	Tak stál kapitán Stone. Šestnáctiletý kapitánův syn vyskočil z lavice.

	„Můj otec není žádný zrádce!“ vykřikl.

	Stál rozkročen před svědeckou lavicí a měl obě ruce zaťaty v pěst. Vzrušením zbledl a kaštanové, lehce zvlněné vlasy mu při prudkém pohybu spadly přes oči.

	Nutno podotknout, že děti berou věci bezprostředně. Dovedou – a to je pozoruhodné – odlišit okamžitě lež od pravdy, ačkoliv mají nejmíň životních zkušeností. Proto by se neměly brát děti do soudních síní. Nedopusťme, aby bylo špiněno, co je mladé.

	Jeho matka a manželka obžalovaného lehce vzdychla „Dagu, prosím tě, mlč!“

	I tak tiché zašeptání bylo slyšet v celé místnosti.

	Zprvu si lidé nic neuvědomili. Zaslechli jenom zvonivý dětský hlas, pronikající vzduchem jako kopí Kanaků, ale neviděli nikoho Pak to zašumělo jak povstávali na svých místech, vypínali se n špičkách a natahovali krky, aby zahlédli syna kapitána Stonea.

	Admirál Curly překvapeně povytáhl obočí a pomalu tím směrem obracel hlavu. I on byl nejdřív zmaten, když zaslechl ten výkřik V celém anglickém soudnictví, v jednom z nejstarších a neúcty hodnějších na světě, v němž ovšem bylo také možno popravit ne vinného, byla tohle neslýchaná věc. Takhle rušit průběh soudu Takhle vykřiknout na admirála, zastupujícího na tomto námořním soudu námořního prokurátora!

	Vznešení lidé se vůbec nerozčilují, anebo se rozčilují velice po málu. Je pravda, že Curlyho to pobouřilo, ale hned se zase dostavila chladná rozvaha, přesněji řečeno, nasadil masku neohromitelné důstojnosti, a konečně, když pohlédl na hocha, musel se pobaveně usmát.

	Admirál Curly míval jinak stále nepříjemný výraz v obličeji který ho činil těžko přijatelným v lidské společnosti, ale jakmile se pousmál, měl tenhle obličej najednou ke všem lidem blíž.

	Také obžalovaný zdvihl udiveně hlavu. Až do tohoto okamžiku vy padal ve své uraženosti docela lhostejně, spíš jako divák, kterého přinutili, aby se díval na nechutné divadlo. Tu a tam pozoroval obličeje lidí, kteří byli teď z nepochopitelných důvodů jeho soudci mnohé z nich znal, ještě před časem ho uctivě zdravili, docel znal i jejich přísně utajované vášně a malé či větší hříšky, které jim však nikdy nezazlíval.

	Řád světa je prapodivný. Ze včerejších přátel dnešní soudci, teď nikoliv přátelé, ale lidé, kteří chtějí pod záminkou spravedlnosti do tebe proniknout a už napřed vědí, že musí odhalit zločin, i kdyby ho nebylo. Jinak by byli špatnými soudci, protože anglické námořní soudnictví je kruté.

	Chvílemi přivíral oči, jako by ho oslepoval lesk jejich slavnostních uniforem. Za celou tu dobu musel vyslechnout tolik neuvěřitelných obvinění, že na ně přestal už sebemenším trhnutím v obličeji reagovat, spíš se dalo říci, za je přijímal s jistou dávkou humoru. Černý humor je obranná reakce před lidskou pošetilostí, Jenom občas, když padlo příliš tvrdé slovo, se narovnal v zádech a podíval se na toho, který ho tak zle urazil, jako by si ho chtěl nadosmrti zapamatovat.

	A teď se setkaly pohledy syna a otce. Oba byly pevné a plné lásky. A oba – otec i syn – si tímto pohledem řekli mlčky ty nejkrásnější lidské věty.

	Také důstojníci a porotci byli poněkud zneklidněni a diváci, toužící po senzacích – protože k soudům se chodí většinou z touhy po senzačních odhaleních – byli touto chlapcovou prostou, jasnou větou zasaženi přímo do srdce.

	Řádu anglického námořního soudu se vymykalo už to, že byly přelíčení přítomny dvě děti, ale to udělal ústupek admirál, který se domníval, že je správné, aby celá rodina zrádce spatřila nejdřív jeho pokoření, a pak jeho zničení.

	Všechny dosavadní výpovědi proti mlčenlivému obžalovanému a události okolo potopení jeho obchodní lodi byly zaměřeny velmi nešťastně pro něj, ale v tomto okamžiku by většina přítomných ochotně ze svého přesvědčení slevila.

	Jedině civilní soudce, který dodával tomuto námořnímu soudu charakter poválečného mírového soudnictví, tlustý a hrozně se potící Smuth, byl touto okolností navýsost nespokojen. Jeho nervozita se stupňovala také proto, že mu pot stékal po tučném, šikmém čele přímo do malých očí, opatřených silnými skly, kde štípal a pálil. Vůbec se mu celé to líčení zdálo vyplněno samými drobnými nesnázemi, to nebylo to klasické obřadné zasedání královského soudního dvora, sám obžalovaný, třebaže mlčel, se vůbec nechoval jako obžalovaný, a teď ještě ten rebelantský výkřik malého hocha, který porušil všechen navyklý pořádek a který by bylo možno u dospělého člověka kvalifikovat jako přečin a odměnit ho třemi dny tuhého vězení.

	Nejdříve ale musel nějak ukončit tuto napjatou scénu.

	Zvedl dřevěné kladívko a prudce jím udeřil do stolu.

	Tento první úder působil jako nepříjemné probuzení. Druhý oznamoval návrat k pořádku a třetí jasně hlásil, že nad soucit, nad lásku, nad všechno na světě je spleť paragrafů, z nichž sestával studený lidský zákon.

	Ale přítomní neutichli tak rychle, jak si přál. Ještě usedali a šramotili.

	„Stane-li se to ještě jednou, dám vyklidit soudní síň!“ pohrozil nepříjemně mastným hlasem a malá očka se mu rozzlobeně vyvalila z důlků.

	Malý Dag Stone se posadil, ale pěsti neotevřel.

	„A doporučuji paní Stoneové,“ pokračoval civilní soudce, „aby vyvedla svého syna ze soudní síně. Není možné, aby děti ovlivňovaly rozhodování dospělých!“

	V soudní síni se ozvalo nesouhlasné mručení.

	Paní Stoneová se uleknutě, podívala do nejbližších řad diváků, ale pak s úlevou zjistila, že mručení nepatří jejímu Dagovi. Naklonila se k uchu chlapce a cosi mu zašeptala. Ten prudce zavrtěl hlavou a řekl tak, že i tohle soudci slyšeli:

	„To nemůže udělat. Může mě napomenout, ale to už udělal;“

	„Je to drzý kluk!“ řekl rozhořčeně soudce Smuth nejbližšímu přísedícímu.

	Ten se nejdříve zarazil, protože si nechtěl soudce popudit, ale pak potřásl pochybovačně hlavou. „On je to vlastně obdivuhodný kluk. Je vidět, že je to syn námořního důstojníka.“

	„Bývalého důstojníka!“ ušklíbl se soudce.

	„Dosud nejsme přesvědčeni,“ zněla chladná odpověď.

	Soudce Smuth pokrčil rameny. Spokojil se tím, že už konečně nastalo ticho. Měl tak dost nepřátel na Ostrovech a nestál o to, aby k nim přibyli ještě další.

	„Pokračujeme v přelíčení!“ řekl táhlým, mrzutým hlasem a obžaloba se opět obrátila na kapitána Stonea.

	„Proč jste dal 18. března roku 1944 rozkaz, aby obchodní loď královského veličenstva Promise vyplula z Martiniho zálivu? Doufám, že aspoň tohle nám povíte.“

	Kapitán Stone zvedl hlavu a zatvářil se pobaveně. K něčemu se rozhodoval, věděl, že se od něho očekává, že ani na tuto neodpoví, ale náhle změnil úmysl.

	„Dobrá,“ přikývl, „budu mluvit. Ne snad, že si to přeje soud, ale protože jsem svému chlapci dlužen vysvětlení. Až dosud jsem je nemohl dát, protože jsem byl držen ve vazbě a nesměl napsat žádný dopis. Ovšem, teď musí můj syn slyšet každé slovo Nejde o to, že by mi snad nevěřil. Ale jednou zestárne a bude posuzovat naše anglické soudnictví, a to chci, aby se teď něčemu přiučil.“

	„Jde o vás a ne o vašeho syna!“ řekl dost příkře admirál.

	„Lituji,“ odpověděl dost suše Stone. „Vždycky nám jde o syny.“

	„Prosím,“ admirál pokrčil rameny.“ „Jsem rád, že jste se rozhod! vypovídat. Jste dlužen odpověď obžalobě!“

	„Ten rozkaz jsem skutečně dal, jak jste si jistě zjistili v zachráněném lodním deníku.“

	„Počítal jste snad s tím, že lodní deník nebude možno zachránit?“ vyjekl soudce Smuth.

	„Slušným lidem se takhle nekladou otázky,“ odpověděl suše kapitán.

	„Prosím,“ přerušil hrozící rozepři admirál, kterému byl obžalovaný stále a stále sympatičtější. „Berte to jako právnický dotaz.'

	„Děkuji,“ kapitán Stone se uklonil. „Počítal jsem s tím, že nebudu zachráněn ani já. Opouštěl jsem loď poslední, jak jistě víte, a neměl jsem naději. V oněch vodách nemá nikdo naději, protože je tam plno žraloků. Měl jsem jenom štěstí. Toho dne jsem měl podle rozkazu dojet na Upolu.“

	„A – vyjel jste?“

	„Nevím, proč bych nevyjel?“

	„Totiž... toho dne v 7,30 byla vyslána z pátracího křižníku Antilla radiotelegrafická zpráva všem lodím Jeho Veličenstva, že se mají okamžitě vrátit do svých přístavů, anebo nevyjíždět z přístavů, v kterých ještě jsou. Mezi Fidži Vanera Levu a Samoou Niuafa byla totiž spatřena nejnebezpečnější ze všech německých a japonských ponorek, toulajících se v Polynézii, ponorka sebevrahů – Černá ponorka. Byl hlášen tento rozkaz?“

	Kapitán Stone chvíli přemýšlel. Věděl, že tady je každé přemýšlení zbytečné, stokrát už se ho ptaly vyšetřující orgány na tuhle věc, stokrát odpověděl záporně.

	„Ne!“ odpověděl pevně.

	„Svědek, radiotelegrafický důstojník, poručík Ralli!“, řekl ostře admirál. Zvedl oči od spisů.

	Z lavice svědků vystoupil mladý muž, který však už na sobě neměl námořní uniformu. Byl vysoký, velmi hezký a jeho vlasy svítily bíle, jak byly vystaveny účinkům prudkého slunce a slané vody.

	Každý jeho pohyb byl sebevědomý. Nebo se zdál být. Usmíval ;e, když předstupoval před soudce, tvářil se příliš nenucené, než mu lidé věřili, stačil zachytit ještě několik obdivných pohledů žen v auditoriu a maličko si prsty přilízl pečlivě učesané vlasy, mu jasné, že má u žen vyhráno. Mít vyhráno u žen na Ostrovech, to znamená mít vyhráno i u jejich manželů, protože nikdo se doma do omrzení hádat.

	Yes, Sir, královniným ostrovům vládne žena.

	Snažil se být vážný, šlo přece o jméno a čest jeho nejvyššího nadřízeného.

	Stál mlčky a uklonil se soudu.

	„Pane svědku,“ admirál se trochu předklonil, aby mu lépe viděl jo obličeje. Přese všechnu líbivost na něj neudělal obličej tohoto Bývalého důstojníka příznivý dojem. Admirál byl zdravý muž a nemiloval úlisné a hladké muže. Určitě ne takové, kteří jsou miláčky žen.

	„Svědeckou přísahu jste složil a jste si jistě, tím spíše jako královský důstojník, vědom toho, jak je v tomto případě vaše svědectví závažné. Jde přece o smrt anebo život člověka. To ale není u královniných důstojníků to nejdůležitější. Jde o čest člověka!“

	Bývalý důstojník se uklonil na znamení, že je mu všechno jasné.

	„Svědeckou přísahu jste složil –“ pokračoval admirál – „a jste si jistě vědom, jak je vaše svědectví závažné.“

	Zase úklon.

	„Zákon Anglie vám dává plnou vůli svědčit anebo svědectví odmítnout. Svědectví je veliká odpovědnost. Jste svobodný člověk i až dosud jste byl rozhodnut žádné svědectví nevydat. Chápeme váš postoj k vašemu bývalému nadřízenému kapitánu Stoneovi. Jednal jste jako džentlmen. Ale teď, když jsme se dostali až k hlavnímu přelíčení, jsme až na nějaké maličkosti zrovna tak daleko, jako na počátku vyšetřování. To jest, tápeme v nejistotách a anglický soudce se velmi nerad dopouští justičních omylů. Omyl soudce je omylem království. Na vás záleží, dáte-li přednost průchodu spravedlnosti před city úcty a přátelství k ...“ zarazil se mimoděk pohledl na Daga Stonea. Nedořekl však, co chtěl říci, protože zachytil chlapcův zdivočelý pohled k obžalovanému. „Chcete snad vypovídat?“

	Zase se všichni podívali na svědka, neboť i o něm bylo známo že až dosud odmítal výpověď. Všichni si ho pro to vážili. Čestný Angličan nemluví nikdy špatně o svém nadřízeném.

	Ralliho obličej trochu zbrunátněl. Díval se přímo admirálovi do očí a bylo vidět, že je v rozpacích.

	Admirál byl zachmuřen. Myslel si, dobrotivý bože, snad ty vši si nekoupily i tohle svědectví!

	Poručík se dosud na kapitána Stonea až dosud nepodíval.

	Nepromluví, zaradoval se v duši admirál. Je čestný ten starý Albion! Námořníci přece vždycky drželi pohromadě.

	Ale uznával zákon a ač admirál, chvěl se před ním. Musel pokračovat. Je tu totiž nebezpečí i pro vás,“ řekl váhavě. „Mohl by vzniknout dojem, že jste nevykonal svou povinnost a ono hlášení jste svému kapitánovi nedal?“

	Ralli opět zvedl hlavu. Měl velmi úzké rty. „Hlášení jsem ode vzdal!“ pronesl pevně.

	„Doklad?“ vyhrkl soudce Smuth.

	„V deníku. Je tam potvrzen příjem.“

	„Ovšem, příjem je potvrzen, ale písmo je vodou natolik zničeno že znalci nemohou posoudit, byl-li podpis pravý!“

	Ralli se tak trochu urazil. „Domnívám se, že nejsmutnější na zániku naší lodi bylo podezření, které dodatečně vzniklo!“

	„Dost oprávněné podezření!“

	Ralli stáhl mrzutě obličej, jako by mu bylo proti mysli, že teď musí pokračovat ve výpovědi. Jako by se k něčemu teď odhodlával. Vzpřímil hlavu. „Mám svědka na to, že jsem hlášení kapitánu Stoneovi odevzdal!“

	Nastalo tísnivé ticho. O žádném podobném svědku se až dosud nehovořilo a přichází-li Ralli s tímhle, pak se dostalo kapitánovo tvrzení do velmi nepříznivého světla.

	Admirál se obrátil na kapitána: „Obžalovaný, svědek tvrdí, že vám odevzdal radiotelegrafický zákaz výjezdu?“

	Kapitán zvedl nechápavě oči. Byl překvapen. Udiveně se zadíval Rallimu do obličeje a pak zavrtěl hlavou. Mluvil velice tiše a pevně:

	„Poručíku, byl bych rád, kdybyste se rozpomenul přesně. Přece dobře víte, že jste mi podobné hlášení neodevzdal!“

	Ralli zkousl rty a nervózně potrhl rameny. Na svého bývalého kapitána se neodvážil podívat.

	Zdálo se, že je všechno v pořádku. Snad se rozpomíná a snad přece jenom tu osudnou výpověď' změní, asi se opraví v tom smyslu: „Domnívám se, že jsem odevzdal...“

	Ale Ralli byl náhle rozhodnut. To zachytil číhavý pohled soudce Smutha, takový pohled, který mu říkal: jen si nehrej na čest, chlapečku, když ti jde o kariéru. Mně ostatně také. Tak co, chlapečku, potopíš ho, anebo potopíš nás dva?

	Bývalý poručík Ralli se obrátil do auditoria, chvíli se rozhlížel a pak konečně spatřil muže, který se právě posadil do svědecké lavice.

	Byl to ošklivý muž. Odporný člověk. Měl na sobě hrubé, špinavé námořnické šaty. Vypadal spíš jako lodivod z White Lilly nebo lovec neorganizovaných a zoufalých námořníků, jsoucích tak na dně, že byli ochotni nastoupit na každou loď za každý plat, než jako námořník z tak slušné lodi, jako byla Promise.

	„Je tady Burne. Tedd Burne,“ řekl poručík s nepatrným přízvukem nejistoty v hlase. „On byl na Promisi spojkou mezi radiotelegrafií a velitelským můstkem.“

	Admirál se nedůvěřivě zadíval na obžalovaného. „Je to pravda, kapitáne Stone?“

	Kapitán přikývl. „Neměl jsem jinou možnost. Spousta mých dobrých mužů byla odvelena na válečné lodě. Zbylo mi... co mi zbylo. Musel jsem zaměstnávat i takovéhle lidi.“

	Ralli pokračoval: „Burne se vrátil teprve včera z ostrovů Tuamotu a přihlásil se sám jako svědek.“

	„Vyzval jste ho k tomu?“

	„Ne. Přišel za mnou. Snad proto, že mi ze všech nejvíc důvěřoval. A taky mu šlo – podle jeho slov – o život. Prý toho moc neví, ale myslím, že co ví, to stačí. Aby byl násilně odstraněn –“ teď se poprvé podíval na kapitána, ale hned zase sklopil zrak – „k tomu by bylo dost důvodů. Rozhodl jsem se tedy pomoci spravedlnosti i přes své bývalé přátelství s kapitánem Stonem.“

	Kapitán opět trochu zvedl hlavu. Mírně se usmíval. „Nevím o tom, že bychom bývali přáteli,“ řekl měkce.

	„Obžalovaný, mlčte!“ vyjel soudce Smuth. „Tady nejste na kapitánském můstku!“

	Admirálovo bílé, křovinaté obočí bylo zle naježeno. Na celé té věci se mu mnoho nelíbilo, už měl mnoho takových soudů za sebou, někdy cítil, že moc věcí není v pořádku, ale vždycky se na věci díval pod zorným úhlem: jde o království! Ale vždycky chtěl řídit soudy podle svého nejlepšího vědomí a svědomí.

	„Tak prosím jmenovaného svědka!“ sykl a podíval se směrem, kterým hleděl Ralli. „Jeho doklady přezkoušíme později. Prosím svědka Tedda Burna!“

	Na svědecké lavici povstal hrozivý hromotluk a mačkal olejem promaštěnou čepici v obou rukách. Bylo na něm vidět, že tohle je poslední místo na světě, kde se mu líbí. Chvíli přešlapoval jako medvěd a teprve na admirálovu výzvu vstoupil do prostoru, určeného pro svědky.

	Na první pohled vzbuzoval odpor. Živě připomínal postavu námořníka, vzbouřence z historické Bounty, toho námořníka, který byl první oběšen na ráhnu kosatky. Ale také to mohl být potomek velkého piráta Isleta. Jeho kůže měla víc jizev, než kolik kůže člověka snese. Jeho nos byl zřejmě omyl přírody, protože se nedalo posoudit, kde začíná a kde končí, vzhledem k tomu, že čísi nůž na něm dvakrát přírodu opravoval. Jednou u jeho kořenu, kde prosekl chrupavku a nechal po sobě nezarostlý otvor, a po druhé tak asi v půli, takže to, co zbylo pod ránou, byla směšná bambulička.

	A když promluvil, bylo na dálku cítit kill-devil, kořalku rumbullion, vyráběnou destilací cukrové třtiny. Do rumbullionu se přidávaly ovšem přísady. Jedovatí hadi, tak jak byli. V láhvi byli zkroucení a pilo se bez ohledu na ně. Možná i kyselina sírová, ale to nikdo neví.

	Rumbullion čpěl z tohoto námořníka na hony a kdo se na něj zadíval, nabyl okamžitě dojem, že tenhle člověk neumí vůbec žít bez kill-devilu.

	„Rozuměl jste všemu, svědku Burne?“ zahřměl na něj bezdůvodně admirál. Ani on nesnášel podobné trhany.

	„To jo,“ odpověděl tázaný. „Je pravda, co říká šéf tady –“ ukázal na poručíka.

	,,A co je pravda?“ chtěl vědět soudce.

	„No to, že jsem nes ten rozkaz a že jsem ho předal tadyhle panu kapitánovi.“

	„Vy umíte číst?“

	„Tak trochu jo. Ale tohle mi bylo jasný.“

	Admirál se trochu předklonil: „A proč jste měl strach o svůj život?“

	„No,“ námořník zase přešlápl a pátravě přejel pohledem malých, zlých a podezřívavých očí po všech přítomných. „Já jsem jenom obyčejný námořník, že jo. Důstojníci jsou chytrý, že jo. Oni mají na to školy. Ale já jsem chytrý i bez těch škol, že jo. Já taky vím, že nějaký Němci a nějaký Japonci tady zůstali, ne? A tydle dovedou náramně rychle vyřídit člověka, který něco ví!“

	Nyní nastal v sále zase hluk. Kdyby byla tato výpověď učiněna před výkřikem malého Daga, byla by na váhách spravedlnosti klesla miska kapitánovy viny jistě o několik stupňů.

	Po Dagově výkřiku a po rozhodnutí kapitána mluvit začali lidé věřit v kapitánovu nevinu, i když všechno ostře mluvilo proti němu. Bývalý poručík Ralli přes celý ten svůj úhledný vzhled se jim nelíbil, ale teď, když se před soudem objevilo takovéhle individuum, začali všichni cítit, že tu opravdu není něco v pořádku.

	Jenže city v anglickém zákonodárství nejsou rozhodující. Důkaz, to ano. Čarodějnice bývaly upalovány na základě výpovědi hysterických nezletilých.

	Tlustý soudce udeřil rychle třikrát po sobě prudce do stolu a opakoval hrozbu, že bude vyklizena soudní síň, jestliže nebude okamžitě sjednán pořádek.

	Je zajímavé, jak jediný člověk s parukou dovede zastrašit lidi. Jak je třeba dovede přinutit, aby všichni svorně zvedli hlasy pro anebo proti. To je úcta k zákonu a je to správné. Ale je to v prvé řadě neúcta k vlastnímu přesvědčení, je to sprostá a nízká servilnost. Otroci nesměli hlasovat. Tito otroci smí, ale jen kladně, v souhlasu s jedním, který má na hlavě paruku.

	Klidný zůstal, ačkoliv mu šlo o krk, kapitán Stone. Pochopil hru, bylo mu z ní nanic, a tak jen trochu opovržlivě nakrčil rty. Tenhle nový svědek ho zdánlivě nezajímal. S poručíkem Rallim to všechno bylo složitější. Díval se mu do obličeje, jako by hledal, kam až může lidská špatnost dojít.

	V lavici svědků nebylo taky všechno v pořádku. Slabá paní Stoneová hlasitě vzlykla.

	„Neberte si to tak k srdci,“ řekl obchodník Murly, který seděl vedle ní. „Tohle je cirkus!“

	Dag se naklonil a bojovně si prohlížel námořníka, který právě teď pronesl osudné svědectví.

	Vedle paní Stoneové seděla paní Brentová, vdova po nadporučíku Brentovi, který sloužil přímo pod kapitánem Stonem a zemřel v japonském zajetí. Byla také svědkyní, protože předložila soudu dopis svého muže, který dříve, než zemřel, jí psal, že Stone byl tím nejlepším kapitánem a nejčestnějším mužem, pod jakým kdy sloužil. Larry Brent prosil v tomto dopise kapitána Stonea, aby se ujal jeho ženy a čtrnáctiletého syna Davida, kdyby se snad ze zajetí nevrátil.

	A nevrátil se. Bylo to příliš strašné, než aby se o tom mohlo psát. Japonští nacionalisté v mnohém předstihli německé fašisty. Jejich kultura zničení člověka byla dokonalejší.

	Ale všechna ta krásná svědectví, i dojem, který vzbuzoval obžalovaný kapitán Stone, neznamenaly nic proti svědectví chlapa, který prolezl jistě všechny špeluňky Ostrovů a který se určitě vozil na všech podezřelých, snad i pašeráckých lodích.

	Vedle paní Brentové seděl malý David, který chápal sotva polovinu z toho, co tady dnes bylo mluveno, ale jeho srdce překypovalo hořkostí už proto, že slyšel, jak ubližují otci jeho nejbližšího přítele.

	„Ten chlap lže,“ zašeptal David Dagovi.

	„Samozřejmě, že lže,“ odpověděl roztržitě malý Dag. Díval se na otce. Užasl, jak mu tak rychle zbělely vlasy. Neuvědomil si, že sám zestárl, že přeskočil mnoho, ale lidský řád je neúprosný.

	„Ano, lže,“ řekl s výrazem dospělého člověka. „My dva to víme docela určitě. Ti soudcové to jistě taky vědí, ale pokud ho neusvědčili ze lži, tak nemohou nic dělat. Věří se lháři, to je to.“

	„Soudce Smuth mu věří.“

	„Ten věří všem darebákům. Sám je darebák.“

	Admirál právě pronášel krátkou řeč, která končila slovy: „Takový je zákon!“

	„Jejich zákon!“zasyčel Dag.

	„A už dost, hoši!“ napomenula je paní Brentová. „Soudce Smuth vás pořád pozoruje. Napomene-li vás ještě jednou, budete vykázáni ze soudní síně!“

	Admirál Curly zase zamával hustým bílým obočím. Nad mnoha věcmi přemýšlel. Chtěl spravedlnost, chtěl zákon, ale věděl, že zákon je třeba křivé slovo, které má svědectví. To je tedy zákon. Obrátil se na Ralliho:

	„Právě jste řekl, že jste se stal důvěrníkem tohoto námořníka?“

	„To není přesně tak,“ odpověděl pohotově Ralli. „Řekl jsem jenom, že tento námořník důvěřuje jenom mně.“

	„A je to trochu podivné,“ broukl admirál.

	„Nevím, co je na tom podivného,“ usmál se úlisně Ralli. „Já jsem se choval ke všem námořníkům lidsky.“

	„A váš kapitán se tak snad nechoval?“ vyjel admirál.

	„Kapitán lodi je kapitánem,“ odpověděl Ralli významně. „Ten nemá čas na obyčejné námořníky.“

	„Dejme tomu,“ přikývl admirál, protože věděl, že tomu tak na všech lodích skutečně bylo. „Takže on se stal jaksi vaším informátorem?“

	„Dá se to tak nazvat,“ přikývl Ralli, ale pak pochopil ošidnosti toho slůvka, zrozpačitěl a zrudl. „Myslím, že zjev a kabát neurčují pravdomluvnost,“ odsekl. „Tedd Burne nemá jistě příčinu, aby si vyvzpomínal nějaké historky. Zeptejte se na tu věc přímo jeho!“

	Admirál obrátil nebezpečné oči k námořníkovi, který polkl hlučně naprázdno.

	„Máte tedy dojem, že vám jde o život?“ zeptal se.

	„To jo,“ přikývl Burne. Zase se odmlčel. Všichni, kromě Smutha teď věděli, že nemluví ani jedno rovné slovo. Ale nedá se mu nic dokázat. „Oni mě už jednou chtěli v zátoce zabít, ale já jsem se ubránil. Oni si mě pamatují z Ohia.“

	„Kdo oni a co je to Ohio?“

	„Oni, teda jako ty cizinci, co vědí, že jsem tenkrát v tom Ohiu seděl. Ohio je krčma, pane. Obyčejná krčma, kam člověk vašeho ctihodného povolání nikdy nepřijde, ale našinec tam tu a tam zapadne. No, nemůžete jít třeba v tomhle,“ odtáhl špinavý a záplatovaný kabát od sebe, „rovnou do Anglickýho klubu. Ohio, tam. jsou ženské a – tedy dámy, chtěl jsem říct. Tam jsem viděl tadyhle pana kapitána.“

	Kapitán Stone se neovládl: „Ten člověk lže!“ pronesl suše. Soudce Smuth se povytáhl: „Obžalovaný, teď mlčte!“

	„Seděl tam teda náš kapitán,“ pokračoval Tedd Burne, ale jakoby ztratil jistotu. Namáhavě polykal a díval se stranou. „Já ho viděl, on mě ne. A moc mi záleželo, aby mě neviděl, protože ten večer nebyly vydány z lodi propustky a já jsem si tedy odešel načerno. Kromě toho náš kapitán nebyl rád, když mu mužstvo chodilo do takových špeluněk. On byl dost nóbl, ten náš kapitán.“

	„A přesto v té špeluňce sám byl!“ zasmál se admirál.

	„No právě, to mě udivilo. Já jsem si sed za stěnu na druhou stranu a moh jsem slyšet, co si povídají s tím druhým člověkem. Toho jsem neznal a třebaže znám na Ostrovech každého člověka.“

	„Jak vypadal?“

	„Měl na sobě černý gumovaný plášť do deště a divil jsem se, že má límec ohrnutý až k nosu, ačkoliv bylo pořádný vedro. Mluvil hodně špatně anglicky a chvílema jsem vůbec nerozuměl, co povídá. Vím, že se mluvilo o penězích, o spoustě peněz, ale za co měl náš kapitán ty peníze dostat, to jsem se nedozvěděl.“

	„To přece mohl být také obyčejný obchod, ne?“

	„To nebyl, pane,“ zavrtěl Tedd Burne hlavou. „Kapitán tomu druhýmu řekl, a to jsem slyšel dobře, že určitě vyplujeme 18. března a na mapě mu ukazoval místo, kde budeme ten den v deset hodin dopoledne...“

	Admirál Curly se hrozivě napřímil: „Takže vy jste seděl za zástěnou a nejenže jste slyšel, co se hovořilo, ale vy jste za tou zástěnou docela i viděl mapu, na které ten kapitán ukazoval cizinci ono místo?“

	Námořník se zarazil a přešlápl. Nevěděl honem, jak odpovědět a v soudní síni si všichni oddechli, že takhle je nevěrohodnost svědka dostatečně prokázána a k dalšímu jeho usvědčování kapitána nedojde.

	Tedd Burne se prosebně zadíval na Ralliho, ale ten byl k němu obrácen zády, díval se z okna a kousal se do rtů.

	„Tak to nebylo –“ Tedd zalapal po dechu – „Třeba jsem šel na WC nebo co. Anebo jsem se zvedl, to si už nepamatuju, ale viděl jsem to. Tu mapu.“

	V tom zasáhl soudce Smuth, kterému šlo o to, aby tenhle tak cenný svědek nebyl vyřazen. „Kdy jste byli torpédováni?“ zeptal se suše.

	,18. března v deset hodin dopoledne,“ vyjekl Tedd Burne.

	To bylo hrozné svědectví. I když bylo vysloveno tímhle individuem, přece jen silně zapůsobilo na soudce i diváky.

	Tedd Burne zachytil spodní, pochvalný pohled Ralliho, vítězoslavně se rozhlédl a otevřel ústa, jako by chtěl ještě něco dodat.

	Ale Ralli slabě zavrtěl hlavou a Burne pochopil, že tohle stačilo, zamračil se. Měl radost, že prvně v životě hraje větší úlohu a teď mu bylo odňato slovo.

	Admirál Curly svěsil malátně ramena a jeho obličej byl mnohem ustaranější, než když zahajoval. A také zamyšlenější.

	„Ano, Promise byla torpédována přesně v deset hodin dopoledne, kapitáne Stone,“ řekl velice tiše. V soudní síni bylo teď hluboké ticho. „Nemyslíte, že je pomalu čas, abyste nám řekl konečně pravdu?“

	Kapitán byl sice bledý a zcela viditelně se mu chvěly ruce, ale přesto byl jeho postoj pevný a mluvil odhodlaně.

	„Proč se s tím obracíte na mě, pane admirále?“ zeptal se klidně Spíš by bylo načase, aby jednou promluvili pravdu ti lidé, kteří proti mně svědčí!“

	Admirál zase chvíli přemýšlel. Celá ta věc se mu nelíbila. Tady měl na jedné straně kapitána s bezúhonnou minulostí, hrdého člověka, který ve vazbě předčasně zešedivěl – a Curly při svých inspekčních cestách už dávno zjistil, jak se ve vazbě dá rychle ze šedivět – na druhé straně lidi, kterým by nepůjčil ani libru. Admirál měl totiž zvláštní oceňování lidí, ale obyčejně mu to vycházelo Dělil je na ty, kterým by půjčil bez váhání, a na ty, kterým by nepůjčil ani penny. Ovšem svědectví jsou strašná a Curly věděl, ž zrovna tak strašný je zákon. Kdysi prohlásil, že by na světě muselo být přes dvě miliardy zákonů, totiž pro každého člověka zvláštní kodex. Protože ne každý se do jednoho zákonu vejde.

	Teď zvýšil hlas: „Můžete snad něco z toho vyvrátit? Ujišťuji vás že byste mi tím učinil obzvláštní radost!“ dodal upřímně.

	Ralli se zamračil. Admirál tady naznačuje, že mu nevěří!

	„Vyvrátit nemůžu nic, ale tvrdím, že oba svědci lžou,“ odpověděl klidně kapitán Stone. Ruce se mu přestaly chvět. „Nechápu, pro se poručík Ralli snižuje k takovým nepravdám. Angličan ... dokonce ani Američan, o kterých mám svůj názor... by takové věci nedělal.“

	„Poručík Ralli je Angličan!“ soudce Smuth div nevykřikl.

	„Není to tak přesné,“ pousmál se kapitán. „Neříkal bych to, kdy by mne slavný soud k tomu nenutil a kdybych se nemusel já, Angličan, bránit polovičnímu Němci. To je pokořující! Matka pana Ralliho byla Němka, jak jistě víte ze spisů. Nic na tom, že byla Němka,“ kapitán se pousmál. „My Angličané se přece díváme na národnosti liberálně. Ona byla ovšem Němka sympatizující s Hitlerem!“

	„Proti tomuto nařčení protestuji!“ rozkřikl se Ralli.

	Soudce Smuth udeřil kladívkem do stolu. Chvíli bylo ticho.

	„Váš protest se uznává,“ pronesl soudce Smuth a obrátil se k kapitánovi: „Jako obžalovaný nesmíte obžalovávat. Takový je zákon!“

	„Prosím,“ přikývl kapitán a trpce se zatvářil. „O této nové osobě, s opovržením ukázal na námořníka, „celkem nevím nic. Ani to proč na mě útočí. Nebylo mou povinností a ani nebylo v mých lidských schopnostech zajímat se o prosté námořníky. Vedete-li loď v bouři, nemohou vás zajímat kolečka. Od toho má kapitán svoje lidi.“

	„K věci!“ přerušil ho soudce Smuth.

	„Pamatuji si jen matně,“ pokračoval neochvějně kapitán Stone „že stával na levém křídle, určeném pro potrestané. Byl to nejvíce trestaný námořník z mého mužstva a měl ode mne slíbený válečný soud pro pokus o dezerci. Poručík Ralli mě tenkrát přemluvil, abych z toho nic nedělal. Moje chyba, že jsem se dal přemluvit. Kdysi jsem ho docela podezíral ze styků s Japonci...“

	„Protestuji!“ vykřikl opět Ralli.

	„Ne vás!“ ohradil se kapitán dřív, než mohl soudce zasáhnout. „Tady toho námořníka. Vás bych byl na místě zastřelil. Na to jsem měl právo. Ale tady toho námořníka. To bylo ovšem v době, kdy byli Japonci střídavými pány Ostrovů. Možná, že z té doby se datuje nenávist tohoto námořníka vůči mně, nenávist, vzniklá ze strachu.“

	„Nemluvíte k věci!“ přerušil ho opět soudce Smuth. „Máte hovořit o krčmě Ohio!“

	„Jmenovanou krčmu neznám a nikdy jsem do ní nevkročil.“

	„Můžete to dokázat?“

	„Můžete vy, ctihodnosti, dokázat, že jste nikdy neseděl v nějaké krčmě Ohio?“

	„Nebuďte drzý!“

	„Lituji. Bráním se.“

	Admirál Curly mávl rukou. Nechtěl tu mít spory mezi soudci a obžalovaným, protože věděl, že v takovém případě to vždycky zhorší situaci obžalovaného. „Váš poměr k poručíku Rallimu?“ zeptal se tiše.

	„Chladný. Asi víc než chladný. Čistě služební.“

	„Vy jste ho z něčeho podezíral?“ Curly se naklonil, aby lépe slyšel odpověď.

	„Měl jsem k němu jenom nedůvěru. Několikrát jsem ho zastihl ve své kajutě a měl jsem dojem, že vždycky prohlížel mé mapy. To však nemohu dokázat. Teď taky už vím, že odpřísáhne, že nikdy do mé kajuty nevkročil. Dal jsem mu svou nedůvěru najevo a to ho mnohokrát popudilo.“

	„Dostal jste rádiovou depeši o zákazu výjezdu?“

	„Nedostal. A také jsem se se žádným člověkem v gumovaném plášti, hovořícím cizím přízvukem, nikdy nesešel.“

	Curly chvíli mlčel. Uvažoval, že až dosud bylo všechno v pořádku a kdyby bylo na něm, že by obžalovaného osvobodil. Bylo tu však mnoho jiných, neméně závažných věcí. Vzal do ruky další list. Držel ho štítivě mezi prsty.

	„A přece,“ zvýšil poněkud hlas, „jste několik měsíců po torpédování vaší lodi uložil větší hotovost v bankách?“

	Zase ticho. Teď doopravdy hrozivé.

	„To .... ano,“ odpověděl unaveně kapitán a sklonil hlavu jako člověk, který už odmítá bojovat.

	„Tatínku,“ řekl v tom naprostém tichu malý Dag.

	Kapitán se nadýchl. Zvedl hlavu. „Byl jsem účasten na koprovém obchodě. Divím se, že jste si mé výpovědi v tom směru nepřezkoušeli. Patrně jste neměli zájem.“

	„Taky by se to dalo kvalifikovat jako nedůvěra k soudu!“ řekl popuzeně admirál, ale pak si uvědomil, že obžalovaný má právo hájit se, jak umí.“

	„Přezkoušel je soudce Smuth a obžalovaný nemůže podezírat žádného ze soudců ze zaujatosti. Posud znalců byl vypracován a v uložených cifrách se jeví značné rozpory.“

	„Ty rozpory jsou vysvětlitelné,“ přikývl kapitán Stone. „Takové obchody nejsou vždycky docela čisté. To rád přiznávám. Nakoupil se za jinou sumu, než jaká byla skutečně vyplacena. Lituji, že náš ministr financí nás tak zdaňuje, že pomalu nemůžeme ani dýchat;

	„To je také zločin!“ rozkřikl se soudce Smuth.

	Admirál přikývl. „Raději bych soudil obžalovaného z daňového podvodu, než ze zločinu vlastizrady. Zlé je, že obžalovaný uloží peníze v nevhodnou a velmi podezřelou dobu.“

	Předseda soudu vyzval soudce k poradě. Obžalovaný byl vyveden a za hodinu zase přiveden zpátky. Ještě předtím, než vešel soud: dvůr, přikročili k němu dva dozorci a nasadili mu pouta.

	Kapitán Stone zbledl. Je-li dán těsně před vynesením rozsudku pokyn, aby byla obžalovanému nasazena pouta, pak bude znít rozsudek buď na smrt, anebo na doživotní vězení.

	A to kapitán Stone věděl.

	Předseda soudu vynesl rozsudek jménem Jeho Veličenstva. Z dvanácti hlasů se jich devět vyslovilo pro vinu. Na smrt to té nestačilo, to by se pro tento trest muselo vyslovit všech dvanáct.

	Kapitán Stone se tedy odsuzuje k doživotnímu žaláři...

	Dva dozorci vzali odsouzeného za ruce a odváděli ho. Šel klid vzpřímeně, ne jako poražený, ale jako člověk, který tímto soud pohrdá.

	Paní Stoneová omdlela. Pak jí oznámili, že se může jít se svým mužem rozloučit dřív, než ho odvezou na ostrov Tananu, z něhož se už nikdy nemá vrátit.

	Z ostrova Tananu nebylo úniku. Nikde snad, kromě Mantininské zátoky, nebylo tolik žraloků, jako v moři, oblévajícím tento ponurý ostrov. A tam žraloci klidně čekali, protože věděli, že se vždy najdou vězni, kteří budou riskovat přeplavání na ostrovy Tiki.

	Protože na ostrově Tananu se nedalo žít. Na každém kroku tu člověk setkal s jedovatými pavouky a zlými, malými hady. Kousnutí těch nebo oněch znamenalo skoro vždycky smrt, protože vězeňský lékař byl příliš pohodlný, než aby sháněl injekce postižené. Ti byli přece jenom vězni.

	Každý věděl, co je to ostrov Tananu a možná, že bylo na Ostrovech věch proto tak málo zločinnosti, že se toho místa každý bál.

	Paní Stoneovou museli podpírat, když ji vedli úzkou, tma podzemní chodbou k jejímu muži. Pak ho spatřila, viděla ta úzká, lesklá pouta a byla by omdlela znova.

	„To je konec,“ zašeptala zničeně.

	Její syn se na ní nedíval. Obrátil se ke svému spoutanému otci.

	„Ba ne, tatínku,“ řekl. „To je začátek.“

	„Slyšel jsi všechno, Dagu?“

	„Ano, tatínku.“

	„A budeš si to pamatovat všechno, Dagu?“

	„Budu si pamatovat všechno. Nikdo z těch, kteří tam seděli, nevěřil, že bys to byl udělal. O mně nepochybuj, já půjdu za tou věcí tak dlouho, dokud se nedozvím pravdu. Nebudeš dlouho na tom strašném ostrově, tatínku. To ti slibuji!“

	,,Je ti teprve šestnáct, Dagu,“ řekl smutně kapitán. „Tak za nějakých deset let se ti snad podaří objevit pravdu.“

	„Objevím ji dřív,“ pravil pevně Dag. „Ti dva lháři nemohou lhát věčně. Úženu je.“
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	„Teď je to všechno těžší,“ řekl Dag. Seděl na vřesovém kopečku; hleděl na racky, kteří dnes létali velmi vysoko, a objímal si kolena.

	„Lidi, viď?“ otázal se s účastí jeho přítel David Brent.

	„Lidi ani tak ne,“ zavrtěl Dag hlavou. „Jako by matku litovali. Nejsem rád, když někdo lituje mě anebo mou matku. My se bez lítosti druhých taky obejdeme.“

	„Možná, že jsi zlý, Dagu?“

	„Ani ne tak zlý jako tvrdý. Nikdo nám neubližuje, naopak. Ti a tam najdeme za dveřmi balíček s nějakým jídlem, chápeš to? Zatvářil se zle.

	V posledních týdnech zestárl a stále vypadal zamyšleně. Časti docela bezdůvodně vybuchl, jako právě teď.

	„A co chceš dělat?“

	„Co bych? Zkouším všechno, ale k ničemu to není.“

	Jeho přítel David se zajíkl: „Můžeme ... můžeme se obrátit na faráře Porta?“

	„To je ten pravý!“ ušklíbl se Dag.

	„Říká se o něm, že je moudrý,“ namítl nesměle David. „On je dost moudrý, aby nám poradil!“

	Dag obejmul křečovitě kolena.

	„Sám jsi viděl u soudu ty moudré lidi!“ vybuchl. „Kašlu na jejich takzvanou moudrost!“ Díval se na racky a obdivoval se jejich letu. Jeden z nich zamířil k jihu a brzo zmizel za čárou obzoru. Tam někde byl pověstný ostrov Tananu. „S náboženstvím jsem to ještě nezkusil,“ nezvykle cynicky se usmál. „To by se opravdu mělo začít u faráře Porta. Nu, můžeme si vyslechnout kázání toho velebného milostpána.“

	„Ale, Dagu!“ obrátil se na něj pohoršené David Brent.

	„No a co chceš? Mám snad chodit ke zpovědi a k svatému přijímání? Mám se modlit, jako se stále modli matka? Co to pomůže otci?“

	Opravdu zestárl a opravdu přestal důvěřovat.

	Dole po moři jezdily vznešené lodi, jako Sagpoon, Maple Leaf, Succes, a z pozadí kouřil mohutný křižník, který tady stál ještě tři týdny po rozsudku a právě dnes měl odejet s „Putující spravedlností“, sirem admirálem Curlym.

	Na tomto světě je to všelijak, jenom ne dobře zařízeno. Yessr.

	Kdyby byl kapitán Stone velel alespoň jedné z těchto lodí, pak se mu nic nemohlo přihodit. Všichni tihle kapitáni jsou bohatí, obchodují se vším, jenom ne se zbožím, hlavně s penězi. Na anglické libře se dá vydělat v Egyptě. Na egyptské libře se dá zase vydělat v Turecku. A to jsou legální obchody. Všichni tihle kapitáni mají ve všech přístavech světa plno vlivných známých, takže se jim nemůže nic stát.

	Kapitán obchodní lodi je na tom špatně.

	„Nu, půjdeme tedy k velebníčkovi, když myslíš,“ řekl Dag a mrzutě se zvedl.

	„Všichni na Ostrovech mluví o jeho moudrosti,“ dodal rychle David. „Třeba nám ukáže cestu, jak pomoci tvému otci. On přece vůbec u soudu nebyl.“

	„Všichni hovoří o jeho moudrosti?“ ušklíbl se Dag. „Byl jsi snad dole mezi loďaři a tesaři? Slyšel jsi nakladače a nosiče? Pánbůh je dobrý, když je člověk na širém moři a rozpoutá se bouře. Aspoň člověk může něčemu důvěřovat, než ho sežerou ryby. Já lezl jednou kotevním průvlakem a za nic na světě jsem se nemohl prodrat, protože se uprostřed řetěz zkroutil. To jsem taky volal pána Boha. Ale dostat jsem se z toho musel sám. A snad ... snad i otec u toho soudu volal pána Boha, ale jak mu pomohl?“

	Farář Port byl statný, krevnatý šedesátník. Toto město Pé považoval za své město a možná plným právem, protože uložil do mnoha jeho domů hodně vlastních peněz.

	Miloval to město a byl jím milován. Spíš uctíván. Snad to způsobil stálý vznesený výraz jeho obličeje, který je příznačný lidem, obcujícím několikrát denně s Bohem. Na jeho čele nebylo ani vrásky. Nemusel přemýšlet a vymýšlet si. Opakoval vždycky jenom to, co už někdo jiný řekl před dvěma tisíci roky. Měl překrásně bílé vlasy, mírně narudlý obličej a zlí jazykové tvrdili, že je „Šedou eminencí“ guvernéra. Byl příslušníkem evangelické společnosti Church Missionary Society, která byla založena roku 1795 v Londýně a pro množství obrácených anebo usmrcených pohanů se stala velmi ctihodnou.

	Šedá eminence se nepouštěl jenom do náboženských rozprav, ale měl na kontě i různé politické zvraty, docela se hovořilo i o jakýchsi zbraních, které nakupoval načerno pro určité kmeny domorodců, a to všechno mu vyneslo přízeň samotného guvernéra Marsdena.

	Měl zajímavou filosofii: člověk je milován tehdy, jestliže se ho všichni bojí. Na kněze to byla filosofie obdivuhodná a zcela zavrženíhodná. Ovšem, to se tak jednoznačně nedá říci. Kněží toho vědí o lidech víc než my ostatní. Oni si lidi vyzpovídají, což my nemůžeme.

	Teď seděl na malé černé stoličce, jejíž nohy byly ozdobeny překrásně vyřezávanými černošskými ozdobami, a díval se na skupinku hrajících si dětí. Toto odpoledne neměl zrovna nic na práci a tak si zašel sem do misijní školy, která byla postaven jeho zásluhou, aby se podíval jak si vede ta nová učitelka, Angličanka Prudenta.

	Byl velmi, velmi spokojen. Učitelka odpovídala všem jeho představám misijních učitelek. Byla upjatě oblečena do jednotvárných šedých šatů, člověk by řekl, že je to skoro rafinované, protože velký zlatý kříž, visící jí na hrdle, se na úběli hrdla a šedi šatů nádherně vyjímal. Byl ovšem příliš velký, než aby to její nositel1 myslela s vírou vážně. Zlatý kříž, to byl vlastně poutač na její ňadra.

	Kupodivu byla přísná, ale to snad proto, že se doslechla, jak farář Port takovou učitelku představuje. Přísnost jí ostatně lépe zaručuje úctu malých žáků a nevylučuje ani jejich pokryteckou lásku, která však, podle názoru faráře Porta, nebyla nutností.

	A právě v okamžiku, kdy dokonale černý, desetiletý Sabu dostal od ní pohlavek, protože si nemínil dát líbit ústrky od staršího bílého hocha, vstoupil Dag s Davidem.

	Farářova obvykle jasná tvář se zatáhla těžkou chmurou. Ti dva mladí mu už dávno šli na nervy. Nechodili do misijní školy. Otec Dagův měl na tyto věci svůj vlastní, možno říci pohanský názor, docela se kdysi ve vybrané společnosti vyjádřil, že těm tak zvaným pohanům bylo určitě líp, dokud nepoznali bílé a utrousil poznámku, že jsou určití kněží, kteří s mírumilovnými černochy obchodují, že jim prodávají zbraně, ačkoliv takhle si Kristus jistě své služebníky nepředstavoval.

	Je pravda, že farář Port měl z kapitána strach, protože jednou se kapitánova obchodní loď Promise přiblížila velmi blízko japonské podloudnické lodi, bezdrátově přivolala anglický křižník, a mnoho nechybělo a Japonci by byli chyceni.

	Tenkrát ovšem sir governor naštěstí nepovolil křižníku prohlídku japonské lodi.

	Farář Port to nezapomněl nikdy nikomu, kdo v něm vzbudil strach.

	Kapitán posílal raději Daga do moderní školy, kde se vyučovalo z jiných hledisek než z hlediska náboženského, kde byla například zavedena povinná předvojenská výchova a učitelé střelby z pistolí a pušek vynikali zvlášť obratnými kletbami a nadávkami.

	Ve třídách této moderní školy nevisely například kříže a to už byl dostatečný úkaz mravního úpadku. Ještě horší byl výrok ředitele této školy, vysloužilého seržanta cizinecké legie, že farář svým povídáním o peklu učí něco podobného jako kterýkoliv černošský kouzelník, obéah.

	To bylo samozřejmě urážlivé a bezbožné a nebylo proto důvodů, proč by se měl farář usmívat, když spatřil syna takového odpadlíka. A kdyby jen odpadlíka .. .

	S Davidem Brentem to nebylo tak zlé, pokud se týkalo víry, ale David byl na druhé straně dokonalou podšívkou a nikdy se o něm nevědělo, jaké uličnictví provede.

	A už velice zlé bylo, že se tito dva šestnáctiletí stýkali s barevnými a vyhledávali společnost dělníků z přístavu, loďařů, námořníků a vůbec lidí, kteří podle farářova názoru do společnosti slušných lidí nepatřili, ale kteří – a to bylo to hlavní – mohli vědět o japonské lodi, která tu a tam přistála blízko Mrtvé zátoky...

	Šestnáctiletý Dag nic z toho nevěděl. Jenom nedůvěřoval. Teď pomalu přistoupil k faráři. Vůbec nevěřil na jeho neomylnost, ale chtěl vědět, jak to s tou jeho vychvalovanou moudrostí opravdu vypadá.

	„Kdybyste dovolil, pane faráři, rád bych se vás na něco zeptal,“ pravil způsobně a posadil se u farářových nohou.

	„Oslovují mne důstojnosti!“ pravil upjatě farář, který se pokoušel přemoci duševní odpor. Vzpamatoval se. Něco ho na církevních školách přece učili. Konec konců, má tady teď u svých nohou dva chlapce, skoro ještě děti, ztracené ovečky, a bylo by opravdu bohulibé, kdyby se mu podařilo vrátit je do lůna božího.

	„Nejdřív bych se tě chtěl zeptat na něco já, milý synu,“ pravil svým podmanivým, sametovým hlasem, který sice všechny ostatní okouzloval, ale srdce i duši Dagovu pobuřoval, protože zněl falešně a pokrytecky. „Proč vy dva nenavštěvujete mou nedělní školu?“

	David se díval trochu vyjeveně. Měl na jazyku sice plno pravdivých odpovědí, ale usoudil, že tomuhle faráři nelze říkat vždycky pravdu.

	Naproti tomu se Dag podíval udiveně faráři do obličeje.

	„Víte přece, že jsme chudí. My i Brentové,“ odpověděl.

	Farář Port znal chudobu pouze z doslechu, na chudobu měl svůj názor. Být chudý, to je zločin. Za to mohou chudí. Sám pocházel z bohaté cornwallské rodiny a vůbec si neuvědomoval, jaké závazky klade chudoba na své příslušníky.

	Svraštil čelo. „Ale to přece neznamená...“

	„To znamená mnoho,“ přerušil ho Dag živě.. „Když tady byl ještě otec ... tedy, než to s ním udělali... měli jsme dům, služebnou a bylo nám dobře. Tehdy jsem mohl navštěvovat i tu vaši misijní školu, kdybych byl chtěl,“ na to své kdybych byl chtěl položil silný důraz, z čehož farář usoudil, že duše tohoto mladíka je čím dál tím zatvrzelejší. „Ale teď, když je tatínek pryč... vzali nám dům, mamince nedali žádnou penzi a tak jsme se museli nastěhovat k paní Brentové, která sama také nemá mnoho peněz. To pak nezbývá čas na misijní školu a na vůbec žádnou školu,“ hoch hovořil trpce a události posledních týdnů zabarvily jeho hlas ironickým přízvukem.

	Farář se v duši zhrozil, ale ještě měl dobrý úmysl. „Ty jsi chtěl jít přece na vyšší školu?“ zeptal se.

	„Ano, důstojnosti. Na námořní akademii.“

	„To ale nejde,“ vzdychl farář. Ne, podle anglického zákona tohle nešlo. Dítě ze špatné rodiny se nikdy nemohlo dostat na vojenskou školu. Vyloučeno.

	Yes, sir. Děti vždycky mohou za to, čím byli jejich rodiče. I nenarozené děti, i plánované děti, i děti rodičů, které by si své rodiče samy nikdy nenaplánovaly, kdyby do toho mohly mluvit. Ale je známo, děti nemohou do ničeho mluvit, ale mohou za minulost. Farář měl vskutku nejdřív dobré úmysly. Byl však natolik opatrný, že nehodlal pomáhat paní Stoneové, protože to by si mohli nahoře špatně vykládat. Stačilo pomoci paní Brentové, to přece by vdova po anglickém důstojníkovi, umučeném Japonci, a tady by pomoc na místě.

	Usoudil, že tímhle nepřímo pomůže i paní Stoneové, protože dvě ženy jsou přítelkyně.

	Ve skutečnosti tu žádný dobrý úmysl nebyl, byla to jenom taktika. Bílý člověk na Ostrovech musí být pánem a musí vystupovat jako pán. Barevní musí vidět pána, protože jinak by se mohlo panství Albionu zhroutit. A pánem je ten, kdo má peníze. Proto bylo jasné, že bílí nemohou nikoho nechat padnout.

	„Jakým způsobem si vyděláváte vy dva, ty a Brent, peníze?“ zeptal se.

	,,Peníze?“ opakoval udiveně Dag. „Ty se dají přece vydělat všude. Hlavně v přístavu. Často pomáhám při potápěčských pracích protože jsem poměrně malý a štíhlý. Dostanu se všude, kam se druzí nedostanou. Ale i ve městě se dají vydělat peníze.“

	„Doufám, že slušným způsobem?“

	„To jistě, nebojí-li se člověk vzít hadr do ruky. To musíte pak dělat špinavou práci, důstojný pane. Dobrou vám žádný bílý nedá, protože jste sám bílý. Na dobrou práci oni mají své sluhy. A my nežebráme. Na bohaté lidi našeho slavného města,“ Dag se pobaveně zasmál, „se musí jít s podfukem.“

	„S čím?“ hrozil se farář.

	„S podfukem,“ opakoval Dag klidně. „Chcete-li vědět, co to je, tak vám to později vysvětlím. Ale v přístavu je to dobré. Tam dají člověku možnost si něco vydělat, protože sami mají občas hlad a vědí, co je to, když není nic do úst. Jenom se člověk nesmí upejpat, když ho někdo pošle pro angostovou kořalku neb zázvorové pivo. Musí umět běžet i pro tabák. Když uděláte tyhle maličkosti, důstojnosti, a tváříte se, že je to v pořádku, pak vám loďaři svěří i odpovědnější práce. Včera jsme například my dva utemovali celou launch.“

	Farář zase zvedl tázavě obočí, protože nevěděl, co je to. Patřil mezi ty lidi, kteří jsou na světě proto, aby znali třeba název pro kladivo, ale nevěděli, kterou rukou a kde se vlastně takové kladivo drží. Yes. I takoví lidé žijí mezi námi.

	„Launch je převozní loď, důstojnosti. Temovat, to znamená vzít koudel a cucky a pěkně je nacpat do spárů mezi prkna. Potom se to musí zalít dehtem a vrazit dovnitř hlavy. Tedy hřebíky s velkou hlavičkou. Nejhorší je právě ta práce s dehtem. To ležíte na zemi na zádech, dno lodi, která sedí na barelech, máte zrovna nad sebou a musíte je přejíždět štětkou, namočenou v gumoasfaltu. Máte toho plný obličej a když vám to náhodou kápne do oka, tak byste se bolestí zbláznil.“ Dag se najednou krátce a suše zasmál, protože ho něco napadlo. „Už jste snad někdy ležel pod takovou lodí, důstojnosti?“

	Farář Port se otřásl už při pouhé myšlence na to, že by takhle mohl kdy ležet a že by musel pracovat rukama. Všechno ho pobuřovalo. Zatvrzoval se. Chtěl však vědět všechno.

	„Nu a s tím pod ... pod ... jak jsi to říkal?“

	„Jo, podfukem. Podfuk, to znamená vydělat peníze a nepracovat. Takových lidí je na světě! Podívejte se na generály...“

	„To je anarchie!“ vybuchl farář.

	„Ne, to je podfuk, důstojností. To je ublížování malým lidem, z nichž se nikdy generálové nemohou stát.“

	„Nehodlám poslouchat...“

	„Ale ano,“ pokračoval neúprosně Dag, který zestárl nejmíň o pět let. „Já ani David nemáme podfuky rádi. To musíme udělat jen tehdy, když dělníci z doků nemají peníze a když u nás doma začíná být doopravdy hlad. To vezmeme mokrý hadr ...“

	„No, dovol!“

	„Ne, vy ne, to je samozřejmé. My. Postavíme se na náměstí před guvernérovou budovu, nebo pod Schoelcherovu sochu ...“

	„Tak dost!“ farář byl opět popuzen a chtěl raději mluvit o něčem jiném. „Víš, co je vlastně na podstavci té sochy napsáno?“ ;

	„Něco tam je,“ zahloubal se Dag. „Určitě něco, co nemá pro nás cenu, když máme hlad.“

	„Tak vidíš! Ničemnosti vás oba zajímají!“ Farář zadeklamoval:! „Aucune terre Francaise ne peut plus porter ďesclaves. To znamená, že v žádné francouzské zemi nebude nikdy otroků. Tato socha je kopií sochy z Martinique a postavil ji muž, který v roce 1848 osvobodil otroky.“

	„Někdy mně napadá, že bych byl radši nesvobodný otrok,“ za mumlal Dag, ale farář mu naštěstí nerozuměl.

	Dag se při těch slovech díval nevraživě na učitelku, která držel levou rukou malého černého Sabu za vlasy a pravou ho tloukl hlava nehlava.

	„Copak jí udělal?“ zeptal se.

	„Nemá dost úcty k bílým chlapcům,“ odpověděl farář, pohoršen Dagovým nezájmem.

	„Aha,“ Dag přikývl a zase se tak potměšile zatvářil. „To znamená že ho bílí hoši mohou bít, ale on se nesmí bránit. Viděl jsem totiž Freda, jak ho udeřil první. Podle mne měla učitelka chytit za pačesy Frederica.“

	„Všechny prvky špatné výchovy!“ řekl studeně farář.

	„Ale důstojnosti!“ Dag se shovívavě usmál. „Já přece už nejsem malý hoch. Jestli mě něco vychovalo, tak to byla ta slavná soud síň a ti staří moudří lidé, kteří poslali mého otce do pekla. Co jste to povídal o té soše?“ přeskočil opět na jiný námět. „Já totiž opravdu nepomyslel na to, co je na ní napsáno. Kdybych to byl věděl, přepsal bych to křídou na Spravedlnost pro všechny lidi. Ale abych vám to dopověděl; u guvernérova paláce stojí vždycky nejvíc aut. To jdu pak od jednoho auta k druhému a přetřu tím hadrem číslo a reflektory. Někdy taky blatníky podle toho, jak je majitel tlustý. Čím tlustší, tím dá víc peněz. Kdyby támhleta učitelka ...“

	„Slečna učitelka!“

	„Vždyť mě nemůže slyšet!“ řekl Dag vyčítavě. „Kdyby ona by tlustší, jistě by ho hned tak nemlátila. Tak si myslím, že jsem vám už vysvětlil, co je to podfuk a vy jste mě poučil taky. Podfuků je mnoho. Třeba takový soud. Soudce Smuth velice rád pije a tuhle ho našli U mloka, jak se válí po zemi. Ale když soudí někoho za opilství, tak mu napaří čtrnáct dní.“

	Farář nervózně poposedl a podíval se s povzdechem k modrému nebi. Zajímavé bylo, že obloha měla touž barvu, jako Dagovy oči, ale přece se raději díval do ní, než do těch očí. Pohled do těch očí ho zneklidňoval a přiváděl z rovnováhy.

	„Přišel jsi se mě na něco zeptat, že?“

	„Ano,“ Dag přikývl a zamyslil se. Zřejmě i on stále oddaloval tu otázku. „Přece víte, co udělali s otcem?“

	„Chceš říci, co udělal tvůj otec?“

	„Otec neudělal nic špatného,“ odpověděl Dag pevně. „Poslali ho na Tananu, odkud se prý nikdy nevrátí. Zapomněli na mě. Oni si myslí, že už můžou klidně spát, ale to zapomněli na mě.“

	„Myslíš snad na pomstu?“ zhrozil se farář. „Pomsta ...“

	„Já vím. Náleží Bohu. Já myslím na spravedlnost. Přišel jsem se zeptat – říkají, že jste nejmoudřejší na Ostrovech a tak se chci o tom přesvědčit...“ teď měl v očích kousky zmrzlého jezera... „jestli je to správné?“

	Farář chvíli mlčel. Tahle otázka se mu rozhodně nehodila. Nebyl to v jádru zlý člověk, ale byl příliš starý, přesněji řečeno, příliš dlouho žil mezi lidmi a zaujímal příliš odpovědnou funkci, než aby mohl lidsky po pravdě odpovídat na všechno.

	„Bude nejlíp,“ řekl s povzdechem, „když zapomeneš na to, že tvůj otec kdy žil. Mysli si, že jsi neměl otce.“

	„Vy víte sám, že to nejde,“ odpověděl tvrdě Dag. „Ani matka ani já nezapomeneme. On tam už pro sebe nemůže dělat nic. Mohu jen já tady.“ Podíval se faráři zpříma do očí. „Vy si tedy myslíte, že to udělal?“ zeptal se přísně.

	„Já ... nebyl jsem přece při přelíčení,“ bránil se farář. Při nejlepší vůli nemohl říci jednoznačně, že si to nemyslí. To by bylo neopatrné. „Samozřejmě, že jsem o tom případu něco slyšel. Vyprávěl mi to guvernér, sir Marsden, a ten se přece ve svém úsudku nemýlí.“

	„Pravou rukou sira Marsdena je lhář. Myslím pana Ralliho!“ vydechl chlapec.

	„Lhář!“ pohoršil se farář. „Pan Ralli, člověk s bezúhonnou minulostí!“

	„Tu měl můj otec také!“

	„Pan Ralli, člověk, který se stane koloniálním sekretářem Ostrovů! Víš ty, jaké je to vysoké postavení? Ty jsi nic proti panu Ral-“

	„Ovšem,“přikývl pomalu Dag. „Jednou bude panu Rallimu horko, měl mě poslat na Tananu s otcem, aby měl ode mne klid. Můžete mu to říci, důstojnosti.“

	„Nemůžeš mu přece nic dokázat! A kdybys něco věděl, tak s tím musíš přijít nejdřív ke mně, abychom to promysleli.“

	„Ne, k vám už bych nešel. Na mou otázku jste přímo neodpověděl a přece jste v nedělním kázání řekl: řeč vaše budiž ano, ano, ne, ne.“

	Farář prudce vstal. Napadlo ho, že nemluví se šestnáctiletým, ale že hovoří s mnohem starším, zkušeným člověkem, kterému je nutné říci do očí i to nejhorší.

	„Tedy, když chceš vědět...“ řekl slavnostně „tvůj otec zradil svou vlast. Královský soud ...“

	Také Dag vstal a díval se mu pevně do očí.

	„Nejste nejmoudřejším mužem Ostrovů, důstojnosti. Věděl jsem to dřív, než jsem k vám šel. Chtěl jsem se jenom přesvědčit. A jste pokrytecký, pane faráři. Říkám to, i když vím, že ve vás budu mít ode dneška stejného nepřítele, jako mám v admirálu Curlym a v soudci Smuthovi. O Rallim nechci mluvit.“

	A Šedá eminence zůstal stát jako bez ducha. Taková slova se ještě nikdo nikdy neodvážil říci. Zbrunátněl a prsty se mu samy od sebe sevřely. Ne, že by chtěl udeřit, ale nesnesl pohled těch 1edově modrých očí. Cosi se v něm pohnulo, vzpomněl, že i sir Marsden Jednu chvíli zapochyboval, když s ním mluvil o případu kapitána Stonea.

	Dag se otočil na podpatku. Teď zuřil, ale to byla zuřivost z vlastní bezmocností. Byl by nejraději do něčeho udeřil, něco rozbil a ...

	Zpozoroval učitelku, která stále otloukala malého, vřískající černouška Sabu. Také spatřil smějícího se Frederica Marsdena, který stál u zdi opodál a zřejmě měl z té scény radost.

	Dag přistoupil k učitelce a ani se nepokusil vyndat ruce z kapsy Tenhle svět pokryteckých lidí se mu dokonale zprotivil. i

	„Proč ho bijete, slečno?“ zeptal se. Neotočila se. Její pohyby a údery byly směšné. Patrně podle hloubky Dagova hlasu se domnívala, že ji oslovil někdo dospělý. „Je zlý!“ křičela a znovu udeřila. „Představte si, ... ah ...“ teprve teď zpozorovala Daga a překvapeně pustila naříkajícího černouška, který se okamžitě schoval za Dagova záda. „Co ty se do toho pleteš?“ vyjela na Daga.

	Frederic Marsden, který Daga převyšoval o půl hlavy, se nechtěl nechat připravit o zábavu. Přistoupil pomalým, lenivým krokem a ramenem vrazil do Daga. „Co se o to zajímáš?“

	Dag se obrátil zády k učitelce a klidně se zadíval na Frederika. „Když do mě ještě jednou vrazíš, tak tě zbiju,“ řekl tiše. „Učitelka si vás dva popletla. Měla zmlátit tebe!“

	Frederic se přestal tak protivně šklebit a na jeho obličeji se objevil surový výraz. Byl to silný hoch, přestože mladší než Dag, určitě Daga tělesnou silou převyšoval, ale to bylo jen zdání. Byl tlustý, než silný a neměl za sebou skoro žádnou životní zkušenost. Bylo v něm plno zpupného sebevědomí. Odhadoval teď své možnosti. Ještě se nestalo, aby z nějaké rvačky vyšel poražen. Ve skutečnosti ani mnoho opravdových rvaček neprodělal, protože protivníci se obvykle zalekli jeho chvástavých slov, silného vzhledu a nepříjemností, které by měli, že se poprali s guvernérovým synovcem.

	Ano, na Ostrovech existuje hierarchie i ve rvačkách. Kluk nižšího úředníka se nemůže servat s klukem vyššího úředníka, aby se z toho nestala zápletka, v níž by ten nižší úředník se stal ještě nižším.

	To je nejkrásnější pokrytectví, které si Albion pěstuje už od svých nejmladších.

	„Běž si hrát s malými,“ pravil Dag chladně a přihmouřil oči. Pozoroval Fredericovu pravačku. Najednou se mu do rvačky nechtělo, protože si uvědomil, jak je to pošetilé. Čekají ho přece jiné, složitější věci a na nějaké dětské hašteření teď není čas.

	„Co chceš?“ prskl Frederic. „Měli tě vyhnat s tvým otcem . . . s tím zrádcem!“

	Tohle neměl říci. Dagovi se zatmělo před očima a udeřil.

	To bylo něco, co nikdo neočekával, tím méně Frederic. Dag by byl v žádném případě neudeřil první, kdyby se nadávka týkala přímo jeho. Ale takhle nevěděl, jaká to byla síla, která vedla jeho ruku a vražila ji s tvrdostí malého ocelového pístu Fredericovi do brady.

	Bylo to opravdu neslýchané a hrozné, protože se jednalo o příbuzného guvernéra Marsdena, a pak – tento útok se udál na půdě svaté misie, kde jediní, kteří byli oprávněni k ranám, byli učitelé a učitelky.

	Slečna Prudenta vzlykla, jako by tu ránu dostala sama a zoufale e podívala na faráře, který tu ohromeně stál.

	Měl bych teď zasáhnout, uvažoval farář. Ale já nemohu. Snad měl Dag přece jenom pravdu, přinejmenším v tu svou pravdu neotřesitelně věří. Tím je však nebezpečnější, protože nikdo neví, co všechno takový mladý draveček dokáže. Bude nutno... bude nutno... až se zhrozil myšlenky, co bude nutno s Dagem udělat. Navrší se tím bezpráví na bezpráví, ovšem ... soud se přece nemohl zmýlit. Tahle poslední myšlenka faráře upokojila.

	Ale Frederic se mezitím vzpamatoval. Tahle první rána jím pořádně otřásla, ale nesrazila ho. Zprvu v něm vyvolala úžas, ale sotvaže se trochu vzchopil, uvědomil si, že se na něj dívá nejméně dvacet chlapců, kteří až dosud v něm vidí náčelníka, třebaže samozvaného. Kromě všech možných nepěkných vlastností byl navíc bezhlavě výbušný a příliš domýšlivý na svou sílu a pověst.

	„Za to tě spráskám, Dagu!“ řekl, vyplivuje slinu, zbarvenou krví z nakousnutého jazyka.

	„Trochu se uklidni,“ pravil tiše Dag, který se opravdu nechtěl prát. „Nemám na tebe čas. Bij si malé hochy, pokud u toho nebudu, Na ty stačíš. Necpi se do světa dospělých. Na ten nestačíš. Snad ani já ne.“

	Výsměch, to bylo něco, co vzalo Fredericovi poslední špetku rozvahy. Roztočil ruce jak lopaty větrného mlýna a celou svou vahou se vrhl dopředu. Kdyby byla teď ta dvě těla narazila na sebe, určitě byl Dag sražen na zem.

	Ale Frederic naletěl na pouhý vzduch. Dag byl opravdu mnohem slabší, než on, ale žil tvrdším životem, protože ho jeho otec vychovával skautským způsobem. A pak, v poslední době viděl a prožil v docích tolik věcí, které miláček Frederic neměl nikdy příležitost spatřit. Jako například pořádnou námořnickou rvačku. Nebo dno lodi, které bylo nutno zbavit vilejšů a jako břitva ostrých lastur a tohle bylo nutno udělat pod vodou v protivném skafandru a dát se vytáhnout až tehdy, když je vzduch čistý, kdy se tu nepotuluje mistr, který by měl velké námitky.

	Uskočil právě včas a otočil se zrovna ve zlomku vteřiny, když míjela zrudlá Fredericova hlava, letící do prázdna. Trochu té hlavě pomohl. Klepl ji pravičkou po zátylku a současně to nemožně kloněné Fredericovo tělo popostrčil.

	Samozřejmě, že Fred ztratil rovnováhu, předklonil se ještě zacupital směšným slepičím krokem a se žuchnutím dopadl na ze Chvíli ležel. Pak se zvedl na kolena a plival písek. Chápal, že musí tohle kočičí tělo soupeře stisknout rukama.

	Dag se tvářil netečně, otočil se a měl se k odchodu. Byl k Fredericovi obrácen zády a to Fred potřeboval.

	Frederic neměl ani ponětí o nějakém boxu a Dag byl v tou sportovním oboru malým mistrem, protože se mnohému naučil od čínských námořníků. Bylo mu jasné, že se na něj Frederic vrhne, protože využije toho, že je k němu otočen zády. A cítil každý pohyb.

	A právě, když Frederic skočil, bleskurychle se obrátil, neuhnul ráně, ale jeho malá pěst vyjela tak prudce, že přímo rozrazila Fredericovu bradu.

	Tentokrát se Frederic položil a bezvládně rozhodil ruce na písku. „On ho zabil! Zabil!“ vykřikla zděšená učitelka, která snad nikdy neviděla takhle zkrvavený obličej.

	Farář se chvěl na celém těle. V duchu se začal modlit, ale nechal toho, protože věděl, že tady Bůh nemá co dělat. Ačkoliv by měl. A kdyby se Bůh do toho připletl, jistě by stál na straně Daga. Ta myšlenka faráře k smrti vyděsila.

	Teď se vynořil ze stínu košatého stromu David Brent a kolébavě se přiblížil k ležícímu tělu.

	To je tedy druhý, zděsil se farář. I kdyby se nám podařilo se Daga zbavit, zase tu zůstanou jeho přátelé. Nelze vršit křivdu na křivdu. Ovšem ... trochu se uklidnil . . . jestliže královský soud uznal kapitána Stonea za zrádce, pak mám pravdu já, pak máme pravdu všichni, musíme mít pravdu, protože my jsme království... A zdálo se mu, jako by slyšel zhúry hlas: „Ale oni jsou solí země!“

	„Počkej, Dagu,“ řekl v tom okamžiku klidně David. „Zkusím, jak dalece je mrtev.“

	„Nedělej hlouposti!“ odpověděl mu nevrle Dag, který myslel na něco jiného.

	Ale David Brent klidně a rozvážně vytáhl z kabátu špendlík a s ohromnou radostí ho vrazil Fredericovi do zadku.

	Frederic zařval a vyletěl. Už nebyl ani divoký, ani vzteklý. Teď měl strach. Prchal pryč a ani se neohlédl.

	Kdyby z nás dostali strach, napadlo Daga. Kdybych objevil něco, z čeho by měli strach! To je ale těžké.

	A to byl právě okamžik, když farář Port došel k názoru, že je nutno podporovat moc světskou, protože ta mu zaručovala bezstarostný život.

	„Ty!“ rozkřikl se na Daga a popadl ho za rameno. „Ty surový ničemo!“

	Dag klidně stál a díval se mu do očí. Pak maličko potrhl ramenem a setřásl farářovu ruku. „Tohle byla maličkost, důstojnosti...“ mluvil pohrdavě. „Ty velké věci teprve přijdou!“

	Pak se obrátil na Davida Brenta a na černocha Sabu: „Myslím, že my tři už můžeme jít!“

	Vítězoslavně odcházeli. Černoušek Sabu dostal najednou odvahu, kterou z něho jeho bílí pánové vytloukali po celý jeho život a když už byl u misijních vrat, obrátil se a vyplázl na slečnu Prudentu jazyk. Byl to pěkný růžovoučký jazýček, podivuhodně dlouhý a ostře kontrastující s jeho ebenově černou pletí.

	A ctihodná slečna učitelka byla podruhé v tomto dni blízka mdlobám.

	Farář Port soptil, jako soptí každý člověk, který si není jist svou pravdou. Chvíli ho mrzelo, že je duchovním, protože nebýt sutany, byl by určitě klel. Teď byl brunátný, snažil se hovořit mírně, ale nešlo to, v očích mu jiskřily jiskérky velikého hněvu.

	Neboť nejvíc se rozhněvá ten, kdo ubližuje anebo s ubližováním souhlasí.

	„Je to ničemná trojice!“ sípěl a lapal po vzduchu. „A zakazuji vám všem, abyste se s některým z nich stýkali! A ten Dag, ten syn toho ... toho ...“ zarazil se a pro jistotu se ohlédl, nestojí-li Dag přece jenom někde nablízku ... „vy víte, co chci říci, ten je nejhorší! Navrhnu siru Marsdenovi...“ teď se zarazil a obličej se mu vyjasnil. Tohle by bylo přece řešení! Nebude klidu na Ostrovech, dokud tu bude Dag. A koloniálního sekretáře je nutno si nějak zavázat!

	„... aby ho poslal do královského polepšovacího ústavu!“

	Pak se sklonil k nebohé učitelce, které se snad dnes poprvé dotkl drsný prst života.

	„Z toho si nic nedělejte, miss,“ konejšil ji. „Tady sama vidíte, jak je naše povolání těžké a nevděčné.“

	„Ale .. . ale ... já jsem si vědoma . ..“ vzdychala učitelka, která si opravdu nebyla vědoma, protože byla hloupá, ovšem podle církve nevědomost hříchu nečiní.

	„Ne. Vy jste se opravdu zachovala výborně. Ten černý hoch byl potrestán po zásluze a kdo by se konečně pozastavil nad pohlavkem, uštědřeným jedné líné černošské kůži. Musíme je bít, aby oni později nebili nás. Musíme jim stále dávat najevo, že stojí hluboko pod bílými a obávám se, že vláda činí velikou chybu, povoluje-li černochům a barevným vůbec studium na vysokých školách. Ti se pal dostanou k vědomostem, které mají zůstat v majetku jen bílých. Pak jsou drzí a nafoukaní a to je zlé, miss. Myslím, že k tomu i neblaze přispívají i ty různé a ztřeštěné socialistické myšlenky, které – bohužel – pronikly až k nám na Ostrovy.“

	„Strašné!“ otřásla se učitelka. „Přestanou-li lidé věřit ve vrchnost.“

	„Už přestali, miss,“ hořce řekl farář. „Od té doby, kdy kreolka císařovna Josefina de la Pagerie z Trois Islets vstoupila do dějin, a to je dnes skoro dvě stě let – stává se soužití s barevnými úplnou trýzní. A tato poslední válka, v níž právě barevní se vyznali v zabíjení líp než jejich bílí spolubojovníci, a byli za to povyšováni, jim jenom zvedla hlavy. Ne, ne, milá miss, děláte to naprosto správně a ujišťuji vás, že je to v intencích guvernéra Marsdena, kterému ostatně vylíčím ten případ pro vás v příznivém světle. Máte všechny mé sympatie, má chére miss.“

	Učitelka se najednou zarazila a zauvažovala. I v ní byly náhle vzbuzeny pochybnosti, protože skutečně měl dostat ten rozjívený Marsden a nikoliv černoch.

	Naznačila to faráři.

	„To už není vaše starost, miss,“ odpověděl jí chladně, důstojně se rozloučil a kráčel širokou palmovou třídou Pago-Pago na náměstí Debray, chvíli zamyšleně postál před guvernérovým palácem, protože si uvědomil, že právě teď není vhodná doba k návštěvě.

	On však mohl ke guvernérovi v kteroukoliv denní hodinu, protože s guvernérem neřešil jen věci náboženské.

	Sir Marsden byl toho dne ve velmi špatné náladě, protože byl násilně probuzen ze svého krátkého, posilujícího spánku, kterého mu bylo naléhavě třeba po tak vysilující dopolední jednohodinové práci.

	Vyrušila ho jeho příbuzná, vdova po vysokém námořním důstojníkovi, který býval kdysi členem sněmovny lordů a jehož zásluho! přešla část těchto ostrovů z majetku Američanů do anglického. Přesněji řečeno, probudil ho protivně skřehotavý hlas příbuzné, kterou nesnášel. A k tomu hlasu se připojil druhý, ještě pronikavější. Ten druhý vřískal diskantovým sopránem a guvernér si uvědomil, že takhle může řvát jenom syn jeho příbuzné, Frederic, kterého snášel ještě míň než jeho matku.

	A pak ti dva vpadli do jeho odpočívárny, nic nedbajíce polekaného výrazu sluhů s temnou pletí metise nebo chabine, a zde oba, jak matka, tak syn, mávali rozhořčeně oběma rukama najednou.

	Sir Marsden byl velmi tlustý muž, trpěl závratěmi a úzkostí před mrtvicí a navíc byl velmi ješitný. Podle jakéhosi nařízení z roku 1861 byl dosud aktivním námořním důstojníkem, jako všichni předchozí guvernérové Ostrovů. Titul byl pouze vymyšlený. Ve skutečnosti byli guvernérové jakýmisi poradci ostrovních králů, což byl ale také nesmysl, protože králové neměli nikdy nařizovací moc.

	Toto byly však kruté doby, protože místní domorodý král nehodlal nosit hlavu u země a být anglickým otrokem. Nastaly těžké diplomatické starosti, ale Anglie věděla, proč tu má tohoto guvernéra, a mohla spát docela dobře.

	Málokdo z celého ostrova se mohl pochlubit, že ho kdy viděl jinak než v bělostné náprsence, kterou neodkládal ani v největším vedru, v bílých psích dečkách na pečlivě vyleštěných botách, v uniformě se zlatem anebo v přísně bílém, společenském úboru.

	A teď právě, když poděšeně vyletěl ze svého obrovského dívánu, vypadal se svým neupraveným zevnějškem velmi žalostně.

	„Podívej se na tohle!“ vykřikla vdova a ukázala na svého nadějného syna, jehož dolní ret byl silně naběhlý a dosud slabě krvácel.

	„Vidím,“ přitakal guvernér chabě.

	„A pohleď na toto!“ ukázala na Fredericovy roztrhané šaty. „Myslela jsem si, že mě z toho raní mrtvice!“

	Guvernér nerad slyšel připomínky o mrtvici, třebaže by neměl nic proti tomu, kdyby ranila jeho příbuznou. „To také vidím,“ odpověděl a přísně se zadíval na svého synovce.

	„A to se stalo Fredericovi! Tvému příbuznému! My jsme tady už tak daleko, že mohou barevní ztlouci příbuzného guvernéra. A to jen proto, že nedovedeš sesadit jejich krále! Tohle chce ale lynch! Rozumíš? Lynch!“

	„Všechno to vidím,“ opakoval zoufale guvernér. „Nechápu proč se tvůj syn pere?“

	„On nezačal! Ten černoch.“

	„Dobrá,“ guvernér se trochu vzpamatoval a pomyslel si, ještě štěstí, že netrvá na sesazení krále. „Tohle se dá zařídit. Jak se jmenoval ten černoch, který tě tak zřídil?“

	„Nebyl to černoch, strýčku. To ten Dag Stone.“

	„Ale bylo to kvůli černochovi a černoch byl u toho. Tady se mohou černoši vysmívat bílému, že byl bit!“ ječela vdova.

	„Nu,“ guvernér byl trochu bezradný, „ale pak ...“ obrátil se na naříkající příbuznou ... „nevím, co dělat. Bílí se nesmí lynchovat, nehledě k tomu, že i o černých je cosi v tom smyslu v zákoníku ...“

	Vdova zbledla hněvem, sáhla si v místa, kde asi měla srdce, a vyhlédla si místo, na kterém bude moci bez úrazu omdlít, bude-li to třeba. „To tedy má znamenat, sire, že viník zůstane nepotrestán?“

	„Ale to jsem neřekl!“ ohradil se guvernér a jeho obličej nabyl slavnostnějšího výrazu, protože se mu právě podařilo provléknout knoflíček od košile správnou dírkou náprsenky. „Právě naopak! Jakže se jmenuje ten surový hoch, který našeho milého Frederica ...“

	„Už jsem to řekl, kňoural Frederic. „Ten prašivý Dag Stone.

	„Navíc syn takového zrádce, který byl odvezen na Tananu! Synové ve zrádců mohou ...“ kvílela vdova.

	„Nemohou nic!“ Těžká guvernérova ruka udeřila mocně do stolu Pak se poněkud vzpamatoval. „Na toho mladého Stonea jsem už slyšel víc stížností. Prý ani nenavštěvuje nedělní bohoslužby.“

	„Chrám by se do země musel hanbou propadnout, kdyby ten ničema do něj vstoupil!“ Vdova zvedla ruce.

	„Naše chrámy, milá, jsou pevně stavěny a kromě toho je navštěvují větší hříšníci,“ guvernér se už zase usmíval, protože se během tohoto výstupu zcela oblékl a nabyl tak plného sebevědomí. Uvědomil si, že na něm, zástupci vládce ostrova, se vyžaduje nejen přísnost, ale i spravedlnost. Kromě toho byl tlustým mužem se sklonem ke kompromisům a jako diplomat se začínal teď dívat na věc jako na obyčejnou klukovskou rvačku, při které byl náhodou bit jeho příbuzný.

	„Vyšetřím si to. Nejdřív si dám k sobě zavolat paní Stoneovou a nařídím jí, aby syna spravedlivě potrestala. Nevím, proč bychom té ubohé paní přidělávali ještě nové starosti...“

	„Ubohá paní!“ Teď byla příbuzná opravdu pohoršena. „Říkáš to tak, sire, jako by ta žena nebyla spoluvinicí! Ano, tak se na věc musíme dívat! A ten její Dag... do polepšovny s ním!“

	Guvernér spokojeně pozoroval, že požadavky příbuzné jsou čím dál tím mírnější. Z lynche se spokojila polepšovnou a bude-li to trvat ještě chvíli, bude asi spokojena, když dostane Dag domácí výprask.

	V tom okamžiku ohlásil sluha faráře Porta.

	„Oh, pan farář!“ zarazila se vdova.

	„Bojím se, má drahá, že budeš muset odejít,“ zašeptal guvernér, který považoval farářův příchod za nebeské znamení. „Budeme tu řešit nový ostrovní statut a církev musí být u toho ...“

	A když vstoupil farář do pracovny, nalezl ho už zcela upravené ho a spokojeně se tvářícího.

	„Mám velikou radost z vaší návštěvy,“ guvernér se vzpřímil a podal faráři baculatou ruku. Vždycky se snažil, aby při této návštěv vypadal hodně přívětivě, protože dobře věděl, že farář odesílá pravidelně jednou měsíčně do Londýna dopisy, podobající se policejnímu hlášení o událostech na Ostrovech. Guvernérovi sice z této strany nehrozilo žádné nebezpečí, ale ani ten nejvýše postavený člověk si neví nikdy s lidmi v Londýně rady. Proti jejich pletichám není prakticky obrany. Je mezi nimi tolik zbožných, že ně jaká nešetrná poznámka v dopise by se jistě dostala až na nejvyšší místa. „Jaká šťastná hodina ...“

	„Ne příliš šťastná!“ Sedá eminence potřásl stříbrnou hlavou. „Přihodila se totiž ošklivá věc. Nemravná věc! Pobuřující věc!“ Farářova hlava se rozhorleně třásla.

	Guvernér se teď opravdu polekal. Zase nějaký skandál na Ostrovech? Věděl, že dokud se v Londýne o Ostrovech nemluvilo, potud sem nejezdily žádné protivné inspekce.

	„Váš synovec, ten malý, něžný Frederic, který mi tak krásně zpívá na kůru, byl...“

	„... zmlácen,“ doplnil ho guvernér a ulevilo se mu. Jenom stále nemohl pochopit proč tolik křiku okolo takové maličkosti. „Už o tom vím, důstojnosti. Ta věc nás snad nemusí tolik rozčilovat. Já, když jsem byl malý...“

	Farář uraženě zvedl hlavu a guvernér opatrně zmlkl. Nebylo zapotřebí, aby se farář dozvěděl, co vyváděl on, když byl mladý.

	„Jdu rovnou sem, abych si s vámi promluvil o tom ničemném Dagu Stoneovi!“ Farář usedl. „Neberte to, prosím, na lehkou váhu. To už není žádné dítě, člověk by naopak řekl, že hovoří se zlým, nebezpečným a násilným mladíkem.“

	„Ale to snad...“ chtěl věc shovívavě přejít guvernér.

	„Nebezpečný mladík!“ opakoval farář a díval se guvernérovi tak upřeně do očí, jako by tím naznačoval, že nebezpečí, které z Daga vyvěrá, by se mohlo dotknout i guvernéra. „Měl jsem dnes příležitost s ním mluvit, krátce před tím, než se stala ta ohavná věc. Je zkažený na dvacet a cynický na padesát. Krev se prostě nezapře. I jeho otec zjevně opovrhoval náboženstvím, jak jistě víte ...“

	„Guvernér tohle jistě věděl. A také věděl, že u tohoto soudu tahal v zákulisí farář svoje nitky, třebaže nebyl takticky přítomen.

	„Nemá úctu k ničemu a obávám se, že opovrhuje zákony.,Nazval královský soud ... nechce se mi to ani opakovat...“

	„To by bylo pochopitelné,“ „přikývl guvernér, „když mu královský soud odsoudil otce na doživotí...“

	„Stále ho omlouváte? farář přivřel nebezpečně oči.

	„Ne,“ opravil se rychle guvernér. „Nechci jen, abyste se vy takhle rozčiloval.“

	„Mě nazval... eh ... hloupým člověkem! Řekl mi otevřeně, že se všichni na Ostrovech mýlí, když mě považují na nejmoudřejšího. Samozřejmě v církevních věcech...“ trochu uhnul, aby se nedotkl guvernéra. „Říkal ještě mnoho jiných, horších věcí!“

	„To je ovšem drzost!“ zahřměl guvernér, kterému bylo jasné, že nikdo nesmí nazvat faráře Porta hlupákem.

	„A má na všechno svoje názory. U tak mladého člověka je to prostě anarchie. Názory! Měl vy jste v jeho mládí... anebo já .. nějaké názory? Jistě ne! My oba jsme byli přísně vychováni, vy, sire, v dobrém domě a já v dobré církevní škole. Byli jsme nositeli názorů naší společnosti a ani jsme nezapochybovali o tom, že jsou správné.

	Ale ten mladý ničema má své názory, prosím!“ „Co myslíte, že by se s ním mělo udělat?“ zeptal se opatrně guvernér.

	„Zasáhnout musíme,“ odpověděl kategoricky farář. „Zvu vás na své zítřejší kázání, kde budu mluvit jen a jen o něm.“

	„Přijdu rád,“ přikývl guvernér.

	„Trvám na tom, že je v něm skryto nebezpečí pro morálku celého ostrova. Nejen, že je to už dnes nebezpečný rváč a násilník, ale on mi pobuřuje i černochy. Zastává se jich. Není vyloučeno, že potají navštěvuje nějakou tu socialistickou školu, kterými se to tady teď přímo hemží. Lituji, že naše policie ...“

	Guvernér pokrčil rameny: „Je dovolena přece i Socialistická akademie. K čemu dá souhlas vláda, to nemohu zakazovat.“

	„Vláda,“ farář se ušklíbl. „Vláda se později bude divit. Tohle jsou nebezpečné myšlenky jak pro církev, tak pro impérium. Nebudeme-li umět zatočit s takovýmihle mládenečky, pak se snadno může stát, že se celé impérium jednoho dne zhroutí. Podívejte se na bezmocnou Evropu. Je to revoluční duch, sire Marsdene, a nezlomíme-li ho, spadne k zemi všechno, pro co žijeme a pro co nám život tak drahý.“

	„Co navrhujete?“ zeptal se guvernér napjatě.

	„Aby byl pro výstrahu a v zájmu jeho vlastní záchrany poslán do královské polepšovny, sire.“

	Guvernér vydechl a znovu zalapal po vzduchu. Vyslovila-li slovo polepšovna jeho příbuzná, neznalá zákonů, pak nebylo, čemu se divit, ale objevilo-li se na jazyku tohoto vlivného člověka, pak už to stálo za uvážení.

	„Ukradl něco?“ zeptal se, protahuje důležitě obličej.

	„To ne.. Ještě to tak!“

	„Pak jsou naše důvody slabé,“ guvernér se zatvářil mrzutě a zacitoval slova zákona pro mladistvé: „Toliko nepolepšitelní tuláci a nenapravitelní zloději mohou být navrženi...“

	„To znám,“ mávl farář mrzutě rukou. „Zákon lze přece obejít. Na to mám styků dost.“

	„O tom nepochybuji,“ guvernér se uklonil. „Samozřejmě, že si pokusím sám. Předložím věc panu Rallimu, který přece zastává úřad koloniálního sekretáře.“

	„Výborně,“ přikývl živě farář. „A hned ke spisu připište poznámku, jak se ten mladý ničema ohavně vyslovil o panu sekretáři. Řekl o něm totiž, že je lhář.“

	„Že je co?“ guvernér povytáhl překvapeně obočí.

	„Lhář. Zřejmě myslel na soudní přelíčení se svým otcem.“

	„Tak myslím, že si s tímhle případem nemusíme lámat hlavu, řekl guvernér po chvíli zamyšleně a napsal si několik poznámek. Všechny se týkaly Daga, ale nad jednou z nich by se jistě farář nepříjemně zatvářil: prověřit znovu matku sekretáře! Farář tohle naštěstí neviděl.

	„Udělám všechno, co bude v mých silách, důstojnosti. A jak vypadá, mohu vám slíbit už předem...“

	„Vím,“ farář se spokojeně usmál. Opravdu věděl, že to takhle dopadne. Pohodlně si přehodil pravou nohu přes levou a zapálil si nabídnutý doutník, který předtím obřadně přiřízl. „Co říkáte těm schůzím dělníků z přístavu? Nemůžete použít policie?“

	,To – lituji,“ guvernér pokrčil sklesle rameny. „Musím v těch věcech dbát největší opatrnosti. Přísností bychom mohli vyvolat stávku. Mezi námi řečeno, dřív nikdy takové věci nebyly povolovány a já sám dost dobře nechápu vládu.“

	„Já také ne. Člověku se chce až dávit, když si uvědomí, co ti špinaví a bezbožní lidé všechno chtějí. Osmihodinová pracovní doba! Dvojnásobné placení nedělních přesčasů, zatímco by měli být rádi, že smí pracovat a vydělávat i v neděli! Není to tak dlouho, co žebrali o práci, ale teď, když je jí mnoho, tak chtějí lordské výsady'

	Je neslýchané, že nikdo proti tomu nic nedělá. Na vlastní oči jsem viděl, jak si v docích dělník vylezl na sud od dehtu, a vykřikoval, že se dělníci už nikdy nenechají vykořisťovat,“

	„Ozveme-li se, vypukne stávka.“

	„Ta stávka přijde tak jako tak, pane guvernére. My ji slušným jednáním jenom oddalujeme. Nedalo by se to v zárodku udusit?“

	„Nedalo,“ zavrtěl guvernér hlavu. I jemu to dělalo v poslední době značné starosti, protože byl zainteresován na obchodech s cukrovou třtinou a kávou.

	Ale tak hrozivé to ovšem nebylo. Plantážníci přihlíželi docela klidně. Vynutí-li si dělníci zvýšení mezd, budou zvýšeny ceny produktů. A vyhladovělá Evropa ráda všechno zaplatí.

	„Staré, blahé časy,“ povzdechl farář a zvedl se k odchodu.

	„Války nám přinášejí zisky pouze dočasné,“ mínil guvernér. „Řekl bych, že tahle poslední Anglii nepomohla. Co mohlo impérium ztratit, to ztratilo. S Američany to není o nic lepší a jsou blázni, jestli si myslí, že udrží svůj vliv v Africe. Na téhle válce nestydatě vydělal jen Sovětský svaz a jeho nesnesitelná ideologie.“

	Farář mlčky přikývl.

	„Ona každá válka přináší bídu a každá bída komunismus. Lidé, kteří kromě hladu už nemají nic, se dají lehce zbolševizovat. S tím by měli naši státníci počítat. Nu ...“ podal faráři ruku ... „na to vaše kázání určitě přijdu. Jinak – do dvou měsíců budeme mít v rukou vyřízení a plnou moc, takže budeme moci odeslat Daga Stonea do polepšovny.“

	

	3.

	

	„A co dál?“ zeptal se bezradně David.

	Dag si po námořnicku odplivl. „Ještě věříš na moudrost toho nebeklíče?“

	David zavrtěl hlavou.

	Scházeli pomalu prašnou, auty nepoužívanou cestou k zátoce.

	„Možná, že by nám poradil mistr Owen,“ mínil Dag. Na tu příhodu s Fredericem Marsdenem už docela zapomněl. To bylo pro něj příznačné. Šel teď jenom za jednou jedinou věcí, a události, které probíhaly od jejího začátku až po konec, ho nezajímaly, pokud se netýkaly přímo té věci.

	Pak se obrátil na malého černocha, který za nimi poslušně klusal.

	„Ty by ses měl vrátit do misie, Sabu,“ pronesl nerozhodně a zastavil se.

	Černoušek se strašně polekal. Ustoupil o několik kroků nazad a přikrčil se, jako by dostal ránu. „Sabu se nevrátit do misie. Sabu se už nikdy nevrátit do misie. Sabu teď všude tam, kde jeho bílí přátelé.“

	„A kdopak ti řekl, že jsme tvoji přátelé?“

	„On, to Sabu ví,“ černoch vesele zamrkal.

	David se zatvářil zle. „Povídá,“ ukázal na Daga, „že se máš vrátit a tak se tedy vrátíš! Copak je to, neposlouchat?“

	„A proč by poslouchal?“ Dag položil ruku na Davidovo rameno a mírně stiskl. „Nevíš, proč by měl poslouchat? Má zrovna takový mozek jako já nebo ty.“ Zase se obrátil na Sabu. „Já tedy nevím, co s tebou, ale nemůžu potřebovat bázlivého chlapíka.“

	„Sabu se bát jít do misie,“ přiznal se černoch. „V misii by zase bili. Jinak se Sabu bát jen v noci. A to se hodně bát.“

	To bylo také mrzuté. Nebylo vyloučeno, Dag nějak přímo cítil, že budou muset pracovat i v noci. O matky tady nešlo, protože jejich ložnice byly v přední části domu Brentových a ani neměly důvodů, proč své syny v noci hlídat, ale černoušek by jim takhle určitě překážel.

	„A tak ho nech,“ mávl rukou konečně Dag. „Stejně uteče.“

	„Sabu neutéct, Sabu zůstat!“ broukl pevně černoch a radostně pleskal bosýma nohama v prachu cesty.

	„Tři jsou víc než dva,“ podotkl ještě s úsměvem Dag a myslel na dobu, kdy. bude zapotřebí mnoha lidí.

	Přístav Mantiniho, patřící k ostrovnímu městu Pé, vypadal jako Babylón. Zdálo se, že si zde dali dostaveníčko příslušníci všech národů a ras. Nebyl to zvlášť velký přístav, ale měl velmi příhodnou polohu pro doky, byl velmi hluboký a voda v něm byla klidná, i když venku za umělou hrází zuřila bouře.

	Byl jakousi mezistanicí na obchodní trase mezi Austrálií, Novým Zélandem a všemi ostrovy Polynésie. Jeho doky měly stále plné ruce práce, protože každá bouře nějakou loď poškodila. Ze severu sem zajížděly lodě z Hawaie a Honolulu, z ostrovů Marshallových, žili a pracovali tu běloši, žlutí, černí, olivoví, kávoví a ještě navíc míšenci, kteří hráli všemi barvami a byli snad nejnebezpečnější. Nejkrásnější byli mohutně stavění ebenoví negři z Barbadosu, kteří si zde vykračovali v bílém s rudými turbany na kudrnatých vlasech, pak Kolumbijci s oslnivě bílými sombrery a pestrými mantillami, stále tu bylo několik policistů v červených kalhotách, šedomodrých kabátcích, s modrými klobouky, kteří byli většinou na cestě mezi Tubuai a Samoou, marně hledajíce dobrodruhy a vrahy, které se většinou nepodařilo najít, byli zde mírumilovní Maorové, Papuáni, Kanakové těžko rozeznatelní od Tongajců, Samojané, Číňané a Japonci, ale těch si většinou policie nevšímala.

	Bylo přece po válce a s včerejšími nepřáteli je možno si podat ruku, že ano?

	Už hůř se podává ruka včerejším přátelům, protože nikdy nevíme, z čeho je kdo obviňuje.

	

	Dag znal většinu lidí z přístavu jménem. A všichni přístavní dělníci, mistři a stráže znali zase Daga a všichni se tvářili velmi přívětivě, když přišel. Pravda, slyšeli vyprávět o případu kapitána Stonea, ale současně slýchali také vyprávění námořníků, kteří pod tímto kapitánem přímo sloužili. A nešlo jim do hlavy, že by se tento všemi tak vychvalovaný kapitán mohl dopustit zločinu velezrady, že by dokázal prodat svou loď nepříteli.

	Nešlo jim o to, pod jakou vlajkou loď plula. A k Anglií už vůbec nic necítili. Ale kapitán a vlastní loď? Pro ně byla loď vlastní, protože dávala práci.

	Ale u soudu mluvily proti kapitánovi takové autority, že jim bylo nutné věřit, i když se to nikomu nelíbilo. Pro lidi, kteří měli stále co dělat s loďmi, byla tedy loď vlastí a admirál něčím jako král nebo president.

	Ale stejně nikoho z nich ani nenapadlo, aby se dívali pro tu věc na kapitánova syna nějak zle, jako činili téměř bez výjimky všichni vznešení z vnitřního města Pé. Tihle těžce pracující lidé považovali zkrátka celou tu věc za lidské neštěstí. Muž přes palubu, tak tím spíš se snažili mladému, snaživému člověku poskytnout nějaký výdělek.

	A Dag je znal nejen jménem, ale uměl i téměř všechny jejich řeči a slangy. Někdy promluvil slangem i ve vnitřním městě, což velmi pobuřovalo slušné lidi, kteří si zakládali na své ostrovní angličtině nebo francouzštině.

	Naproti tomu se přístavní dělníci Dagovu slangu smáli.

	„Už jde Dag!“ pravil dnes starý Matheus a mimoděk se pousmál.

	„Dnes jsou tři,“ prohodil kdosi opodál. „Dag se vzmáhá, zakládá partu. Máme pro ně něco na práci?“

	„Stella bude potřebovat očistit dno.“

	„Svinská práce,“ zabručel Matheus. „Včera se tihle hoši nadřeli dost. No, snad se najde něco jiného.“

	„Halo, Matheus!“ vykřikl Dag na Mathea a zvonivě se zasmál „Kdepak bych našel strýce Owena?“

	„Owen?“ starý zvedl hlavu a rozhlédl se. „Ten tady dnes není Určitě bude u třetího doku. Odkudpak jdeš?“

	„Z misie,“ odpověděl Dag a přeskočil trám.

	„Z mi... he ne, Dag jde z misie!“ zahulákal velký námořník a rozesmál se, až slzel. „Copak? Chtěl jsi snad na důstojném panu faráři, aby požehnal tvé hříšné dušičce?“

	„Ne-e!“ zahoukal Dag v odpověď. „Byl jsem mu povědět, že je hlupák.“

	Námořník se přestal smát a udiveně se zadíval na Mathea. „Doufám, že mu tohle neřekl?“ zeptal se pochybovačně.

	Ale všichni věděli, že Dag vždycky mluví pravdu a trochu zvážněli.

	Dag jim to už však nestačil vysvětlit. Proplétal se se svými společníky jako lasice mezi obrovskými trámy, tu a tam uhnul před rozhoupanou bednou, nesenou jeřábem a přeskakoval příčníky, až se dostal do druhého doku.

	Také tam na něj vesele volali a ukazovali mu místo, kde pracoval Owen.

	Mistr Owen byl zkušený loďař a byl nejstarší ze všech dělníků. Znal takové věci, o jakých se ostatním ani nezdálo a snad nebylo jediného ostrova ve Velkém Oceánu, který by byl někdy nenavštívil. Námořnictví už nechal před deseti léty a teď se zabýval výnosnějším řemeslem. Opravoval lodě, spravoval jejich proražená dna, dával dohromady malé rybářské bárky, které byly nejstabilnější a nejlevnější, a proto byly velmi hledány, a konečně lovil žraloky, pro jejichž maso v konzervách, jako bláto špinavou břečku, byl vysoký odbyt v poválečném Německu.

	Se svým věncem vousů kolem tváří vypadal jako skutečný mořský vlk a zježilo se mu těch několik žlutých vlasů na kulaté, jinak docela lysé hlavě, budil také hrůzu. Jenže když jste se mu podívali do očí modrých jako mořská voda v červenci, šelmovských jako kukadla racků, tak jste spatřili dobráckou duši a zlaté srdce.

	„Ohé, Dagu!“ pozdravil vesele a vrazil ruce pod zástěru. Udělal to proto, že mu posledně ten čertovský David Brent podal ruku, v níž držel živého kraba. A tuhle havěť starý Owen nesnášel.

	„Ohé, strýci Owene!“ hulákal rozpustile Dag a sjel po hladkém, chaluhami pokrytém trámu k jeho nohám.

	„Jste tři, jak vidím,“ poznamenal starý Owen a popotáhl si vousy. „To je dobře, že jste tři. Budeme natírat Diaru na žluto. Můžeš být při tom. Už jste viděli žlutého černocha?“ blýskl okem po Sabuovi.

	„Dneska nebudu natírat žádnou loď,“ zavrtěl hlavou Dag. „Víš o tom, že si farář myslí o mém otci totéž co admirál Curly?“

	„Farář je hlupák!“ vybuchl starý Owen a rychle se rozhlédl, nezaslechl-li ho někdo.

	„Já mu to řekl do očí.“

	„Dagu!“

	„Ano, řekl. Potom u toho byla nějaká rvačka a možná, že to udají Police magistrate.“

	„Čili průšvih,“ vzdychl starý. „Chudák tvá matka.“

	„Taky chudák teta Brentová a chudák tenhle, já nevím, jak se jmenuje, Sabu,“ odpověděl chladně Dag. „Jenže matka ví, že bych nikdy neudělal nic, co se nemá dělat.“

	„A kdo tedy štípl Warnemu cvočky pod loď?“ zeptal se starý a v očích mu svítilo veselí.

	„Já ne. Udělal-li to tadyhle David, tak mu nařežu. Udělals to snad ty, Davide?“ obrátil se přísně na Brenta.

	David zamžikal. „Ona to byla vlastně legrace, protože se Warne vsadil, že ho nic na světě nemůže rozzlobit. A za pět minut nato vyletěl jako petarda. Ale vrátil jsem mu je.“

	„Lítost,“ prohlásil Dag spokojeně, „ti pomůže před pánem. Ale nejdřív jsi to sebral a za trest pomůžeš tadyhle strýci Owenovi s nátěrem Diary. Jen si vem štětku a začni! My si máme tadyhle s mistrem moc co povídat.“ Najednou se zarazil a pohlédl ni zkormouceného černocha. „A co s tebou, Sabu? Máš pro něj také práci, strýci Owene?“

	„Může si vzít druhou štětku,“ přikývl strýc Owen. „Ale to ti povídám, hoď sebou! Chceš-li být u mně, budeš muset pracovat.

	„Ale Sabu strašně nerad pracovat,“ přiznal se černoch srdečně.

	Pak přece jen vzal štětku a posadil se na okraj lodi. Natíral dřevo opatrně a pořád si bručel: „Sabu hrozně nerad pracovat, ale líp, než dostávat pohlavky. Sabu natřít celá loď, celá válečná křižník na modro, jen aby nemuset zpátky do misie.“

	Pak rozejel štětku a začal si brumlat táhlou černošskou písničku, v níž se mluvilo o černém pánubohu, pak o bílých bozích a ráji na světě, který jednou nastane a v němž nikdo nebude dělat.

	„Přišel jsi kvůli té věci?“ zeptal se opatrně Owen.

	„Ano,“ Dag se posadil na trám. „Ty přece tolik věcí znáš, strýci Owene. Co se stalo s Promisí?“

	„Byla vyzvednuta,“ odpověděl pomalu starý a nacpával si lulku „Ale vůbec nic v ní nenašli. Myslím nic, co by pomohlo tvému otci...“

	„To je špatné,“ řekl Dag a zamyšleně se díval do dálky. Tam v stranu, kde leží ostrov, na němž se rychle umírá.

	„A jak se jmenovala ponorka, která ji torpédovala?“

	„Nejmenovala se,“ zavrtěl hlavou starý. „Němci měli několik ponorek, které nikdy nepojmenovali. Z taktických důvodů. A tahle měla půl posádky japonské a půl německé. Věděli jsme o ní jen že byla černá a kdekoliv se objevila, stalo se neštěstí. Byla to sakramentská ponorka, tady po Ostrovech je plno vdov a dětí, které ji proklínají. Měla vždycky přesné zprávy. Řekl bych, špionážní ponorka.“

	Starý si rozhořčeně odplivl.

	„A co se s ní stalo?“

	„Co se stává s ponorkami, jsou jako krysy, ale otrušík na ni nestačí. Schovají se, když vidí nepřítele, ale prozradí se svými šrouby, anebo je prozradí radar. Mohou sedět mlčky na dně, jako to dělají žraloci, ale jiskra, která se vyšle z lodi, se od nich odrazí. Támhle Antilla poslala dolů hlubinné miny a zasáhla ji. Vidíš Antilla právě zvedá kotvy.“

	Dag se tam podíval. Křižník byl velmi daleko. Stále se zmenšoval. Teď začal manévrovat. Rozjížděl se. Dag mimoděk zaťal ruce v pěstě, protože na Antille byla putující spravedlnost, sir admirál Curly, který poslal jeho otce na jistou smrt.

	„Kde byla potopena?“

	„Kdo? Promise?“

	„Ne, Černá ponorka.“

	„Aha,“ starý si zaclonil oči a ukázal na jedno místo v moři, Kde se bělal ostrý hřbet reefsu. „Byla pokrytecká i ve své smrti. Nechtěla vydat svou mrtvolu a taky ji dodnes nevydala. Leží támhle v Mrtvém zálivu, kam nikdo nesmí. Zrovna u toho reefsu.“

	„A proč ji nevyzvedli?“

	Starý zavrtěl hlavou. „Povídám ti, že tam nikdo nesmí. V těch místech je nejhorší moře a nenajdeš potápěče, který by tam šel dolů. Tady nejsou žádné peníze dost velké. Už to zkoušeli, samozřejmě marně. Přece se to tam jmenuje Mrtvá zátoka a to by ti mělo stačit, protože tu žiješ od mládí. Člověku se o tom ani nechce mluvit. Přinejmenším je tam přes tisíc stop hloubka.“

	„Jel jsem přes to místo na člunu,“ poznamenal Dag zamyšleně.

	Starý zvedl hlavu a pátravě se mu zadíval do obličeje. Nepochyboval, ale otřásl se. Tady v docích bylo málo mužů, kteří by byli pronesli tak klidně jako Dag: „Jel jsem tam na člunu.“

	„Tak ty jsi tam jel na člunu,“ opakoval zamyšleně.

	„Jel. A nemyslím, že je to tam s hloubkou tak zlé,“ pokračoval klidně Dag. „Viděl jsem plno podmořských ostrovů. Některé z nich jsou hned pod hladinou. Je tam mnoho reefsů a skal a možná, že ta ponorka zapadla zrovna mezi nějaké skály a že by se s ní dalo něco dělat.“

	Starý Owen netrpělivě poposedl. „Tak tohle pusť z hlavy!“ řekl prudce a zabafal rozhořčeně z lulky. „Povídám ti, že nad tímhle vůbec nepřemýšlej!“ Poposedl. „Tady je přece tolik silných chlapů a takováhle hloupost by žádného ani nenapadla.“

	„Počítal jsem s vámi, strýčku.“

	„Marně. V tomhle ti nepomůžu. To nejsou jenom ty hloubky, žraloci a tak, tam je... tam je...“ zrozpačitěl.

	„Co tam tedy vlastně je?“

	„Mořský ďábel!“ vyhrkl starý. „Ty se tomu třeba budeš smát, protože ti není nic svaté. Ale on tam ten ďábel je.“

	Dag se nesmál. Znal rybářské povídačky, ale taky věděl, že je na nich vždycky trochu pravdy.

	„Co je to mořský ďábel?“ zeptal se Dag tiše a bez náznaku výsměchu.

	„Satan. No, satan. To tě učili v misijní škole, pokud jsi do ní chodil, ne?“

	„Učili mě tam i jiným hloupostem,“ Dag se slabě pousmál. „Ale vy, strýci, Owene, tomuhle přece nevěříte?“

	„Věřím všemu, co přináší moře,“ pravil tiše starý. „Tam na dně jsou živočichové, o kterých až dosud nikdo nic neví. Některé z nich docela vědci popírají. No, dobře. Oni dole nebyli. Já také ne, to je pravda. Ale znám moře, znám i létající chobotnice, kterých máš ráno plnou šalupu, znám netopýry, kteří ti opravdu vysají krev, znám pásmo, v němž i ty nejlepší ryby jsou jedovaté, věřit v satana nemusíš. Pomalu nikdo v něj nevěří. To je tvoje věc.“

	„Taky v takový nesmysl nevěřím.“

	„Tak jen najdi někoho, kdo by v ta místa, kde leží Černá ponorka, vyjel!“

	„Vy jste tady všichni pověrčiví!

	„Třeba,“ přikývl starý, ale nebylo v něm ani špetky hněvu. Spíš smutku. „Až ti ukousne pod hladinou nohu něco ... a nebuč“ to žralok, tak se staneš taky pověrčivý. Když je moře zakalené a nevidíš pod hladinu, pak kouše všechno. Nestrkej pak ruce do vody. Anebo v noci... až uvidíš pod hladinou veliké žluté oči, které svítí, a až se ta tvá bárka bude celá třást a vzdychat, jako ženská, kterou něco neznámého a hrůzného táhne pod hladinu, tak tál nemusíš věřit. To budeš mít jenom hrozný strach. Já to už zažil a – klaním se moři.“

	„Už jsem viděl starší lidi a báli se v noci vyjít z chalupy, aby nenarazili na strašidla,“ zasmál se lehkovážně Dag.

	„Ty jsi opravdu bezbožný mladík. Nevěříš v moře!“ pronesl Owen. Ale najednou měl v očích bázeň. „Jenže já tě mám rád, Dagu. I tvého otce jsem měl řád. Nikdy se nám starým nevysmíval. Nesmíš podceňovat moře, to se pak vymstí.“

	„Tuhle větu znám. Jsem prý bezbožný. To pronesla jeho omylná důstojnost farář i slečna Prudenta, takže na tom skutečně něco bude. Jenže, strýci Owene,“ Dag vzdychl a nasál nosem slaný vzduch, „já půjdu třeba do pekel, já si to rozdám třeba s králem satanů, abych dokázal, že můj otec je nevinen. Tak je to.“

	Starý Owen vyklepal hlavičku lulky a nespokojeně mručel. Daga opravdu rád, ta jeho studená, rozmyslná odvaha mu imponovala, ale chtěl mít tady Daga živého.

	„Co tě to napadlo s tou ponorkou?“ zeptal se.

	„Ale tak.“ Dag mávl rukou. „Možná, že by se tam třeba nalezly nějaké listiny. Taková ponorka přece, co já vím, musí vést lodní deník. Může tam být i nějaká poznámka o Promisi. Jak byla objevena a co se všechno předtím stalo. A když bychom měli veliké štěstí, mohli bychom tam najít i doklad o tom, kdo Promisi Černé ponorce prodal. Jestli ji vůbec někdo prodal!“

	Starý Owen si zase přehodil lulku z jednoho koutku úst do druhého. „V něčem máš pravdu. Co já vím o ponorkách, tak ty nejezdí zbůhdarma po moři a jejich periskopy taky jen tak zbůhdarma nepátrají. Ponorky jsou ve stálém radiovém spojení se zemí anebo s nějakou lodí. Pak mívají dost přesné zprávy, kde a ke se nějaká nepřátelská loď objeví.“

	„Ta Černá ponorka takovou zprávu měla,“ řekl pevně Dag.

	„Oni tvrdí, že od tvého otce,“ přikývl starý. „Počkej, nevyrážej, tomu stejně nikdo z nás nevěří. Ale my malí války neděláme, nemáme moc. Mělo by ti stačit, že tvému otci věříme.“

	„Ne, otec je doživotně na Tananu.“

	„A my jsme zase moc malí lidi, abychom mu pomohli,“ odpověděl zatrpkle Owen. „Lidi jako jsme my, s těma se pořád jenom hraje. V tomhle království, támhle v republice a třeba i tam, kde si říkají svobodná republika. Člověk je jen čamrdou...“ „Ale to mi nic neříká o ...“

	„Já vím, o tátovi. My cítíme, že někomu překážel, ale dokázat to nedovedeme. I kdybychom měli v ruce důkaz, tak nevíme, ke komu běžet. I kdybychom věděli, ke komu běžet, tak narazíme na ty panáky nahoře a ti s námi pěkně zametou. Já náhodou vím, jak byla Černá ponorka torpédována. Převalila se dole na bok, když dostala třetí hlubinnou minu. Samozřejmě, že se posádka pokoušela dostat se ven. Ale to bylo – z pekla do pekla. Nezapomeň na žraloky. A je tam v těch místech i jiný prevít, chaluhy. Vím o jediném, který se zachránil – Japonec Oku.“

	„Jak se zachránil?“

	„Zázrakem. Dostat se přes pásmo chaluh ke břehu, to by nikdo nedokázal. Ten Japončík měl ale víc štěstí než rozumu. To nejsou jenom žraloci a chaluhy. Taky je tam silný mořský proud. Co já pamatuju, když spadl někdo náhodou do moře tam v těch místech, tak se loď ani nezastavovala, protože záchranné práce nebyly k ničemu. Takový „přespalubu“ odtud už nikdy nevyplul. A proto se tomu místu říká Mrtvá zátoka.“

	„A co to máte s tím ďáblem?“

	Starý Owen se ošil. Nechtělo se mu do řeči, ale Dag stále naléhal.

	„V těch místech totiž... a ty se budeš smát... ale tam je jich plno. A jaké skály! Jsou holé a nebezpečné a neroste na nich, až na tu úžlabinu, ani keř ani kousek trávy. Všude jinde hnízdí rackové, ale vidíš... vidíš...“ ukázal na jednoho, který plul tím směrem.

	Racek se náhle v letu zlomil, opsal prudký oblouk a jako šíp odletěl opačným směrem.

	„...sám jsi viděl. Oni tam ani nedoletí, natož aby tam hnízdili, třebaže by to bylo pro ně ideální místo, protože tam lidská noha nezabloudí. Až na ... nu, toho nechme. Ani koza tam není, ani ovce, prostě nic živého. Jednou jsem tam byl,“ otřásl se při té vzpomínce. „Já přece taky nerad věřím povídačkám, které si vymýšlejí domorodci a pověrčiví námořníci. A řeknu ti, jak to začalo. Jsou to už dva roky a nikdy na to nezapomenu.

	Toho dne bylo nebe jasné a bez mráčku. Bylo strašné vedro. Ty nevíš, co dokáže stará loď v takovémhle vedru a v tom nesnesitelném tlaku. Na mé Clee se najednou rozsypaly plachty a to nebyl sebemenší vánek. Prostě královská praskla po celé délce a pak ještě napříč. A po ní se na cáry trhaly ostatní. Cleo se začala třást jako člověk. Z bortu vyletěla tříska dlouhá jako kopí a tlustá jako má ruka a tak tak mě minula, sotva jsem stačil uhnout. A já – tenkrát jsem byl na Cleo pomocným kormidelníkem a ani kapitán ani mužstvo nebyli zdejší, takže o skalách nic nevěděli – jsem vylezl na břeh a šel jsem tam do těch skal.

	V tom okamžiku, kdy jsem si vylezl na první kameny, však je odsud vidíš, ty bílé a holé – říkáme jim Umrlčí lebky – najednou se zčistajasna obloha zatměla...“

	„To se dalo čekat,“ přikývl Dag.

	„Co se dalo čekat?“ utrhl se starý Owen.

	„Po takovém parnu?“

	„Nic se nedalo čekat. Přišla najednou nazelenalá tma, všechno světélkovalo, Dagu, i když jsem si přejel kůži na těle, i ta svítila a bolela, dotkl jsem se vlastního nože a dostal jsem elektrickou ránu, docela to od špičky zasršelo...“

	Dag našpulil rty. „Jasné, oheň svatého Eliáše.“

	„...a vlasy, vlasy nás všechny nejvíc poděsily! Vypadali jsme jako strašidla, vlasy nám trčely vzhůru – to jsem je ještě měl – každý na jinou stranu, a obličeje jsme měli docela zelené, jako když vytáhneš tři týdny starého utopence.

	Pak začal od skal dout tak silný vítr, že mě div neporazil. Jako by si nebesa nepřála, abych tam šel. Podíval jsem se na záliv a užasl jsem. Tam ve skalách dul vítr, ale na moři se ani vlny ani lodě nepohnuly. Pak zčistajasna z prostředka zálivu vyletěly dvě obrovské vlny proti sobě, štěstí, že Cleo stála dál od nich, ty vlny se s příšerným třeskotem srazily, to se moře samo pralo.

	Ale plachty všech lodí, které jsem viděl a které měly to štěstí, že se neroztrhaly jako plachty naší Cleo, visely schlíple a ani trochu se nepohnuly. Není smutnějšího pohledu, Dagu, než na mrtvou, schlíplou plachtu. To ti docela bere chuť k životu, protože plachta je tvá sestra, má být živá, má se pořád a pořád vrtět a má se s tebou dorozumívat plesknutím anebo i úderem ráhna. Tak je to synu.“

	„A co město, strýci Owene?“ zeptal se Dag.

	„To jsem taky žasl. Koruny palem se ani nepohnuly, prostě stály a trčely do zsinalého nebe, ale tu a tam některá z palem sama od sebe padla, jako podseknutá, obrovskou nebeskou sekerou. A když padala, až tam k těm Umrlčím kamenům, jsem slyšel, jak pláče a naříká. I stromy totiž pláčou, Dagu, a kdo jim rozumí a slyší ten pláč, nikdy by stromu neublížil.

	Nevím, co mě to napadlo, ale obrátil jsem několik kamenů. To vždycky a všade udělá rybář. I kdyby zrovna nelovil. Chce vědět, kolik larev, brouků a červů je pod každým kamenem, protože životu se daří spíš ve vlhku a tmě. Život zalézá do tmy. Ano synu.

	Ale tam nebylo pod kameny nic. Jenom načervenalá, mastná, ošklivě páchnoucí hlína, ale ani stopy po nějakém životě.

	A to jsem se začal bát. Živý člověk, když vidí na poušti aspoň písečnou zmiji, má z ní radost. Není sám. Jsou tu tedy živí dva. Ale byla by strašná poušť, kdyby v ní nebylo života, třebaže škorpióního, jedovatého života. To by se pak každý cestovatel polekal.

	Utíkal jsem odtamtud a ti tři švédští námořníci, kteří tam byli se mnou, utíkali také. A to jsme si nic neřekli, to prostě na všechny padl strach.

	A sotvaže Jsme byli mimo skály, přestalo se moře prát, objevilo se oko bouře, všude to přívětivé modro a nejvíce mě udivilo, když mí v Pé řekli, že se u nich vůbec nic nestalo, že tam ani nebylo zatmění, žádný vichr, no ano, nějaká palma spadla, ale to že se stává, protože stromy Jsou staré a staré stromy umírají.

	A to jsem si myslel, že jsem se zbláznil.

	Pak mi řekl starý Tatua, náčelník Kanaků, který mě miluje, že je ten celý břeh se zátokou začarován. A varoval mě, abych tam nikdy nechodil, protože jsem bílý a že nic neznamená, že mě nazývají bratrem domorodců.“

	„Tatua je rozumný muž,“ přikývl Dag.

	„Jenže špatný vládce. Tam je kmen černochů, kteří ho neposlouchají. Tvrdí, že ostrovy vždycky patřily jen jim a že jim samí bílí prodávají za perly zbraně. A že ty zbraně budou jednou na bílé ...“

	„Tomu všemu se dá věřit, strýci Owene,“ přikývl Dag. „Ale proč tedy strach z Mrtvé zátoky?“

	„Mě už tam nikdo nedostane a žádného rozumného námořníka nebo dělníka z doků také ne. Celé Pé tomu věří, jen se podívej, na tom břehu nenajdeš ani jedno lidské stavení, ani chalupu domorodce, a přece by to bylo výborné místo pro rybolov i pro obchod. Jenže já tam nikdy žádného rybáře neviděl.“

	Dag zívl. Znal tyhle námořnické povídačky a rozuměl tomu, jak vznikly. Moře, matka námořníka, je neprobadatelné a nikdo dosud neví, co se děje pod jeho hladinou a na jeho dně. Moře je nejen matkou, ale i smrtí. Má své zákony, má své pověry, je nutno je ctít.

	„A copak to je s tím mořským ďáblem?“ zeptal se.

	„Ten tam je,“ odpověděl vážně Owen. „Dovedl si vybrat místo! Tam ho nikdo neruší a on si nepřeje být rušen. Leží na dně a ničeho si nevšímá. Někdy zpívá a někdy řve. Všichni tady to slyšeli. A barví si vodu do černá, aby ho nebylo vidět. Moře je přece modré, když je obloha modrá. Ale když je obloha modrá, tak zrovna v zátoce je černá. To se můžeš přesvědčit, když budeš plout na bárce okolo zálivu. Všude jinde uvidíš na dno, ale tam, když ponoříš ruku po loket, tak nespatříš vlastní prsty.“

	Dag poposedl. Mrtvá zátoka a pověsti okolo ní, to mu nic neříkalo Ale tam někde byla potopena Černá ponorka.

	„Vyprávíš historky, strýci Owene, které by rozplakaly všechny malé děti z Ostrovů a nadosmrti by vyděsily mého Sabu. Jenže já se nikdy nesešel ani s čertem ani se strašidly, mě stačilo, že jsem; se sešel s farářem a admirálem Curlym. Žije-li satan, pak ne na dně moře, ale v guvernérově domě a jmenuje se Ralli. S těmi ďábly se těším upřímně na shledání.“

	„Nic zlého nevolej, Dagu! Proti nim jsme malí!“

	„Jsme tak dlouho malí, pokud se budeme bát. Až se bát přestaneme, tak vyrosteme.“

	„Proti nim nic nezmůžeš!“

	„Ono totiž nic tak zlého, kromě lidí, není. Žraloci, no dobrá. Velká chobotnice, snad, třebaže se o ní víc povídá, než ví. Ale myslím, že existuje tahle matka hlubin, jak o ní psal Verne. Vodní pavouci,í nu, s těmi bych se zrovna ne moc rád setkal. Ale jsou tam nejspíš žraloci.“

	„Tam je plno žraloků,“ přikývl strýc Owen.

	„Samozřejmě,“ přikývl Dag. „Je tam přece klidná voda a lidi jej tam neruší. A pak – mohou odsud kdykoliv do volného moře. Ale já myslím, že nejspíš nějaká stará babička chobotnice, ta je celé přimáčknutá ke skalní jeskyni, protože chobotnice má ráda sání. A vsadím se, že by strachy zbělela, kdyby ji tam dole napadl člověk. Může tam být i nějaká neznámá příšera, pro mě za mě, všelijaké potvory v našich mořích plavou. Ale strašidla a dědeček satan – strýci Owene, tomu nevěřím a věřit nebudu.“

	Najednou si na něco vzpomněl: „A copak se stalo s tím Japoncem Oku?“

	„Ten je tady,“ odpověděl nevrle starý. „Pracuje v přístavu jako zajatec, ale teď už není tak moc hlídán. On to taky nebyl v té ponorce nikdo významný, spíš něco jako plavčík, či co. A domů do Osaky se mu nechce, protože v Osace je hlad a tady se aspoň dobře nají. Ale Oku je hodný člověk, Dagu.“

	„Bezvýznamní jsou většinou dobří lidé,“ přikývl Dag.

	„A co chceš podniknout?“

	„Nejdřív lovit ryby,“ odpověděl Dag roztržitě. Myslel na potopenou ponorku, ale sám se lekal velikosti svého plánu.

	„Pošleme tvé matce i paní Brentové dost ryb,“ usmál se Owen, „počkej, až se hoši vrátí z moře. Před hodinou signalizovala Flora, že se rybolov vydařil.“

	„Děkuji, strýci Owene, ale já budu lovit ryby vlastní. A nalovím jich tolik, že se vám všem o tom ani nezdálo. Říkáš, že se vážil žádný rybář do Mrtvé zátoky? No, to tam tedy bude ryb.“

	„Snad bys tam nejel?“

	„Ale ano, zrovna tam.“

	Starý Owen se pokřižoval. Chvíli se pokoušel Dagovi tenhle bláznivý nápad rozmluvit, ale pak jenom mávl rukou, protože věděl, jak je Dag umíněný.

	Dag se zadíval na zlopověstnou Mrtvou zátoku, pousmál se nad historkami, které právě vyslechl, a přivíral oči, aby si vštípil do paměti podrobnosti jejích břehů.

	Tak tam tedy někde leží Černá ponorka. Z její posádky nezbylo nic. Ani kosti. To jsou pohádky, že kosti a lebky zůstávají. V zemi snad. Tak dvacet let to trvá zemi, než zruší podstatu člověka. Moře je s pozůstatky člověka hotovo možná za rok. Nač nestačí ryby, to sežerou krabi, raci a drobní mlží. Pak ještě drobnější živočichové, kteří dovedou provrtat lidské kosti tak, že se rozpadnou samy od sebe.

	Dag se nelekal pozůstatků lidí, spíš se bál lidí živých. Jen ale jak se do této ponorky dostat, kdyby se mu podařilo najít ji.

	Třeba zrovna v té ponorce bude nějaký dokument, který by dokázal nevinu Jeho otce. Papír přece ve vodě nehnije.

	Bylo mu opravdu jedno, co se vyprávělo o této zátoce, ale lámal si hlavu nad tím, Jak by přinutil pobřežní správu, aby se začala vážně zajímat o vyzvednutí ponorky. Věděl, že je moře v těch místech nesmírně hluboké. Klesla-li Černá ponorka až na dno, pak není skutečně žádná naděje, protože námořní správa a vůbec nikdo by do tohohle podniku nevložil žádné peníze.

	Lodi se vyzvedávají ze dna jenom tehdy, existuje-li podstatná domněnka, že jsou naplněny zlatem. Ohrožený život člověka zajímá jen úzký okruh lidí a většinou lidí nemohoucích.

	Zlato zajímá všechny lidi. Investice pro čest je nic. Investice pro zlato je všechno, protože se vyplácí. „Říkal jsi, strýci Owene, že se Oku zachránil sám?“ „Ano. Neslyšel jsem, že se zachránil ještě někdo jiný. Oku měl prostě štěstí. A co s tím chceš?“

	„To tedy znamená, že se ponorka zachytila ve skalách někde pod hladinou,“ řekl zadumaně Dag. „Nemohla klesnout do tak velké hloubky, protože jinak by to Okuovi roztrhalo plíce, než by vyjel na hladinu!“

	„To není tak jisté,“ potřásl Owen hlavou. „Ty nevíš, co takový Japončík vydrží! Oni jdou bez přístroje i pod padesát metrů hloubky.“

	„Sabu už moc pracovat,“ ozval se- za jejich zády smutný povzdech. Ohlédli se a museli se dát do smíchu. Sabu se opravdu proměnil z černocha na krásně žlutého Číňánka. Anebo na něco docela jiného, protože přírodě se dosud nepodařilo stvořit tak dokonale žíhaného tvora. Až snad na zebru anebo šelmy kočkovité. Ale mezi šelmy Sabu rozhodně nepatřil.

	„Sabu moc pracovat a natřít tři prkna,“ opakoval Sabu a vycenil v úsměvu zdravé bílé zuby. „Jak by asi vypadal, kdyby natřel celou loď?“ povzdychl strýc Owen. Dodal: „Tak dobře, Sabu .. .“vytáhl několik drobných mincí. „Čas k práci, čas k zábavě. Můžeš jet s Dagem na ryby, jestli chceš: Umíš plavat?“

	Sabu radostně přikývl. Byla to vlastně zbytečná otázka, protože na Ostrovech plavaly černé děti dřív, než udělaly první krůčky, A ze slíbeného rybolovu měl také proto radost, poněvadž pobřežní stráže proháněly z čisté zlomyslnosti – protože v moři mohl lovit každý – malé černochy a domorodce, jakmile se někde objevil s prutem v ruce.

	„Kde budeme chytat ryby?“ zeptal se dychtivě.

	„Tam,“ ukázal Dag k Mrtvé zátoce.

	„Ta-ta-tam,“ přikývl zaraženě Sabu. Pak oživl. „Tam nejsou dobři ryby, tam přece nikdo neloví. Tam jsou všechny ryby tepi-tepi otrávené. Ale Sabu zná palmové místo, kde plno ryb.“

	„Tam,“ opakoval lhostejně Dag a ukazoval na Mrtvou zátoku.

	Černoch spustil takový povyk, že nechal práce i David a vystrčí žlutě pomalovanou hlavu.

	„Sabu se totiž zase bojí,“ odpověděl suše Dag na jeho otázku zda nevypuklo zemětřesení. „Já věděl, že nám Sabu nebude nic platný.“

	David si odplivl jako starý námořník: „Dag říká, že pojeden lovit ryby do Mrtvé zátoky, tak tam pojedeme lovit. A jestli chce fňukat, tak se můžeš zase vrátit do misie!“

	„Sabu se nevrátit do misie. Sabu nelovit ryby v Mrtvé zátoce Sabu rozhodně ...“

	„Ten černý má víc rozumu, než vy dva dohromady,“ bručel strýc Owen, když odvazoval bachratou bárku.

	Ale loď již odrazila od břehu, Sabu zavyl jako psík, odrazil a vletěl po hlavě do vody.

	„Sabu sice umřít strachem, ale Sabu jet taky,“ vydechl odevzdaně, jako by poroučel duši černošskému pánbíčkovi.

	Starý Owen se narovnal a se strachem pohlížel za vzdalující loďkou, ve které Dag s Davidem veslovali, protože plachta byl, k ničemu – ani trochu větru – a třetí, černoušek, se krčil na za a s vykulenýma očima se díval směrem, kterým jeli.

	V druhém doku přestal pracovat vysoký loďař Sattler a překvapeně se díval za vzdalující se loďkou, která nabrala nezvyklý si věrní kurs. Pak spatřil dole starého Owena, přiložil dlaně k uštů a houkl do nich jako do hlásné trouby, kam to vlastně ke vše: čertům ti tři mají namířeno?

	„Mrtvá zátoka!“ odhoukal starý Owen zpátky. V jeho hlase byl slyšet nejen strach, ale i pýchu.

	Sattler, který trochu pomaleji chápal, protože ho kdysi udeř prám do hlavy, kývl hlavou na znamení, že je tedy všechno v pořádku, zalezl zase do svého hlídačského domku, ale v tom okamžik už byl zase zpátky a zase houkl na Owena:

	„Cos povídal?“

	„Mrtvá zátoka!“ křičel Ovven, až se mu napínaly žíly na krku

	To už taky zaslechli ostatní loďaři a nechali práce. S nedůvěrou pohlíželi za vzdalující se loďkou. Vrtěli hlavami a bylo mezi nimi mnoho takových, kteří se pokřižovali a v duchu se pomodlili krátkou modlitbičku. Měli sice rádi Daga a Davida, ale tohle jim zazlívali. Moře se přece nemá dráždit!

	Protože nikde se nedaří tolik pověrám jako na moři. Snad proto, že nikde není člověk tak blízko smrti.

	Zátoka byla teď klidná a jakoby úlisná. Její voda vypadala jako ta nejnevinnější voda v bazénu.

	David s Dagem veslovali ze všech sil, protože před nimi ležel pořádný kus cesty, tudy nevedla žádná lodní trať a kdyby se něco stalo, sotva by jim mohl přijít někdo na pomoc. A také neměli tolik času a nechtěli se vracet za tmy.

	Bylo nutno dávat pozor na ostré útesy, skrývající se několik palců pod hladinou, ostré jak břitvy, které dokáží rozpárat břicho lodě, než se naděješ. Jako by byly živé, ty reefsy. Nejen rozpářou loď, ale to jim nestačí, ještě ji okamžitě stáhnou pod hladinu a tonoucí nemá se čeho chytit.

	Po backbordu nechali luxusní jachtu Dagmar, s jejíhož stěžně mrtvě visela dánská vlaječka, vesele křikli na pozdrav její udivené posádce, která nechápavě civěla, kamže to tahle lodička vlastně jede, pak už přestali potkávat i ty malé domorodé loďky, které se vždycky odvažovaly nejdál.

	Ale až sem ne.

	„Se mi zdá, že je nějaké ticho?“ řekl najednou David a nakrčil nos, jako by cítil něco nepříjemného. Dělal to vždycky, když se mu něco nelíbilo.

	„Třeba se Owenova historie opakuje,“ odpověděl zamyšleně Dag. „Člověk by si měl přece jen trochu vážit rozumu těch starých.“ Také on nasál vzduch. „To není jen to ticho. Něco je ve vzduchu, ale nás se to netýká!“ zuřivě se opíral do vesel.

	„Hlavně, že nic není v moři,“ oddechl si David.

	„V moři je vždycky něco.“

	„A proč je takové ticho?“

	„Asi tu bude nějaký zvukový stín. Není sem slyšet ani motory ani rány z doků. Tahle voda je jako koks. Když křičíš přes koks, tak tě na druhé straně stejně nikdo neslyší, protože koks pohlcuje zvuky.“

	Dánská jachta byla čím dál tím menší, ale to neznamenalo, že by na ní byl klid. Signalizovala na pobřeží, že se malá loď nalézá v nebezpečných vodách a že ona sama pro reefsy nebude moci zasáhnout, kdyby se něco přihodilo. Signalizovala proto, že Dánové jsou nejen rození námořníci, ale v první řadě přátelé všech plujících.

	

	Dostali se k prvnímu reefsu, který byl jakousi hranicí odvážných a tady odsud bylo vidět z dánské jachty jen malou, sympatickou vlaječku. 

	Jinak už neviděli žádnou loď a žádný pohyb na moři.

	Také dělníci z doků je ztratili z dohledu a vrátili se ke své práci. Někteří sice uvažovali nad tím, že by za tímhle odvážným člunem měla vyjet policejní lodice, ale usoudili, že by to asi nešlo, protož! komisař Duewett by s tím asi nesouhlasil, protože Mrtvá zátoka nebyla žádná zakázaná oblast.

	„On se Dag neztratí,“ rozřešil Jejich úvahy starý Owen. „Když o něj nemám strach já, nemusíte ho mít ani vy. Řekl mi, že tam už jednou byl. A sám. Tak tedy zná cestu a zná i to nebezpečí. A když se vrátil tenkrát, vrátí se zase. Takové lidi, jako je on, moře miluje.“

	Zatím David a Dag veslovali a Sabu si raději lehl na dno lodi, aby neviděl strašidla, která se tady co nevidět musí vynořit. Teď byl rád, že má černou kůži. Dno moře bylo černé, jeho kůže byla černá, strašidla a příšery si ho třeba nevšimnou. Trochu mu dělala starosti ta žlutá barva a proto se snažil seškrábat ji.

	Dag se díval na pět racků, kteří kroužili nad Mrtvou zátokou. Připadali mu jako bojová letka. Tiše pluli klidným vzduchem, ale nepřibližovali se k hladině, aby lovili.

	„Vědí, že tu jsou žraloci,“ poznamenal David. „Ani jeden racek neloví, když vidí s výšky žraloka. Jde mu přece o život.“

	Dag přikývl. Věděl, že tu žraloci jsou. Dělilo je od nich jen poměrně slabé dno lodi. 

	Rackové náhle změnili směr a pluli nad Mantiniho zátoku.

	Byla to snad náhoda, ale ne, byla to určitě náhoda, shodoval se to s vyprávěním starého Owena, ale Dag vrtěl hlavou. Znal racky a věděl, že když si někam zamíří, změní směr jen tehdy, když jsou něčím poplašeni. Trochu slevil se svého příkrého úsudku o Owenovi. Tady přece nebylo nic, co by mohlo racky poplašit. Racek miluje moře a letí všude tam, kde si může sednout na hladinu.

	Tihle rackové se báli usedat na tuto hladinu. Samozřejmě, žraloci, napadlo Daga.

	I David to zpozoroval. „Zdá se, že Mrtvá zátoka není oblíbená ani u lidí ani u ptáků,“ poznamenal.

	Dag neodpověděl. Obepluli reefs a David najednou řekl neklidně: „Cítíš tu tíhu? Opírám se vší silou do vesel a nemohu to utáhnout. A loď jede pomalu.“

	Dag to zpozoroval skoro současně. Zamyšleně se zadíval do vody.

	Vzpomněl si na racka. Proto tedy odsud zahnul a ti druzí s ním. Tady by se žádný vodní pták na hladinu neposadil. '

	„Jen se podívej!“ křikl David.

	„Vždyť to vidím,“ odpověděl úmyslně lhostejně Dag.

	Vlastně to byl zajímavý přírodní zjev.

	Teď stáli přesně na čáre dvou barev moře. Modré a černé. Vypadalo to jako dvě řeky na soutoku, jedna je žlutá bahnem, které ukradla polím, a druhá křišťálově průhledná. Jenže, setkají-li se takto dvě řeky, míchá se čistá se žlutou v proudu, převaluje se a tvoří se oblačné, kouřové kupy.

	I tady byla jedna voda průzračně modrá – ta, z níž připluli – a druhá temně rezavě hnědá, až skoro černá.

	Ale tyhle dvě barvy se nemohly sloučit, naopak jejich rozhraní tvořilo přísnou, třebaže křivolakou čáru a ta ostře oddělovala Mrtvou zátoku od Mantininské.

	Sabu se také vyklonil z loďky, protože jeho zvědavost byla větší než strach, a v tom okamžiku se mu rozjektaly zuby. Asi byl přesvědčen, že pluje na „samé hranici pekla.

	„Tak naber vodu veslem,“ vyzval Davida suše a věcně Dag. „To pak celý ten zázrak hned pochopíš. Ale dej pozor, abys na veslo nesáhl holou rukou!“

	David tu udělal. Na konci vesla viselo cosi rezavě černého, vypadalo to jako vlasy a bylo to slizké a kluzké jako žabinec. Ale hýbalo se to, převalovalo se to na konci vesla, část se odtrhla a se šplouchnutím zmizela ve vodě.

	„Černé chaluhy,“ řekl Dag. „To je celý ten zázrak. Už otec mi jednou vyprávěl, jak se dostali do chaluhového moře a jak měli co dělat, aby uvolnili šrouby. Ale na to jeho vyprávění jsem tenkrát zapomněl. Já už tu jednou byl a vzal jsem si trochu toho svinstva s sebou. Inženýr Koewetter mi vysvětlil, co to je. Ten z hydrostanice. Kdybys do toho spadl, asi bys už nevyplaval. Jednak se v tom plavat nedá a za druhé jsou ty bestie živé. To aspoň rafnou, ale člověk s tím počítá, že chtějí rafnout a když má nůž, tak se jim třeba ubrání. Tyhle živé bestie pálí jako kopřivy a když se ti dostanou na kůži, budeš mít do týdne po těle plno hnisavých vředů. Taky se na to umírá, a proto se tomuhle místu černoši vyhýbají. „Jenom žasnu,“ pokýval hlavou, „jak se skrz to mohl ten malý Japončík Oku dostat.“

	„Třeba přišla odlivová vlna a někde ten chaluhový pás protrhla,“ mínil David. „A on měl prostě štěstí, že narazil na ten volný koridor. Ale stejně je to ošklivá voda.“

	„Tak to je celý ten strašidelný zázrak, pro který sem žádná loď nejede,“ zasmál se Dag. „Opři se do vesel, musíme prorazit.“

	„Třeba je tu ještě něco horšího,“ vzlykl Sabu.

	„Ty mlč, ty černý!“ rozkřikl se na něj David. „Nemaluj čerta na zeď!“

	„Třeba tu je i ten čert,“ broukl Sabu a schoulil se na podlahu, aby ho nebylo z moře vidět.

	Loďka se teď pohybovala kupředu po centimetrech. Nedalo se o ní říci, že by plula. Prostě se sunula, jako se sunou rybářské lyžiny po zbahnělém dnu rybníka, mlaskalo to pod ní a hladina! se nevinila, ale prohýbala se jako souvislá plocha.

	Sabu měl oči navrch hlavy a nekřičel Jenom proto, že mu Davic nemilosrdně pohrozil, že ho v tom černém neřádu a v té svinské břečce vykoupe.

	Ale rosolovitá, odporná hmota pomalu ustupovala, pohyb loďky se stal rychlejší a vláčnější. Také voda byla čím dál tím jasnější a po několika dalších záběrech vesel se dostali na krásně modrou! klidnou hladinu, která svou nehybností připomínala olejovou plochu.

	„Tyhle černé chaluhy se táhnou podél celé zátoky i podle břehů, a zařezávají se hluboko do moře. Až tam k těm reefsům a za ně, sem k nám, se žádná loď neodváží. Tuhle zátoku odřezává) od ostatních vod a rozbíjejí ve své kašovité břečce všechny vlny, které se o ně opřou. Teď jsem právě ve vnitřním kruhu chaluh. A zase vidíme dno!“

	„A nebe se nezatmělo!“ zasmál se David, vzpomínaje na pověrčivého strýce Owena.

	„A taky se nezatmi!“

	„Sabu, teď už tě do vody nic nestáhne. Když jsi tady s musíš být užitečný. Dívej se do vody a dávej pozor, co v ní všechna uvidíš. A kdybys spatřil něco jako obrovský černý doutník, tak začni křičet!“

	Sabu nerad přikývl a povystrčil hlavu.

	Dag poznamenal mrzutě: „Nemáme moc velkou naději, že uvidíme. Už posledně jsem to tady prokřižoval, ale nespatřil jsem nic. A když ji uvidíme, tak to zase moc neznamená. Buď bude tak hluboko, že se do tohohle podniku nebude nikomu chtít, protože co je na starém železe, anebo bude tak nešťastně posazená, že ji nebude možno vytáhnout. A kdo by se s ní tahal. Jenomže já chci vidět, kde aspoň je.“

	„Ty myslíš na skafandr,“ řekl přímočaře David.

	Dag pomalu přikývl.

	„Ale to je nesmysl!“ namítl prudce David.

	„Nesmysl by byl, kdybych nechal otce zahynout na Tananuji odpověděl prudce Dag. Nejednou si na něco vzpomněl: „Počkej, já jsem se pořád držel prostředka zátoky, ale teď myslím na toho Japonce Oku, který se dostal z ponorky živ a zdráv. To znamená že loď musí sedět někde mezi skalami a nepříliš hluboko.“

	„Jenže tady máš samé skály!“

	„Tak sem budu jezdit tak dlouho, dokud tu prašivou ponorku nenajdu.“

	„A až ji najdeš, co dál?“

	„Co dál? To nevím. Člověk nesmí myslet pořád na to, co dál Nejdřív musí svou věc najít. A já jí, tu potvoru, najdu.“

	Sabu zatím zpozoroval nějakou věc, kterou nevěděl, kam zařadit Na souši se nikdy s ničím podobným nesešel a všechno neznámé, jako ostatně všem lidem, v něm vzbuzovalo strach.

	Bylo to veliké jako lidská hlava a plavalo to před nimi na hladině. Ani Dag ani David to nemohli spatřit, protože byli k té černě melounovité věci obráceni zády.

	Prohlížel si tu věc nedůvěřivě.

	Nehýbala se. A čím jeli blíž, tím vypadala zlověstněji.

	Neplavalo to. Bylo to něco, co stálo na hladině, taková zlá, kulatá věc. Žádný plod ani té nejzákeřnější mořské květiny terrore takhle nevypadal.

	Teprve teď se zmocnila černochova srdce hrůza, protože zpozoroval, že je ta věc opatřena dlouhými pavoučími nohami, které se právě krčily jako ke skoku.

	David zvedl veslo a pustil je prudčeji do vody, takže rozhoupal hladinu.

	Ta věc uskočila stranou, ještě těsněji přitáhla nohy k chlupatému tělu a skočila kupředu proti nim. Byl to udatný, smělý živočich, který se ničeho nebál,,protože znal svou moc.

	A nový skok.

	Teď teprve Sabu vykřikl.

	
Dag se obrátil a spatřil chlupatou kouli, jak míří přímo na ně. „Tua!“ vykřikl a zvedl veslo.

	Tohle byl veliký, prudce jedovatý pavouk, jeden z druhů, který visí na stropě monackého akvária, zákeřný a zlý. Kardinální chlapík mezi ostatními a teď na výsost rozezlený, že ho loď vyrušila z klidu. Roky a roky si tady seděl a číhal na malé bílé rybky, které zakusoval, aniž by musel použít svých jedových žláz. A najednou něco, co se ho nebojí, se na něj hrne. Už bylo vidět jeho velké oči, složené ze sta plošek, a pokryté chloupky jako jeho celé tělo, a rozevřená kusadla, tentokrát za ty dlouhé roky bezpečí pracující a mačkající ze žláz jed.

	Dag se duchapřítomně rozmáchl veslem a podařilo se mu pavouka zasáhnout. Udeřil ho rovnou mezi jeho potměšilé oči, veslem ho potopil a pak ho odhodil stranou.

	„Měli jsme štěstí,“ řekl prostě a pak se obrátil na Sabu: „Musíš dávat větší pozor. Tohle je divná zátoka a ráj všech možných potvor. Taky třeba uvidíš ryby, které zuřivě letí k hladině. To sehni hlavu, protože ony dovedou vyletět a kousnout. Ty jsou taky jedovaté. Prostě hlídej všechno, co se hýbe pod hladinou!“

	Pak přestali veslovat, protože pátrání vypadalo beznadějní. V jasné, průhledné vodě pod nimi se míhaly zvláštní veliké stíny ryb, všelijaké druhy, jaké nikdy nebylo vidět v Mantininské zátoce. Tu a tam se zalesklo dno, ale tím dnem byl jenom širší skalní útes, spadající vždycky srázně do temné zelené hlubiny Tady pod hladinou bylo jistě pokračování vysokých skal, které z tohoto břehu spadaly tak příkře do moře a dělaly břeh nepřístupným.

	

	Skály se táhly v půlkruhu kolem celé zátoky, Čněly strmě doj výše a nikde nebylo vidět žádnou schůdnou cestu k moři. Jen některá průrva mezi nimi byla zalesněna, ale to byla spíš džungle než; les.

	Ale ani tam nestála žádná chalupa domorodce.

	Tato Mrtvá zátoka vypadala jako obrovský kotel, otevřený jen na jedné straně, ale i z té strany byl přistup pro černé chaluhy nemožný.

	Dag spustil olovnici a pokusil se změřit hloubku. Někde narazil na dno, ale nemohl sázet na to, že je to dno, možná, že to by la jen špice nějakého podmořského pohoří, protože o kus dál klesalo; olovo prudce do hloubky, pak se náhle provaz napjal a byl odnášen stranou. Tady byly opravdu podmořské proudy a taková] hloubka, že se nedala obyčejnou olovnicí změřit. Pravděpodobně^ až dosud nikým změřena nebyla, aspoň se nikdo na nějaké oceánografy tady na Ostrovech nepamatoval. „'

	Pak vytáhl Dag olovnici a připevnil k ní pořádný háček s vnitřnostmi modré ryby. Rozvinul celý provazový buben a právě, když bral konec provazu do ruky, pocítil tak mocné trhnutí, že div nesletěl přes okraj loďky. Zasekl a zvolna tuto svou primitivní hlubinnou udici vytahoval.

	Pohyby chycené ryby byly zprvu prudké, rozkymácely loď, ale pak náhle ustaly, jako by kořist utekla.

	Ale Dag věděl, že kořist je někde dole. Díval se do té divné, průzračné zeleně. Nebylo v ní nic živého vidět. A přece byla kořist tam v hloubce, kam lidské oko nepronikne.

	Konečně! Ze zeleného přítmí se cosi počalo vynořovat, bylo to dlouhé, bílé a lesklé. Ta nejzvláštnější ryba, jakou kdy spatřili^ a Sabu vyrazil zoufalý výkřik, sotvaže se její hlava vynořila nad vodu:

	„Bílá ryba Thwathe! To je neštěstí.. . úúúh! . . . všichni umřeme!“

	„Bílá ryba může mít nanejvýš bílé maso,“ poznamenal klidně Dag, ale přece jen se na tuhle rybu pochybovačně zadíval. Byle mrtvá, ale její široce rozevřená huba se stále ještě zachvívala. A i ty zuby jakoby se stahovaly dozadu a vymršťovaly.

	„Je jedovatá,“ řekl Davidovi. „Čerti vědí, co se tam dole v tí hloubce děje. Cokoliv tam vytáhneš ze dna, všechno to má jedoval té zuby. A když ne zuby, tak nějaký ten osten, jako manta. Tam dole už nestačí zuby, ale musí být jed.“

	Rybí břicho bylo roztrženo. To způsobila změna tlaku a o tom Dag taky něco věděl. Měla mečovitý tvar a nebylo možno ji ucho pit, protože její tělo bylo poseto ostny. Na první pohled bylo jasné, že se nehodí k jídlu, protože měla v sobě pravděpodobně víc kostí než vlkouš, možná, že i ty kosti byly jedovaté, pomyslil si Dag její krev je jedovatá určitě, obratně ji s udice seřízl a hodil ji zpátky do moře.

	Neklesala dlouho. V hloubce se objevil temně žíhaný dlouhý stín. napadl ji a bleskem s ní zmizel. A pak uviděli těch stínů několik, spatřili jak před nimi prchají hejna menších ryb, jeden z těch stínů vyplul až skoro ke hladině, aby si prohlédl tu divnou věc, která tu pluje nad jejich hlavami, bylo vidět malá, šedá očka, vsazená hluboko do hlavy, protože příroda byla přece tak chytrá, že žralokům neposadila oči tak, aby mohly být napadnuté!ne, také mohutnou ocasní ploutev, jejíž jediný úder by stačil, aby byli dnem vzhůru.

	A dělilo je od nich jenom tenounké dno lodě.

	„Jsou tu,“ vydechl David a zatnul prsty křečovitě do okraje loďky.

	„Ty prsty dej pryč!“ varoval ho Dag.

	„Zlý duch vody!“ zašeptal Sabu a nevěděl, jak to udělat, pokřižovat se a současně se držet oběma rukama lodě.

	„Je Jich tu plno. Támhle je zase celé hejno!“ vykřikl David.

	Veliká lovící zvířata si klidně táhla po svých podivných mořských pěšinkách. Loďka je nerozčilovala. Nebylo vlastně nic, co by je mohlo rozčílit.

	A přece! Najednou se celé hejno rozprchlo, až se rozvlnila hladina.

	„To už musí být něco pořádného, když se i žralok vyleká!“ řekl Dag a se stísněným srdcem přemýšlel, že se patrně na celém ostrově nenajde nikdo, kdo by tady sestoupil pod hladinu.

	Otočili loď a pluli směrem k volnému moři. Zde byla asi voda ještě hlubší, protože už nebylo vidět ani podmořské skály a museli přemáhat proudění, které je přímo vtahovalo do špice zálivu. A pak se náhle Sabu zadíval do hloubky, vykřikl a ukazoval na dlouhou, černou věc, jejíž obrysy byly pod vodou ostře viditelné. Byla to Černá ponorka.

	Začalo se stmívat a toto místo, tak vzdálené od všeho živého, kromě mořských mlčenlivých nestvůr, začalo na všechny působit skličujícím dojmem. Šedé plochy příkře spadajících pobřežních skal zvolna černaly a stávaly se souvislou mlhovitou stěnou, z níž táhlo něco varovně hrozivého. I skaly tu hrozily.

	Hladina černala, jen tu a tam se zalesklo bílé břicho žraloka, který se hnal za nějakou kořistí.

	Ačkoliv až dosud stáli nad ostrým! rysy ponorky, přece najednou pocítili to nepříjemné mlaskání černých chaluh, které jako by se na noc stahovaly do zálivu.

	„Tam dole,“ řekl David a zimomřivě přitáhl ramena k tělu, „může být všechno možné. Ty věříš Dagu na chobotnice, které dovedou stáhnout takovouhle loďku do hlubin?“ Dag zavrtěl hlavou, ale nebyl to zvlášť přesvědčivý pohyb. „Na ty nevěří nikdo, ovšem nikdo až tam dole nebyl,“ odpověděl za myšlené. „Možná, že nějaký profesor Piccard prostudoval kilometr dna. Ale ani to ne. Námořnici se můžou zbláznit do chobotnic, ale to jsou chobotničky, chutnají po jódu a dají se jíst zaživa. To ano. Ale tyhle veliké chobotnice, to asi nebude pravda.“

	„Říkáš asi,“ řekl David. „Už jsem slyšel hodně námořníků...

	„Až se rozpovídá strýc Owen o obrovských chobotnicích, tak si poslechnem, protože...“ nedořekl. 

	Do večerního šera zalehl zvláštní zvuk, nedalo se říci, odkud ten zvuk přichází, zněl tlumeně a dovedl všechno rozechvít.

	Jako úder do velikého bubnu.

	„Co je to?“ zeptal se David a pohlédl ke skalám.

	Nový úder.

	Tam ... tam ... tatatatam ... tam ...

	I Dag se díval ke skalám. S přivřenýma očima, vykloněn z loďky jak jen to bylo možné, si prohlížel zachmuřené útesy, až ho vyrušil k smrti vyděšený hlas Sabu:

	„Pryč! Pryč odsud! To nebýt dobrý černoši! Zabíjet všechny bílé, nenávidět bílé, zabít i černého, zabít i Sabu, protože je s bílými na jedné lodi, pryč odsud!“

	Dag o tom něco věděl. Tam někde na břehu mezi strašidelným útesy se scházela jedna sekta černochů ke svému ponurému obřadu, který byl nazván Tancem hadů. Proto tedy nebyla ta misi; obydlena a proto byla opředena všemi možnými pověstmi. Nebylo radno zdržovat se tu déle, protože teď začalo hrozit nebezpečí

	Oni ostatně mají důvod k nenávisti vůči bílým, pomyslel si Da Přece žijí mezi nimi ještě ti staří, kteří pamatují ráj na Ostrovech když tu nebyla bílá noha.

	Buben zesiloval a zeslaboval své údery. Pro Dagův i Davidův sluch zněly nepochopitelně, ale Sabu jim jistě rozuměl, protož se mu začaly horečně lesknout oči. Teď neznámý bubeník rytmus zrychloval.

	Vycházelo to nikoliv ze skal, ale odkudsi z hloubky. Tam někde je patrně jeskyně, jakých je plno na tomto opuštěném pobřeží a v ní se černí scházejí ke svým obřadům, ve kterých, jejich velekněz, obéah, oblečený jako pták a mající na obličeji fantastickou masku boha Godé, jednoho ze sedmi set černošských bohů, uřízl hlavu skopci a obětuje ji.

	„Jedeme zpátky!“ rozhodl Dag a opřel se do vesla.

	Sunuli se pomalu přes pásmo černých chaluh a Dag pozoroval malého Sabu. Celé černochovo tělo se zachvívalo, chvílemi potrhával rameny a pak jimi začal pohybovat přesně v rytmu bubnů. Byl to náznak prastarého tance, který býval tančen okolo otevřených ohňů v dobách, kdy tady byli barevní jedinými pány. Pak přišli bílí a všechny ty jejich nesmyslné krutosti, a s nimi zákon, který nedovoloval zabít v poctivém boji protivníka, ačkoliv se vyvražďovali mezi sebou ve svých nesmyslných válkách svobodně.

	A tehdy nabyl rituální tanec černých nebezpečný význam. Zazněl-li buben k tanci Hadů, znamenalo to obyčejně, že se barevní rozhodují vyrazit proti bílým.

	Na Dračí skále rozsvítili maják. Začal zvolna otáčet své oko, které chvílemi žhnulo žlutě, pak rudě a nakonec zeleně.

	„Od té doby, co je tu ten nový hlídač majáku, pracuje se světly docela jinak,“ poznamenal Dag znepokojeně.

	„Nebezpečí!“ volal reflektor majáku do dusného, bezvětrného večera.

	V těchto temných úderech bubnu bylo skutečně nebezpečí. A teď si Dag uvědomil, jak hrozný boj s lidskou pověrou, hrůzou a odporem ho čeká, než dosáhne svůj cíl. Vždyť ani guvernér se neodhodlal zasáhnout proti Hadům vojenskou mocí, protože se obával, že vyvolá vzpouru na všech Ostrovech.

	Ale Dag měl jednu naději. Nad všechna strašidla, pověry, žraloky a nad všechny vodní příšery je – lidská chamtivost.

	Sotvaže přirazili k molu Mantininské zátoky, šel Dag hledat Japonce Oku.

	Nedalo mnoho práce najít ho. Bydlel v malém dřevěném, z prkýnek beden stlučeném domku na pobřeží, měl tu klid a nikdo, teď už ani pobřežní policie, ho neobtěžoval. Bylo jasné, že Oku není nikomu nebezpečný, že je tichý a pracovitý a že, podá-li si žádost, aby mohl odjet do Japonska, mu bude vyhověno. Byl velice bázlivý a nechtěl se nikdy pokoušet o předčasný útěk. Žádná loď by ho bez dokladů nepřijala a kdyby se mu přece podařilo dostat se nějak domů, pak by si ho určitě našly americké úřady, které jsou na tyhle věci velmi nedůtklivé. A na útěky byly stanoveny vysoké tresty.

	Ale teď, když už byl Oku vybídnut, aby si klidně podal žádost k vystěhováni, ani o to nestál. Pochyboval, že by se mu v Osace vedlo tak dobře jako tady. Snad v celém svém předchozím životě se nikdy nenajedl tolik, jako za ty dva a půl roku v anglických vodách. Jediné, co ho trápilo, byl nedostatek kuřiva, protože byl vášnivý kuřák.

	Teď se nechápavě díval na Daga, který vstoupil do jeho z bedniček stlučeného domku. Zdvořile mu pokynul, aby se posadil a trochu mu svitlo v očích, když Dag položil na stůl balíček dobrého tabáku.

	„Co pán ode mě chce?“ zeptal se, hluboce a obřadně se uklonil a rukama skříženýma na prsou.

	Dag se posadil a pátravě si ho prohlížel. Tak tady na tomhle Japonci záleží zdar celého jeho dalšího podniku.

	„Chceš mít každý den tabák, Oku?“ zeptal se.

	Oku nedůvěřivě a nechápavě přikývl. Bylo to příliš mnoho štěstí než aby tomu mohl věřit. Takový balíček tabáku znamenal teď po válce celé jmění, a mít každý den tabák, to by si tam mohl dovolit jenom boháč.

	„Ty jsi přijel s Černou ponorkou?“ zeptal se Dag.

	„Ano, Oku jel s Černou ponorkou,“ odpověděl zdvořile Japonec. „Oku byl mechanikem na Černé ponorce. Už jsem byl pro to vyšetřován, ale hned propuštěn. Oku neudělal nic zlého.“

	„Neříkám, že jsi udělal něco zlého. Jak je to s ostatní posádkou?

	„Mrtvi.“

	„Znáš jméno lodi, kterou jste torpédovali dřív, než jste šli ke dnu?“

	„Promise,“ odpověděl pohotově a už uklidněně Oku. Myslel na další balíčky tabáku.

	„Věděl jsi dřív, den nebo několik dní předtím, že budete Promisi torpédovat?“

	„Oku Jen obyčejný mechanik...“

	„Ale mohl jsi něco zaslechnout, ne?“

	Oku si opřel hlavu o ruku a přemýšlel.

	Daga rozrazila zimnice, protože cítil, jak je Japoncova odpověď důležitá. Bylo tu sice málo naděje, že by byl obyčejný mechanik zasvěcen do příštích plánů velitele, ale možnost tu přece jen byla, protože Japonci, pohybující se neslyšně a tvářící se naprosto netečně, se mohou leccos dozvědět.

	„Oku slyšel o torpedování Promise dva dny předem,“ řekl konečně pomalu Japonec.

	Dag nedal na sobě znát radost a netrpělivost. „Jak to víš?“

	„Mluvilo se o tom, když jsme křižovali před těmi reefsy,“ ukázal rukou k setmělému moří. „Oku byl docela v mužstvu, kteří v noci vylodilo druhého důstojníka Sharrera na Pobřeží v Pé ...“

	„Proč jel druhý důstojník v noci na pobřeží?“

	„Oku neví. Oku myslí, že se měl s někým setkat a že se s ním také setkal, protože když se druhý důstojník k ránu vracel, řekl posádce, že za dva dny bude plno rumu. Že potopíme velikou loď.

	„Jak byl oblečen ten druhý důstojník?“

	„Gumový plášť. Černý gumový plášť, ale pod ním žádnou uniformu.“

	Dag velmi rychle přemýšlel. Všechno souhlasilo s tím, co vyprávěl Tedd Burne soudu. To však znamenalo, že Tedd Burne skutečně důstojníka z ponorky viděl v krčmě Ohio. Kdyby byl někdo přišel na ten nápad pozvat tohoto malého Japonce k soudu jako svědka, pak by rozsudek nad jeho otcem dopadl mnohem hůř.

	Takhle aspoň většina pochybovala o pravdomluvnosti Tedda Burna

	Domnívali se, že vůbec nikoho v krčmě neviděl.

	A Oku by jeho tvrzení svou výpovědí jen podepřel.

	Všechno se tedy shodovalo, až na to, že Dag ani vteřinu nepochyboval o tom, že ten, k“do seděl v Krčmě Ohiu onotío osudného večera nebyl jeho otec.

	Tedd Burne tam tedy byl. Tedd sám nemohl nic zradit, protože se k žádné veliké věci nemohl dostat. Na Promisi bylo vyloučeno, aby prostý námořník a ještě ke všemu podezřelý a špatný námořník, znal plány kapitána lodi. Tedd byl pouze nepatrným pomocníkem a asi byl v krčmě proto, že kryl čísi záda.

	A co Ralli? Ten přece mohl vědět, kam pojede Promise. Jako radiotelegrafní důstojník to musel dokonce vědět dřív, než jeho kapitán.

	„Slyšel jsem, že Černá ponorka vezla zlato,“ řekl Dag a tvářil se velmi zamyšleně.

	Japonec se zasmál svým vysokým krátkým smíchem. „Černá ponorka nevezla žádné zlato. Černá ponorka vozila jenom smrt.“

	„Ale ne,“ Dag zavrtěl hlavou a podivně se zatvářil. „Černá ponorka několik dní před Promisi torpédovala obchodní loď.“

	„Santa Fé,“ přikývl Oku.

	„Ano, Santa Fé,“ souhlasil Dag. „Ta loď odvážela z ohroženého ostrova Tau chrámový poklad. Proto ji Černá ponorka torpédovala.“

	Oku chtěl zase záporně zavrtět hlavou, ale Dag pokračoval:

	„Část nákladu, zlaté pruty a drahé kameny naložila. Zbytek nákladu se potopil se Santa Fé. Je to tak, Oku?“

	„Santa Fé nevezla nikdy zlato,“ odpověděl klidně Japonec.

	„Ale to je mrzuté,“ Dag poklepal netrpělivě na desku stolu. „Kdyby byla Santa Fé vezla zlato, dostal by Oku každý den takovýhle balíček tabáku.“

	Oku se zatvářil zoufale.

	„Ale Santa Fé nevezla ani unci zlata,“ zanaříkal.

	„Tak tedy Oku nemůže dostávat svůj tabák,“ řekl chladně Dag a zvedl se k odchodu.

	Oku se rovněž zvedl a začal pobíhat rozčileně po místnosti. Málokdy na něm bylo vidět takové vzrušení jako teď.

	„Santa Fé možná vezla zlato,“ řekl pátravě.

	„Ne. Santa Fé docela určitě vezla zlato a drahé kameny!“ Dag se tvářil neúprosně.

	„A-ano. Santa Fé... a dostane Oku svůj tabák?“

	„Každý den. Tady je ještě jeden balíček.“

	„Oj!“ Japonec se rozzářil. „Santa Fé vozila pořád a pořád zlato a drahé kameny. Oku viděl mnoho zlatých prutů a zlatých bůžků a sám je nosil do ponorky. Oku...“

	„A Černá ponorka byla tedy i s tím zlatým pokladem potopena.“

	„Ano. Byla potopena. Má to Oku odpřísáhnout?“

	„Zatím ne,“ Dag přemýšlel. „Možná, že to bude muset Oku odpřísáhnout později, ale jiným lidem. Ale ...“ spatřil v obličeji Japonce strach a hned ho uklidnil: „Oku může být bez starosti, nic se mu nestane. Žádné úřady, nic takového. Lidé, kterým to bude Oku tvrdit, budou špatní a ničemní a ti s tím určitě nepoběží na policii.“ Toho večera se Japonec šťastně usmíval. Měl překrásně růžové vidiny pěkných balíčků voňavého amerického tabáku. A v noci něj kolikrát vstal a šel se podívat, jestli má opravdu dva balíčky tabáku...
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	Neděle ve městě Pé začínala obvykle velmi obřadně tím, že se lidé svátečně oblékli a šli si poslechnout do kostela kázání faráře Porta. Pravda, na Ostrovech žilo velmi mnoho zbožných lidí, hlavně to byli námořníci, rybáři a přístavní dělníci, tedy lidé, kteří měli stále co s mořem dělat a nevěděli, budou-li zítra naživu. Být na moři anebo u moře znamenalo mít velice blízko k Bohu a starý Pett z lodi Iuliety, který po celých šest dnů vydržel strašlivě a bohapustě klít, klesl v neděli na kolena před Pánem a pokorně ho prosil za odpuštění a za milost života zase na celý příští týden. Jistěže tady žilo také mnoho filutů, kteří se přišli pomodlit také z toho důvodu, že skutečně nevěděli, zda se po smrti nesetkají s někým velice mocným, koho nelze zabít a okrást, a ti se modlili jedině proto, že to nemohlo škodit a že se tím nic nepokazilo.

	A ti ostatní, ti nejlépe oblečení, jimž byla samozřejmě vyhrazena první místa přímo pod kazatelnou, chodili do kostela z několika důvodů.

	Jednak bylo dobře dát se důstojným pánem vidět v kostele, protože když člověk potřeboval něco od guvernéra, tak bylo dobře napřed se obrátit na faráře s prosbou, aby se přimluvil. Zrovna tak dobře dovedl farář Port poradit v záležitostech výhodného nákupu či prodeje kopry, čaje, kávy a banánů.

	A za druhé, mezi vstupem do kostela a zahájením kázání existovala půlhodinka, v níž bylo možno si popovídat před kostelem se všemi známými, s nimiž se člověk během týdne nesešel.

	Pak se tu taky předváděly nové ženské šaty, kolovaly tu domácí klípky a v neposlední řadě tu bylo farářovo kázání, z něhož se člolj věk také leccos dozvěděl.

	Farář Port míval totiž ve zvyku vybrat si každou neděli nějaké! ho hříšníka či hříšnici z Ostrova, prakticky na ně zahrotit kázánj tak, aby ihned každý pochopil, o koho jde, a ukázat jak právě tet či onen dělá zrovna obráceně všechno, co je psáno v bibli.

	Pravda, neřekl přímo: Paní Terryová pomlouvá celé město a stala se proto obávanou osobou, pročež, jak bible dí, vyvrci dříve břevno z oka svého ... a tak dále, ale řekl to asi takto: Jistá žena, u které zdejší dámy šijí, ze čtvrti Sogé, ... a okamžitě se všichni v kostele obrátili na paní Terreyovou, protože ona jediná měla ve jmenované čtvrti dámský salón.

	Tu a tam se změnilo kázání v politické úvahy a rozpravy, zdí civilizace Ostrovům prospěla či nikoliv. To bylo oblíbené farářovo téma a jediní, kteří mu naslouchali, byli úředníci ze samosprávy a domorodí dělníci, tlačící se skromně až vzadu u chrámových dveří a vždycky nesmírně zahanbeni tím, že si vlastně vůbec neváží dobrodiní, které jim bílí přinesli.

	Farář to dovedl vždy dobře vysvětlit a jeho kázání zatřásla každou barevnou kůží, která potom odcházela z chrámu pokornější a poddanější, než tam vcházela.

	Také se říkalo, že mnozí domorodci odcházeli odsud rovnou do Šedivých skal k ohni velkého obéaha, který jim zase naopak světloval, že oni mají proti bílým všechna práva, protože jejich byly a jsou tyto ostrovy. A protože tvrdil docela obráceně věci, není jak je vykládal farář, bylo jeho náboženství tvrdě stíháno. Ale zase ne tak tvrdě, aby to nepopudilo všechny barevné.

	Ale i jiné věci říkal obéah, a to bylo ještě horší. Tvrdil, že běloch je nepřítel. Bílá kůže že je nemocná kůže, bílí že zavlékli na Ostrovy nemoce, kořalky a úmornou práci a že bude jednou nutně chopit se zbraní a vyhnat je. A přitom přihmuřoval významně oči, čímž dával najevo, že o zbraních ví.

	A proto policie honila obéaha (ne příliš) a farář chránil obéaha, ačkoliv to nezasvěceným nešlo do hlavy, a guvernér chránil faráře, protože se faráře obával.

	I dnes byl kostel plný, protože se rozneslo, že šedá eminence se zase na někoho chystá.

	Vpředu seděli vážení občané města Pé, v dalších kostelních lavicích byli sice chudší, ale přece jenom bílí. Vzadu stáli obyčejní lidé z doků a námořnici, kterým se klekalo lépe ze stoje než v lavici a kteří instinktivně cítili, že pánbu postává taky tady někde mezi nimi vzadu a že se také nehodí mezi ty naparáděné paničky a pány, kteří sedí na výsluní oltáře.

	A konečně úplně vzadu stáli domorodci.

	Paní Stoneová seděla s paní Brentovou někde uprostřed a tlumeně si cosi vyprávěly. Všimly si sice, že se na ně upírá několik zvědavých pohledů, ale nevěnovaly tomu pozornost.

	David seděl vedle své matky a myslel hříšně na krásné copy Elisabety Darcové, která mu právě včera vzkázala, že ji nesmí tak dlouho doprovázet, dokud se bude přátelit s Dagem Stonem. To ovšem David nikdy nemínil udělat.

	A Dag seděl úplně na kraji lavice a myslel na všechno jiné, než na pánaboha. Stále mu vrtalo v hlavě, jak to všechno provede a modlil se svým způsobem k Bohu, aby mu pomáhal. Nechápal sice, proč musí člověk chodit do kostela, aby se pomodlil, protože on se dovedl vroucněji a líp pomodlit někde uprostřed moře nebo na opuštěném břehu, ale seděl tady, protože to tak muselo být a protože včera šedivý Sullivan přinesl jeho matce vzkaz, že si důstojnost přeje, aby dnes přišla se svým synem na kázání.

	Paní Stoneová si tím vzkazem nijak nelámala hlavu. Domnívala se, že jí chce patrně farář po kázání říci něco v záležitosti poručnictví nad Dagem.

	Pak probíhaly normálně bohoslužby, při nichž si věřící mohli ještě tiše sdělovat novinky, ale konečně všechno pozvolna utichlo, a na kazatelně se objevila záplava farářových bílých vlasů.

	Podívali se na jeho obličej a udivili se, proč se dnes tak velmi přísně tváří. Obvykle vystupoval na kazatelnu s vlídným úsměvem a to i tehdy, když mínil někomu sáhnout do ledví.

	Dnes byl jeho obličej zachmuřen a jen letmo se rozhlédl po svých ovečkách. Viděl před sebou i Daga, spatřil i jeho lhostejný pohled a zatvářil se ještě zlostněji.

	Mluvil o biblickém vlku a o stádu oveček a prohlásil, že se domnívá, že vlci vyrůstají přímo ze stáda nevinných ovcí a Jeho povinností je od tohoto stáda je odehnat.

	A porušil všechna pravidla svých vždy opatrnických náznaků.

	„Míním tím Daga Stonea!“ zahřímal náhle, až se všichni přítomní ulekli.

	Dag byl tímto výkřikem vyrušen z příliš vážných myšlenek a nechápavě vzhlédl. Viděl, že se všichni po něm dívají a usoudil, že tedy slyšel dobře.

	I jeho matka zbledla.

	„Ano, Dagu!“ hřměl neúprosně farář z kazatelny, „tebe myslím. Ty, který jsi z ďáblova semínka, který se rveš po ulicích a který docela rvačkou dokážeš znesvětit posvátnou půdu misie, který se paktuješ s opilými námořníky a surovými chlapy z přístavu, jimiž Bůh není ničím, míním tebe a je mi bolestno o tom tak veřejně mluvit. Ale musím, neboť má povinnost dobrého pastýře stáda měl nutí zasáhnout tam, kde neměla sílu zasáhnout ruka matčina ...“

	Teď povstala paní Stoneová. Současně se vzadu u dveří ozvalo nespokojené mručení a farář si příliš pozdě uvědomil, že tam někde právě plno těch lidí z přístavu stojí.

	Paní Stoneová nejdřív zbledla, ale pak jí do obličeje stoupla živá červeň. Byla opravdu pobouřena. Narodila se v rodině námořního důstojníka, vzala si za manžela námořního důstojníka a tak měla v srdci přísně vyhraněné pojmy na čest a odvahu.

	Nedbala toho, že stojí na místě, na němž smí nahlas promluvit jen kněz, zvedla hlavu a hrdě se mu zadívala do očí. Pak pronesla pomalu a chladně:

	„Nikdy, ani v dětství, jsem nemusela svého syna trestat. A věřím, že neudělal tak špatnou věc, aby musel být trestán a aby se o něm takhle hanlivě veřejně mluvilo!“

	Vyšla z lavice, vzala Daga za ruku a s hrdě vzpřímenou hlavou odcházela středem kostela uličkou, která jí byla věřícími uvolněna. Nikde nepadla ani poznámka, jenom u dveří se jim kdosi postavil do cesty.

	„To jsem já, paní, strýc Owen,“ bylo slyšet po celém chrámu. „Se mnou tráví totiž Dag většinu dne. A jsem-li tedy špatný, opilý námořník nebo surový chlap z přístavu, pak ani já tady nemám vlastně co dělat!“

	Deset dvacet lidí vyšlo současně se strýcem Owenem.

	Po jejich odchodu nastalo v chrámě napjaté ticho. Guvernér se nepokojně zavrtěl a vyčítavě pohlédl na faráře. Farář Port, který měl připravenou dlouhou, bičující řeč o zlém mladém muži, v jejímž závěru chtěl zdůraznit, že se sám sir Marsden rozhodl poslat ho do královského polepšovacího ústavu, byl náhle vyveden z konceptu.

	Až dosud každý, kdo byl takhle veřejně pokárán, svěsil kajícně a pokorně hlavu a prosil ho pak ve zpovědnici za odpuštění.

	Toto však byla hromadná vzpoura. A nejhroznější na ní bylo, že farář cítil, že ani ti, kteří zůstali v kostele, s ním nesouhlasí. Jenom ti v předních řadách kývali souhlasně hlavami. Vzpamatoval se, protože mu vlastně na těch nejpřednějších lavicích nejvíc záleželo.

	„Vlk byl vyvržen ze stáda,“ řekl tiše a zase se mu rozhostil v obličeji ten mírný, uklidňující úsměv, jaký mají lidé, kteří smí příležitostně obcovat s Bohem.

	

	Dag přišel s matkou domů a paní Stoneová ho zavedla do pokoje, v němž stál nábytek, který dříve býval v pracovně jeho otce. Byla to malá místnost, kterou jim paní Brentová propůjčila, ale všechno v ní dýchalo vzpomínkami na toho, který jim byl nejdražší. Tady na psacím stole ležela dosud jeho kapitánská čapka a nad ní na veliké podobizně byl on sám, dívaje se vlídně a přitom přísně, se všemi vyznamenáními i odznaky své hodnosti jak z první, tak z druhé světové války.

	„Dagu,“ matka mluvila klidně a její hlas se ani nezachvěl. „Čím chceš být?“

	Dag pokrčil rameny. Usmíval se. „Zatím ničím, maminko,“ odpověděl. „Ty víš, že je mi námořní akademie uzavřena. Ty víš, že mě nepustí ani studovat. Počkám na tuhle otázku, až se otec vrátí.“

	„Ale ...“

	„Ano, až se vrátí,“ opakoval Dag s naprostou jistotou. „Chci být námořním důstojníkem, jako je on. Ale to musím počkat.“

	Chvíli bylo ticho. Na okně bzučela veliká moucha a v tom tichu znělo bzučení jejích křídel jako hukot vzdáleného motoru.

	Paní Stoneová vzdychla. Copak je to možné, že se opravdu vrátí?

	„Je něco z toho pravda, co říkal ten strašný farář?“ zeptala se tiše.

	„Není a ty víš sama, že není,“ odpověděl Dag klidně. „Napráskal jsem sice mladému Marsdenovi, ale toho to bolelo stejně na misijní půdě, jako by ho to bolelo za vraty misie. Snad jsem ani nebyl dost uctivý k faráři Portovi. Pro to všechno jsem měl tak dobré důvody, že by je otec jistě schválil.“

	„Tak je to v pořádku,“ přikývla paní Stoneová a začala se usmívat. „A co to bylo s těmi lidmi z přístavu?“

	„Slyšela jsi starého Owena. Sama jsi viděla, jak se plno právě těch dělníků z přístavu urazilo a odešlo, když mě farář napadl. Ne on, ale starý Owen je nejmoudřejší z Ostrovů, třebaže o jeho moudrosti také někdy pochybuji, zvlášť když mi vypráví o nějakých mořských satanech. No, něco pravdy ... zarazil se ... na tom... být může. Tihle staří hodně prožili.“

	„Ale farář?“

	„Toho si nemůžu vážit. Má rozeklaný jazyk jako had. A chce, aby se mu pořád vedlo dobře na zemi. Takovíhle lidé překroutí i tu nejčistší pravdu.“

	„Jak jsi na to přišel?“ '

	„Šel jsem ho prosit o radu, jak na to v případu s otcem. A on mi řekl, že se nedá nic dělat, protože prý je otec skutečně zrádce. Docela si myslím, že jsem mu řekl, že je hloupý.“

	„Musíš být uctivý k starým lidem, Dagu!“

	„Ano, ale jen k takovým, kteří jsou upřímní a kteří stářím zmoudřeli. Kdybych řekl starému Owenovi, že je hloupý, když věří v mořská strašidla, určitě by se neurazil. Ale já bych se neodvážil mu tohle říci, protože toho ví o hodně víc, než já, a kdoví, jestli nejsem zrovna hloupý já. A jinak ... zatím jsem se nestýkal se špatnými lidmi, maminko.“

	Zpozorněla a zvedla hlavu. „Jak to, zatím?“

	„Tak. Zatím. Dnešním dnem počínaje se octnu opravdu ve špatné společnosti. Asi to tak musí být. Stačí ti mé slovo, že je nevyhledávám, protože by mě to bavilo?“

	„Schválil by ti to otec, kdyby ses ho na tohle zeptal?“

	„Jistě. Já myslím, že musíme někdy potřebovat i špatné lidi a k tomu, abychom udělali dobrou věc.“

	„Tak dobře, souhlasím. Ale dělej to, jak jsi to dělal až dosud. Víš, co to dnes znamenalo. Všichni slušní bílí lidé se nám budou ode dneška vyhýbat.“

	Dag se napřímil: Říkáš, slušní?“

	„Slušní... to jest... v ostrovním pojmu.“

	„Řekl bych – lépe oblečení?“

	„I tak se to dá nazvat. Mezi nimi budou mnozí, kteří nás znají lépe než farář a kteří snad s ním nesouhlasí, ale i ti se nám raději vyhnou, než aby se dostali do sporu s farářem. Ale to je jedno. Přátelství lehkověrných a bázlivých nikdy nestojí za nic. A víš, co se; stane, až tě některý z nich spatří ve špatné společnosti?“

	„Vím. Nahraju faráři,“ trpce se zasmál Dag.

	„Ale i tak souhlasím, když říkáš, že je to nutné. Jsi nějak moudřejší, než mladí muži v tvých letech, ale od dnešního dne musíš být ještě starší a rozvážnější, protože o nás dva se nemá kdo starat. Jsme tu sami, Dagu, ty a já.“

	„Jenže – otec se vrátí!“ řekl pevně Dag.

	V tu chvíli vešla vdova Brentová. Zastavila se ustrašeně na prahu a chvíli nemohla promluvit.

	„Cos přinesla, Terezo?“ zeptala se pani Stoneová.

	„Špatné zprávy,“ vzlykla vdova Brentová.

	„Nemůže být horších zpráv, než jaké nám přinesly poslední dny,“ usmála se s přemáháním paní Stoneová.

	„A přece ...“ paní Brentová sotva dýchala. Byla pobouřena. „Zavolal si mě farář a byl u toho guvernér a ten nový koloniální tajemník Ralli. Nejdřív na mně chtěli, abych vás nenechala bydlet ve) svém domě. Samozřejmě, že jsem se jim postavila. Můj dům je můj hrad, že? Vy dva tady budete bydlet tak dlouho, dokud se pan kapitán nevrátí!“

	„Všichni věříte, že se vrátí...“

	„Je to hřích od tebe, myslíš-li si, že tam zůstane!“ zvolala hněvivě paní Brentová. „Není místa na zemi, ve vodě i nad zemí, kde by nakonec nezvítězila spravedlnost! Jen si přečti Dreyfusovu aféru. Trvá to vždycky nějakou chvíli, to je pravda, ale pak opravdu spravedlnost zvítězí. Jenom musíme věřit a něco pro to udělat. A my všichni v kapitánův návrat věříme!“

	„Musíme pro to něco udělat,“ pravila zamyšleně paní Stoneová. „Já jsem až dosud neudělala nic. Ani jsem ještě nenapsala králi dopis...“

	„A ty myslíš, maminko, že se královský dům bude zajímat o naši věc?“ křivě se usmál Dag.

	„Měl by. Říká se přece, že Anglie miluje spravedlnost. Ale připouštím, že nelze být spravedlivý k tolika miliónům poddaných. Ale ten dopis jsem měla poslat.“

	„Udělal jsem něco lepšího,“ řekl najednou Dag.

	„Nemohl jsi udělat nic lepšího!“

	„Ale ano. Našel jsem Černou ponorku ...“

	Po jeho slovech nastalo ticho a obě ženy přemýšlely, zda ta věc může přinést nějaký obrat ve věci kapitána Stonea. A pak náhle paní Brentová vzlykla.

	„Ani to ti nebude nic platné, Dagu.“ Dala se do pláče.

	„Vůbec ti to nebude nic platné. Pan koloniální sekretář prohlásil, že tě za dva měsíce pošlou do královského polepšovacího ústavu ...“

	Teď zbledla na smrt paní Stoneová. Téměř omdlela. Chytila se za srdce a vykřikla: „To mi nemohou udělat! Nemohou mi vzít Daga! Vzali mi muže a teď mi ještě chtějí vzít syna! Řekni, Terezo, že nemohou?“

	„Můžou všechno,“ odpověděl místo paní Brentové temně Dag.

	„Ale já tě nepustím!“

	„Jedno je jisté,“ začal rozvážně Dag. „Do polepšovny nepůjdu protože na ni nemám čas. Ostatně, dva měsíce, to je dlouhá doba. Kdyby se mi má věc do dvou měsíců nepodařila, jednoduše uteču. Já mám kde spát a je tu plno lidí, kteří se o mě rádi postarají. Už kvůli tomu, aby dohřáli faráře a guvernéra. Žádný z těch mých lidí nevěří ani soudu, ani faráři. Budu rád, nebude-li teď má matka plakat, protože musím odejít. Má práce začíná.“

	„Teď? Tak pozdě večer?“ užasla matka.

	Přikývl. Mlčky ji pohladil. „A nemusíš si dělat žádné starosti.“

	Paní Stoneová se na něj podívala zvláštním pohledem. Najednou v něm spatřila svého manžela, který vždycky suše a moudře rozkazoval. A vždycky správně.

	„Už nemám strach, Terezo,“ řekla po jeho odchodu. „Oni mého Daga nedostanou. Všimla sis, jak se změnil? Já si teď vzpomněla na manžela z těch dob, kdy se o mě ucházel. To mi bylo sedmnáct a jemu dvacet. To byly ještě ty slavné doby, kdy se otcové ptali svých nastávajících zeťů, jak uživí jejich dcery. On odpověděl docela klidně: „Zprvu to bude těžké, ale jednoho dne se stanu kapitánem! Můžete se vsadit,“ řekl mému otci bez nejmenšího vzrušení, „že se jím opravdu stanu. Je to věc jenom píle a pevné vůle.“

	A stal se jím, Terezo, třebaže jsme se první léta museli protloukat, jak se dalo. I můj Dag se chce stát námořním důstojníkem. Stane se jím, i když ho za těchto okolností nepřijmou do žádné námořní školy. Věřím v něj, jako jsem věřila ve svého manžela.“

	A Dag si zatím kráčel zamyšleně dolů k přístavu. Z třetího doku na něj volali, odpověděl jim vesele na pozdrav, z druhého doku křikl někdo nějaký pěkný vtip, bylo mu dobře, cítil, že po tomhle farářově kázání je tím víc jejich a že na něj nedají dopustit.

	„Dag má něco za lubem!“ usmíval se Owen, když o tom mluvil se svými přátelí.

	„Dag má něco za lubem! Šel do krčmy Ohio!“ smáli se loďaři a tesaři, ale starý Owen kroutil nedůvěřivě hlavou. Copak je tohle? Dag a do krčmy? Těch se přece Dag vždycky přímo štítil! Ne, tohle snad není možné! Nebo snad je přece něco na řečech faráře?

	A teď šel tedy opravdu Dag mezi ty surovce a opilce a rváče do krčmy Ohio?

	„Měli bychom jít za ním,“ navrhl tesař Big a starostlivě se tvářil. „Měl by nás mít u sebe, kdyby se tam něco strhlo!“

	„Počkej,“ Owen ho vzal za ruku. „Kdyby byl Dag chtěl, abychom šli s ním, tak by nám to byl řekl.“ Ale stejně si myslel, synu, musím se tě hned zítra na moc věcí zeptat.

	Dag vstoupil opravdu do krčmy. Na prahu přivřel oči, aby ho neporazilo. Tady byly všechny možné pachy, starý sýr a zkažené maso, vodou politý a po kočce páchnoucí horký popel, koření i přel pálená cibule z kuchyně, špatné cigarety a čoudící námořnický tabák. Vztáhl-li člověk ruku před sebe, neviděl pomalu na vlasti prsty.

	Chvíli mu to trvalo, než se rozkoukal.

	„Oné! Ďáblovo semínko, ohé!“ smál se šikmooký a kulhavý krčmář Sandy. „A copak tady, ty malý zvrhlíku? Dnes se nemluví v celém tomhle ctihodném městě o nikom jiném, než o tobě. To víš, o nás už se nemluví dávno. Chceš snad dokázat, že měl pupkatý farář pravdu? Bud' tedy vítán! Buď vítán v brlohu všech špatností! v brlohu ztracených nadějí a zničených existencí!“

	Jeho proslov byl doprovázen výbuchy smíchu opilců, kteří seděli u politých a špinavých stolů bez ubrusů. „Tady je společnost tebe důstojná!“ pokračoval krčmář, byl pyšný na své řečnické umění. „Tady najdeš muže, o nichž náš milý, bohabojný...“ krčmář obrátil oči ke stropu a směšně složil ruce na vypouklém břiše, ... pan farář nekáže ani z kazatelny, jako kázal o tobě. Najdeš tu rváče a lupiče, sebranku všeho druhu, s níž se prý nejraději stýkáš, jak se o tobě tvrdí. Ne, ten farář měl ale štěstí, že jsme na tom jeho kázání nebyli! My a v kostele!“

	Rozhlédl se a odevšad se ozval smích.

	„Ale my bychom ti potvrdili, že ač jsi odvážný chlapík, který docela rejdí i v Mrtvé zátoce, přece jen vždycky, jakmile jsi kdy vrejdil pro láhev angostové do této živé zátoky rozkoše a dobrého moku, jsi se dal vždycky zbaběle na ústup a byla v tobě dušička malá. Ale pojď dál. Dagu, lupiči námořní, pověz nám, co jsi hledal v Mrtvé zátoce?“

	Lopatovitá ruka papá Sandyho udeřila přátelsky Daga do zad; a doslova ho vrazila doprostřed krčmy.

	Dag zatajil dech a vzpamatoval se. Člověk musí mít odvahu, říkal si. Člověk musí mít hodně odvahy a hodně drzosti, jinak to s těmihle lidmi prohraje. Pak mu zazvonila v uších matčina slova: Jsi starý, Dagu, ale dnes musíš být mnohem starší, než včera!

	„No tak co? Polekal ses? To víš, že tady u nás se ví všechno!“ zahřměl za ním Sandy.

	Dag se prudce obrátil: „Udělal Jsem snad něco zakázaného? Co je vám po tom?“

	Krčmář se trochu vzpamatoval a ukázal širokým rozmachem ruky kolem sebe.“ Já ne, ale hoši tady jsou zvědaví, cos mohl hledat v Mrtvé zátoce?“

	Dag to vycítil. Tahle otázka nebyla nijak pronesena žertem. Něco tu bylo ve vzduchu a všechny ty zlé, násilnické obličeje se k němu natočily, jako by čekaly odpověď.

	„Zlato!“ odpověděl pevně.

	Jako by se všem ulevilo. Rozesmáli se a tloukli rukama do stolů, až láhve poskakovaly.

	„Mladíčkovi je pár let a už potřebuje zlato!“ smáli se. „Člověče, kdyby tam bylo zlato, už dávno bychom si je vylovili. Copak ty si myslíš, že se bojíme mořského ďábla? My? Každý z nás je pořádný ďábel!“

	Jeden z námořníků, úlisný jako úhoř a zdánlivě neškodný, přistoupil k Dagovi:

	„Přiznej se, cos tam hledal?“

	„Zlato!“

	A teď se rozesmál tlustý Sandy, který nějak rozpoznal, že Dag mluví pravdu. Jeho smích už nebyl tak napjatý a křečovitý, ale zněl srdečně. Žďuchl Daga do žeber.

	„Tak vidíš, mladej, chtěli jsme tě přizvat do party, protože máš od faráře to nejlepší doporučení pro naši společnost, ale ty tu povídáš pohádky, z kterých jsme už dávno vyrostli. Zlato, člověče! My všichni jsme někde hledali zlato a našli jsme – kořalku!“

	„A proč tedy ten výslech?“ zeptal se suše Dag.

	Sandy se zarazil: „Kdopak tě vyslýchal? Ty nerozumíš žertu, mladíčku. Tady je to všechno poblázněné, protože jsme si mysleli, že šňupáš pro komisaře Duewetta. To by sis mohl, sakra, tak dovolit! No, to se ti, Dagu, povedlo. Už chápu, proč tě mají všichni loďaři rádi. Jsi na nás nějak moc přímočarý a tak ti dám dobrou radu: nehledej nikdy v Mrtvé zátoce zlato!“

	„A když tam opravdu je?“ Dag se pomalu otočil a podíval se mu do očí.

	Krčmář se přestal smát a trochu vyjeveně se na něj zadíval. Asi tak se díváme na blázna, o jehož bláznovství přece jenom trochu pochybujeme.

	Ale Dag si ho už nevšímal. Nevšímal si ani ostatních. Někoho hledal. Pak ho spatřil.

	Byla to smutná postava doků, rváč, který vypadal jako slabý, hoch, ale z kterého šla hrůza, když se rozzlobil, násilník, jakému nebylo rovno, obratný bojovník s nožem, břitvou, pistolí i hřbetem ruky, přičemž každá jeho rána byla smrtelná, ale nejlepší potápěč, z Ostrovů – Parner.

	Dag se k němu pomalu přiblížil a zůstal nad ním mlčky stát.

	Parner seděl sám u stolu, nic, co se tu dělo, ho nezajímalo, díval, se na svou sklenici rumu a snad přemýšlel. Pak spatřil Dagův stín na sklenici a pomalu, nevrle zvedl hlavu.

	„Co chceš?“ zeptal se zle.

	„Hledám vás, pane Parnere,“ odpověděl tiše Dag. Přitáhl si židli a mlčky usedl k Parnerovu stolu.

	To by si hned tak někdo nedovolil, když neměl Parner náladu, A dnes ji určitě neměl. Zvedl kalné, studené oči, které byly probarveny malými krvavými nitkami. Byl vlastně samotář a v jeho samotě mu bylo dobře. Měl tak pestrý obličej, jako byla pestrá jeho minulost.

	Jeho zaměstnání bylo jedno z nejnebezpečnějších, ale také nejvýnosnějších. Znal však všechna moře tak, jako je dodnes nezná nikdo jiný. Totiž jejich dna. V Mantininské zátoce nebylo místa, které by neprohledal, protože pomáhal po cyklonech vytahovat potopené lodě a prováděl různé opravy spodků lodí.

	Člověk jako skrček ... ovšem, pro tuhle práci se nehodí hromotluci... hlavní, že znal každý záliv a každou zátoku Ostrovů.

	Kromě Mrtvé zátoky.

	Mrtvá zátoka, vlastně její dno, to bylo něco, co v něm vzbuzovalo strach. Ale ona ho provokovala, protože nechtěl mít strach. Vydělával mnoho peněz a vždycky většinu z nich dovedl utratit za jedinou noc. Ale pak měl hned druhého dne zase peníze, mlčel o jejich zdrojích, myslícího člověka jistě napadlo, že ho přeplácejí společnosti, které vyzvedávají utopené lodě, ale prostí lidé si ho opředli spoustou romantických historek. Například se povídalo, že někde na dně u Savaii leží loď královny Patoiné, naplněná zlatem, pro které si čas od času potápěč Parner zajde. A že si vezme vždycky jenom tolik, kolik potřebuje pro pár dní nádherného života.

	Ale to určitě nebyla pravda, protože by Parner nezůstával v tak šeredném hnízdě, jako je Mantiniho přístav. Ovšem ti, kteří ho potřebovali, věděli, kde ho mohou kdykoliv najít.

	Také se cosi říkalo o pašování zbraní, jednoho dne bylo o tom dokonce hlášení na Police magistrate, komisař Duewett tenkrát vyrazil, ale sklapl jako zavírací nůž.

	A všichni tady věděli, že i komisař Duewett je bezmocný.

	Parner ovšem věděl, že Duewetta nelze porazit. Toho láskyplného, usměvavého Duewetta, který ho nemohl zatknout jenom proto, že dostal vyšší příkazy.

	A měl zimnici z toho, že jednoho dne se Duewettovi podaří ho dostat.

	Když se ptali Parnera na tu příhodu, vysmál se všem a jeden přespříliš horlivý hlídač z přístavu, který se mu pověsil na paty v bláhovém domnění, že vypátrá pravdu, náhle zmizel a za měsíc našli v moři to, co zbylo z člověka, kterého okusují žraloci. Že to byl právě ten hlídač, poznal lékař podle zubní protézy, kterou mu sám zasazoval. Ale ani tahle identifikace nebyla jistá, protože krabi si udělali na utopenci také své dílo a zubař najednou přestal své poznatky tvrdit tak jistě.

	Parner už měl dlouho od všech zvědavých lidí pokoj. Měl svou partu, to ano, ale nesedával s ní. Byl jako královský lovčí, který má na starosti třicet ohařů, ale volá si je jen ve dnech lovu.

	A tak tady sedával zamlklý a zamyšlený a počítal dny, kdy ho Duewett dostane. O peníze mu nešlo. O ženy už vůbec ne. Mysleli si, že tu přemýšlí o mořských pokladech a zatím měl on obyčejný lidský strach.

	Až teď zvedl kalné rybí oči. Chvíli se neurčitě díval na jedno místo, jako by si zvolna uvědomoval, že je osloven. Pak sklouzl jeho pohled na Dagovy nohy a pomalu vyjížděl nahoru, až se zastavil na mladíkově obličeji. Cosi v něm zatrnulo... to je ten, který něco hledá v Mrtvé zátoce! Ale takhle mladý? To by bylo škoda rány.

	Pohnul rty a jazyk se mu za nimi těžce převalil.

	Nepil sice dnes mnoho, ještě ne mnoho, ale nebylo mu do hovoru. A když měl Parner chuť mlčet, bylo lepší nechat ho mlčet. Nikdo by nevěřil, kolik je vitality a síly v těch jeho útlých údech. Mnozí, kteří se spletli, jsou už dávno po smrti.

	Teď se díval nechápavě na Dagův bílý obličej. Také viděl – protože on vždycky viděl všechno, což byla podmínka delšího života rváče – vychrtlé a číhavé obličeje druhých pijanů a zachytil lišácký pohled krčmáře Sandyho.

	„Co vlastně chcete!“ vyjel na ně na všechny a bouchl pěsti podrážděně do stolu. Byl to úder hranou ruky, stůl zaduněl a jeho deska nějakým zázrakem nepraskla. Láhev kořalky však spadla na zem.

	Rychle se odvrátili a začali se bavit mezi sebou.

	Parner se uklidnil. „A co chceš ty?“ obořil se Parner na Daga.

	Dag nabral dech. Srdce mu skákalo až v hrdle. Cítil strach, ale nedal to na sobě znát. Chvíli se díval na toho neurvalého rváče

	„V Mrtvé zátoce je zlato,“ řekl potom tiše.

	Potápěč Parner pomalu chápal. Dnes toho vypil už dost. Tahle věta mu vlastně nic nového neřekla. Vždycky je zlato tam, kam se nikdo neodváží, že? Zase se mu převalil jazyk v ústech.

	„Ty mí dej pokoj s Mrtvou zátokou,“ řekl těžce. „Na tuhle pitomost jsi ty nepřišel...“ podezíravě se rozhlédl po zakouřené místnosti. „Třeba tě někdo poslal, aby sis ze mně udělal legraci. Třeba někdo chce, abys byl mrtvý člověk?“

	„To není pitomost,“ odpověděl klidně Dag. „A nikdo odsud mi nic neřekl. Mrtvá zátoka...“

	„Vyhýbej se Mrtvé zátoce, člověče!“ zabručel Parner. „Už tě tam viděli a máš štěstí, že tě v matričním úřadě neodepsali z živých!“

	„Myslíte, Parnere, že žraloci žerou jen velké lidi?“ zasmál se Dag.

	„Nemyslím na žraloky. Já vždycky vyjdu se žraloky. Ale povídáš nesmysly. Báchorky. Cože je v Mrtvé zátoce?“

	„Zlato!“

	Parner naklonil hlavu. Málokdy se smál, ale když už k tomu došlo, tak hřměl z jeho úst smích jako vodopád.

	Všichni se obrátili a zadívali se k jeho stolu. Už tu nebylo nebezpečí. Křičel, jako předtím papá Sandy, tuřím hlasem, přerývaným smíchem: „Hoši, slyšeli jste to? Zlato v Mrtvé zátoce! Když jsem se narodil, tak mi má matka, kterou jsem potom nějak ztratil, říkala, jdi do Mrtvé zátoky, je tam zlato ...“

	„To nám naše matky taky říkaly!“ zabručel souhlasně jeden námořník.

	Parner chtěl ještě něco říci, ale Dag ho rychle přerušil: „Mlčte, vy blázne!“ syčel statečně, nevšímaje si vražedného obličeje potápěče. „Copak to musí všichni chlapi tady slyšet? Já taky na báchorky nevěřím! A myslíte, že měsíc strkám hlavu do nebezpečí jen proto, abyste vy mé tajemství vykřičel po celém pobřeží?“

	Parner zalapal po vzduchu a jedním rázem vypil sklenici vařeného rumu s kostkou másla. Oči se mu ještě víc zakalily a teď ustoupil shovívavý výraz jeho obličeje výrazu, který – byl-li spatřen jinými – vyvolával v každém paniku. Přivřel oči a naklonil se k Dagovi:

	„Poslyš, mladej, běž domů k mamince. Já děti sice nežeru, ale nedovolím, aby si ze mě dělaly legraci! Už jsi někdy slyšel o Parnerovi? Podívej se!“ Vysunul rukáv, ohnul ruku a za nadloktím mu naskočila obludná boule svalů. Zase se trochu uklidnil. „Tak cos našel? Zpovídej se!“

	„Na dně Mrtvé zátoky leží Černá ponorka.“

	„Viděls ji?“

	„Viděl. Když mi nevěříte, zeptejte se Japonce Oku, kolik je v ní zlata a drahokamů.“

	Dag ztišil hlas a šeptem vyprávěl všechno, co si smluvil s Japoncem. Parner přikyvoval, báchorka byla velmi dobře vymyšlena.

	Pak rozhodl: „I kdyby třeba zlato. Ale já na dno té prokleté zátoky nepůjdu. Ještě se tam žádný potápěč neodvážil. Jednou jeden snad, aspoň se to tak říká, ale nevyplaval. Žraloci...“

	„Hm,“ Dag se zatvářil zklamaně. „Nevěděl jsem, že nejlepší a nejodvážnější potápěč, o jehož odvaze se vypráví po všech Ostrovech ty nejneuvěřitelnější historky, se bojí hloupých ryb.“

	„Neříkej, že se bojím, to by se ti mohlo přihodit něco zlého! Ukaž mí tady někoho, kdo šel v Mrtvé zátoce na dno!“

	„Až dosud snad nikdo, ale já půjdu!“ odpověděl Dag pevně. ,Můžu vám navrhnout jedno ujednání. Půjdu tam před vámi a když se mi nic nestane, pak se asi taky nic nestane vám. Víte přece, že mě v přístavu používají pro práce pod vodou. Ve skafandru jsem jako doma.“

	„Jsi nerozumný mladík,“ zasmál se Parner a pak rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, já nechci mít s Mrtvou zátokou nic společného!“

	„Škoda...“ Dag pokrčil rameny a zvedl se. „Půjdu tedy k Holanďanovi van Theekovi...“

	Parner se zarazil a mávl rukou. Theeka neměl rád, protože jeho pověst potápěče počala zastiňovat Parnerovu slávu. Díval se za chlapce, který šel pomalu ke dveřím.

	„Počkej!“ vykřikl najednou a narazil si promaštěnou čepici.

	Dag se zastavil a ohlédl se přes rameno. Parner hodil peníze na stůl a oba vyšli do zachmuřeného večera.

	„Jdeme tedy k Okuovi!“ rozhodl potápěč. „Ale stáhnu z něj kůži, jestli si tohle vymysleli Jestli je to pravda, jdu do toho! Ty z toho dostaneš...“

	„Nechci nic,“ řekl Dag rychle.

	Parner se zastavil a jediným pohybem palce a ukazováčku, zabořených do Dagova ramene, ho k sobě obrátil čelem.

	„Tak proč do toho strkáš nos?“

	„Nechci zlato,“ potřásl Dag hlavou. „To je vaše. Všechno, co tam najdete, bude vaše. Já chci jenom pár dokladů, jestli je najdeme v kapitánově trezoru.“

	„Ale...“ Parner se zarazil a přivřel oči. Kdo ví, na co teď myslel.

	A malý Japonec Oku vyprávěl toho večera podruhé historku a bájil o pokladech tak přesvědčivě, že se jeho žlutá kůže docela chvěla nadšením. A když líčil krásu obrovského diamantu, snad ještě většího, než je Mogul, myslel přitom na balíček tabáku, který držel Dag v ruce ...
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	Parner se do věci zakousl jako ryba do vnadidla. Sháněl své lidi a slíbil jim vysokou odměnu. S nikým jiným by se na Mrtvou zátoku nepustili, ale v Parnerovi viděli šéfa.

	Dag se sešel s jeho posádkou za několik dní. Byl to tak špatný výběr lidské společnosti, že se mu až zatajil dech. Byla to většinou individua, která přes den spala a v noci vylézala ze svých děr jako krysy, aby se vypravila za svými nekalými záměry. Slušní lidé je vlastně ani neznali, protože je přes den vidět nebylo.

	Z téhle společnosti by měl ohromnou radost komisař Duewett, kdyby o ní věděl. Byli mezi nimi vychrtlíci s krvavýma očima a dlouhými zlodějskými prsty, chlapi s odulými obličeji, kteří byli ochotni vraždit za jednu libru odměny, vyděděnci se svým nebezpečně plíživým krokem, otrhanci s rozervanými plášti, červenýma kalhotama a děravým svědomím – byl mezi nimi... námořník s dvakrát přeseknutým nosem, Tedd Burne.

	„Nejkrásnější posádka světa!“ chechtal se Parner. „Krásní hoši, co? A odvážní jako čerti. Jediní, kteří se odváží do Mrtvé zátoky a kteří znají její vody.“

	„Copak oni už někdy pluli po Mrtvé zátoce?“ udivil se Dag.

	„Někdy? Pluli po ní nejmíň stokrát!“ zase se Parner tak nepříjemně zasmál a Dag zachytil významné pohledy, jimiž si ho tito divní lidé prohlíželi. „Oni znají všechna nebezpečí té skrýše mořského satana!“

	„A kdo z nich půjde pod vodu?“ zeptal se chladně Dag. Všichni se rázem přestali smát. I Parner.

	„Ty a já,“ řekl Parner studeně. „Těm druhým není nic do toho, co my dva tam budem dělat. Věc je dojednaná. Budeme pracovat naprosto zákonně, i když se to mým lidem zrovna nelíbí. Navštívil jsem War office, úřední vojenskou stanici, a vymohl jsem si povolení, že se můžeme porozhlédnout po dně Mrtvé zátoky.

	Dag sice naslouchal, ale nemohl spustit oči s Tedd Burna. Také Tedd si ho potměšile prohlížel.

	Budu si muset dávat veliký pozor na tyhle muže, pomyslel si Dag. Usoudil, že zatím se mu nemůže nic stát, protože ho Parner potřebuje, aby mu ukázal místo, kde našel Černou ponorku. Ale ani později mu nebude hrozit nebezpečí, protože Parner se neodváží jít první na dno. Nedozví-li se Tedd Burne, že se jedná o Černou ponorku, pak bude všechno v pořádku. Dozví-li se to a řekne o tom Rallimu, pochopí Ralli ihned, za jakým účelem byla tahle výprava sehnána a to by pak mohlo jít o život. Dag zaťal zuby. V sázce je jeho a otcův život. „Kdo jsou tihle dva?“ zavrčel Parner, když spatřil za Dagem dvě rozpačité a trochu zastrašené postavičky,

	„To je zase moje posádka,“ usmál se Dag. „David nám může být prospěšný v mnoha věcech, protože dobře vidí a kromě toho dovede výborně střílet z pistole.“

	„Kdo říkal, že se bude po něčem střílet?“

	„Vy ne. Já. David možná bude muset střílet,“ Dag zvýšil poněkud hlas. „A třetí se jmenuje Sabu. Dovede líp plavat, než já chodit po zemi. Myslím, že vydrží až tři minuty pod vodou.“

	„Nevidím je rád na palubě,“ bručel Parner, ale mávl nad tím rukou. Rozhlédl se po svých lidech a vydal ostrý rozkaz: „Nasedat!“

	Byla to podivná loď, která je nesla, spíš prám, než loď, ale takovéhle prámy byly speciálně stavěny pro potápěčské účely, Vyjeli z Mantininské zátoky, z jejího levého břehu, kde nebyly doky a kde si téhle podivné výpravy téměř nikdo nevšiml, a zamířili k Mrtvé zátoce. Byli rozděleni na dvě skupiny a každá z nich jela na samostatném prámu. Na druhém prámu, který jel za nimi, bylo benzínové pneumatické čerpadlo a několik skafandrů. Byl to vlastně pravý pracovní prám, s něhož potápěč sestupoval do vody, zatímco první prám byl pomocný. Na prvním bylo upevněno několik rumpálů a složitý kladkostroj s velkými vřeteny ocelových lan, opatřených na konci ocelovými háky. To byly zvedáky, připravené pro případ, že by šlo o zvednutí lodě. Potápěč je pod vodou zavěsil za lodní ucha, zvláštní a za tímhle účelem zhotovená kovová oka po stranách každé lodi a pak rumpály na pomocném a pracovním prámu zvedaly loď. V tomto případě vlekl druhý prám pomocnou loď s návnadou pro žraloky.

	Dag si všiml, s jakou jistotou a jak hladce projížděli tito muži pásmem černých chaluh. Ani jeden z nich se nad tímto zvláštním úkazem nepozastavil, ačkoliv se taková věc nedala jen tak lehce jinde spatřit, a Daga napadlo, že všichni tito muži Mrtvou zátoku opravdu dobře znají. A mimoděk pronesená slova jednoho z nich, kterého pro jeho pohyblivost nazývali Flying, ho utvrdila v této domněnce: „Je to vlastně dnes prvně, co jedeme touhle zlou vodou ve dne, co, Parnere?“

	„Zavři zobák!“ zasyčel Parner a významně ukázal na Daga, který předstíral, že hovor neposlouchá.

	Byla to společnost, v níž bylo mnoho záhadného, ale žádná z těch záhad, kromě jediné, Daga nezajímala.

	Pomalu se blížili k místu, kde viděl Dag stín ponorky. Udával směr, ale Parner nespokojeně vrtěl hlavou. A když teď zamířili přímo k otevřenému moři, docela se rozkřikl:

	„Copak si z nás děláš blázny, ty skřítku? Tady nemůže být žádná loď! A i kdyby byla, tak by ji nemohlo být vidět pod hladinou! Tohle je přece nejhlubší místo zátoky!“

	Dag pokrčil rameny a neodpověděl. Napjatě se díval do vody, kde viděl několik dlouhých, pružných, tygrovitých stínů žraloků.

	Žraloci šli za nimi. Posádka opatrně poodstoupila od okraje prámu. Tlustý MacCaughey vypravoval příběh, jak se jednou jeden jeho známý takhle vyklonil z lodi – ukazoval přitom na Daga – a než mohl vykřiknout, měl hlavu přímo odšmiknutou krásným čistým řezem, jaký dokáží jenom žraloci zuby.

	„Když je taková bestie hladová, skáče nad hladinu,“ končil svůj příběh. Tiskl se k navijáku, kde bylo nejbezpečněji. „A jednou zase...“

	„Zavři už jednou ten svůj prokletý zobák, hrome!“ okřikl ho znervóznělý Parner. „Ty nepůjdeš dolů, co?“

	Muž okamžitě zmlkl. Řekl-li Parner, že nepůjde dolů, neznamenalo to ještě, že tam opravdu nepůjde. Zalíbí-li se Parnerovi, může tam poslat, koho bude chtít.

	A disciplína v těchto odpadcích lidstva byla železná.

	Dag také nebyl spokojen. Neměli vyjíždět tak časně ráno, kdy jsou ta zvířata nejhladovější. Už předtím radil, aby se vyjelo až po čtvrté odpolední, kdy žraloci spí, ale Parner o tom nechtěl ani slyšet. „U břehu musíme být nejpozději v šest!“ odpověděl Dagovi příkře. Tahle hodina pravděpodobně patřila k těm zvláštním věcem, které skupinu obklopovaly.

	„Když se takhle táhnou za prámem, tak to mají hlad,“ Šeptal MacCaughey, ale okamžitě zmlkl, když spatřil spodní Parnerův pohled.

	„Někde tady to bude!“ řekl náhle Dag a vyklonil se tak hluboko z prámu, že div nepřepadl.

	Parner pokynul mužům, aby přestali veslovat a ulehl vedle Daga. Ani nebylo nutno použít košíku se skleněným dnem, protože tady byla voda nádherně průhledná. Chvíli se mlčky díval do hloubky a cosi bručel. Pak se stal jeho hlas srozumitelnější.

	„Kdo by byl řekl, že tady jsou pod vodou skály? Máš pravdu, člověče, ona tam je. Je to určitě ta, o které mluvil Oku. Nezdá se, že by byla tak strašně hluboko. To se dá udělat. Už jsem býval hlouběji. Tohle by byla vlastně dětská hračka, kdyby nebylo těch prašivých žraloků. Panebože, co těch tady je!“

	Stíny nyní vystupovaly vzhůru a zase bylo vidět zlé, potměšilé šedivé oči, obrácené bělmem nahoru. Nehýbaly se. Vyčkávaly.

	„Byla by to určitě sebevražda pustit se dolů, když jsou tady,“ šeptal Parner a Dag cítil zděšení v jeho hlase.

	„Kdyby se nám podařilo zachytit její oka do háků a vyzvednout ji...“

	„To je nesmysl!“ vybuchl Parner. „Do tohohle podniku nevloží nikdo žádné peníze a nikdo kromě mě je také nevyinkasuje. My ji musíme vybrat na dně!“

	„Proč?“

	„Co myslíš? Jakmile banka uvidí, že je v tom zlato, odstraní nejdřív mě a pak tebe. A tihle moji lidé to udělají ještě dřív. Oni dovedou po čertech rychle zabíjet. A i kdybych já zůstal naživu, copak myslíš, že se do toho pekla pouštím jenom proto, abych se s těmi darebáky potom dělil?“

	„Dobrá,“ Dag sklopil oči, aby se neprozradil. „A jak to tedy chcete udělat?“

	„Ta škatule se musí vybrat dole. Nahoru pošleme jenom dva koše naplněné nějakým tím zlatým harampádím, aby se ti hladovci nasytili. Stejně se jich polovička pro to pozabíjí. A to ostatní vyberem my dva dole – co říkáš?“

	„Už jsem vám jednou řekl, že nechci to zlato!“

	„Tím líp!“ Parner mlaskl. „Ačkoliv jsi blázen a asi jsi blázen kvůli tomu svýmu nešťastnýmu tatíkovi, pak já zase nejsem takový prašivec, abych tě o tvůj podíl připravil. Zříkáš-li se ho dobrovolně, odevzdám tvůj podíl savaiijskému kostelu tvým jménem. Aspoň si takhle usmíříš faráře. Teď se ale musíme pokusit odlákat ty bestie, abys mohl dolů a podívat se na to. To snad ani nebude tak těžké, protože se pohybují v hejnu. Jsou to domácí zvířata v téhle zátoce a loví společně. Horší by to bylo na volném moři, kde loví každý na vlastní pěst. Doufám, že mezi nimi není žádný cizinec, který by nám kazil hru.“

	Obrátil se a houkl na pracovní prám, aby se odpoutal a začal krmit.

	Jeho rozkaz byl okamžitě splněn. Pomocná loď se dala do pohybu směrem od nich a když byla vzdálena asi sto yardů, šplouchla do vody čtvrtka koně, převázaná provazy.

	Provaz se napjal skoro okamžitě a začal sebou trhat.

	Obludná zvířata se poněkud stočila a obrátila se k pomocnému prámu. A pak jedno z nich vyjelo jako torpédo a ostatní je následovala.

	Dag se díval ještě chvíli do vody, která teď už nebyla tak nebezpečná. Druhý prám se stále vzdaloval a zase z něho shodili další čtvrtku koně.

	„Teď to asi půjde,“ řekl dost nejistě a podíval se po skafandru. U něj seděl malý Sabu a pečlivě natíral sedminásobně gumované plátno nějakou ostře páchnoucí tekutinou, kterou si opatrně naléval z láhve na dlaň. Zbytek tekutiny pak vždycky velmi pozorně vetřel do své kůže.

	„Co to s tím děláš?“ obořil se na něj Parner.

	„Taka-taka ...“ černoch zvedl oči. „Zlý duch vody nesnést vůni taka-taka. Otec Sabův taky potápěčem. Perly. Ale jen tak, nahý, bez toho ...“ ukázal na skafandr.

	„A proč se s tím natíráš také ty?“ zeptal se Dag laskavě.

	Černoch nechal práce a podíval se na Daga. Pak zavrtěl hlavou. „Tak? Daga sežrat zlý duch vody a malého Sabu nesežrat, ne?“ řekl uraženě.

	„Ale ty, Sabu, nepůjdeš přece do vody!“ namítl Dag.

	„Oh, malý Sabu musí pod vodu. Kdo ochraňovat před zlý duch vody velkého Daga? Malý Sabu musí, i když se bojí.“

	„Nepůjdeš nikam!“ odpověděl Dag přísně, ale v tom se ozval Parner:

	„Je čas! Voda je už docela čistá!“

	Zatím přijel zpátky velký pracovní prám a lákání koňským masem bylo ponecháno třem mužům v pomocném člunu. Ti si věc zjednodušili tak, že občas poranili některého příliš dotěrného žraloka a toho pak ostatní bestie okamžitě sežraly.

	Dag si natáhl přes šaty oblek z pryže, potažené nepromokavým plátnem. Už mnohokrát měl na sobě skafandr, protože se v dokách každou chvíli pracovalo na dně a tahle práce vyžadovala obratnost a malou postavu. Ještě však nikdy nebyl v takové hloubce, do jaké měl být spuštěn teď. Pak si obul boty s bukovými podrážkami, na kterých byly přibity pláty z olova. Boty samy vážily něco přes dvě libry.

	Protože ponorka ležela v poměrně velké hloubce, i když se to tak nezdálo, a protože tu zřejmě táhl silný podmořský proud, jak ukazovaly olovnice, připjal si pás, vyplněný olovem, a zavěsil si na hruď a na záda závaží.

	Teď už byl tak těžký, že nemohl udělat ani krok. Tahle výzbroj vážila jistě přes sto padesát liber.

	„Dávej pozor na mořské hady! Tam dole je jich určitě plno. Neber do ruky nic, co vypadá jako provaz. Nechci, aby mi tvá smrt vzala odvahu!“ varoval Parner.

	Přilba byla přišroubována a zapadla do kruhů. Byl to ještě starý systém s přívodem vzduchu, ale Parner s ním pracoval dobrých deset let a nepomýšlel na nic modernějšího.

	Teď Dag cítil, jak se mu nadouvá oblek. Trochu mu začalo hučet v uších, ale věděl, že když si zívne, tak to přejde. Chtěl si sednout, ale nešlo to. Spokojeně se usmál.

	Kdyby se mu podařilo ohnout kolena tak, že by mohl jít do sedu, pak by bylo jisté, že je oblek vadný a že někde uniká vzduch. Zkontroloval ještě pojistný ventil a pak se podíval na muže, který obsluhoval benzínovou pneumatickou pumpu. Na něm záleželo nejvíc, protože on měl jeho život v rukou. Kdyby kompresor vynechal, nešel by dolů vzduch a to by znamenalo smrt zadušením.

	Udělalo se mu špatně, když zpozoroval u pumpy Tedda Burna.

	A Tedd se po něm díval přivřenýma nenávistnýma očima. Chtěl požádat Parnera, aby toho muže vyměnil, ale napadlo ho, že tím by vzbudil zbytečné podezření. Nu, snad se nestane nic.

	Přistoupili k němu Samuel a Barkley, vzali ho pod paždím a pomalu ho spouštěli do vody. Dělali to velice opatrně, aby nezpůsobili hluk a nepřilákali žraloky. Ještě viděl temně popelavou Sabuovu tvář s očima skoro vylezlýma z důlku, a pak se okénko přilby zeleně zamžilo.

	Roztáhl ruce a nohy, aby zamezil rotaci. Pamatoval se totiž, jak jednoho potápěče vytáhli utopeného jenom proto, že se zamotal do lan a propletl přívodní vzduchovou trubici s hlavním lanem tak nešťastně, že nemohl dát nahoru signál.

	Tlak stoupal a po těle se mu rozlezlo mravenčení. Teď visel pod dnem prámu a vnější šňůra pojistného ventilu se mu zachytila někde za skobu. A ten malý pohyb stačil, aby se pořádně rozhoupal.

	V uších mu začalo hučet a před očima mu vyskočily červené tečky. Dotkl se temenem hlavy kontrolního ventilu a vypustil šňůru stříbrných bublinek. Přepumpovali ho, ale přetlak mu byl milejší než podtlak, protože přetlaku se mohl lehce zbavil. Tahle přilba nebyla bohužel automaticky zařízena jako ostatní, které si regulují tlak samy podle klesání a podle tlaků vnějších.

	Stále klesal. Teď ho popadl spodní proud a začal ho snášet stranou. Nejprve ho to chytlo za nohy a pak, čím šel hlouběji, to začalo táhnout celé tělo. S obavami pohlédl pod sebe, kde už viděl jasné obrysy Černé ponorky. Šel od ní stranou, teď to bylo jisté. Až půjde podruhé dolů, bude si muset vzít větší zátěž.

	A náhle proud ustal a on začal padat kolmo dolů. Byl to proudový jazyk, který měl sílu jen v určité hloubce a v určitém pásmu, a pod ním už zase byla mrtvá voda. Vracel se obloukem přímo na ponorku a také už mohl vidět, na čem to ona leží. Po jeho levé ruce se zvedala skalní stěna, která v místech, kde zůstala ponorka, tvořila jakousi plošinu, podobnou stolu, ohraničenému ze dvou stran vysokými skalními stěnami. A proud, který táhl nad touto skálou, přinášel sebou písek a hlínu, pouštěl tento materiál v klidné vodě dolů a zanášel tak ponorku bahnem..

	Černá ponorka ležela svou střední komorou na hraně tohoto stolu. Bylo vlastně podivuhodné, že se až dosud nepřevážila a nesklouzla do temně zelené propasti. Vypadala jako obrovská, hrozivá houpačka.

	Konečně narazil. Náraz byl poněkud prudší, než očekával, ale i uvědomil si, že si to zavinil sám tím, že příliš povolil kontrolní ventil ze strachu před přetlakem. Jakmile to udělal, pocítil ihned bolestivé píchání v lýtkách, které způsobil tlak vody a doslova spadl z výšky několika sáhů do měkkého bahna, kde se převalil na záda. Chvíli neviděl vůbec nic, protože se po jeho pádu zvedl mrak kalné vody a bahna a roztáhl se okolo něj jako neprůhledná, pohyblivá stěna.

	První pokus o zvednutí skončil tím, že se převalil na břicho a zabořil okénko do bahna, takže se octl na okamžik v naprosté; tmě. Polekalo ho to tak, že hmátl po signalizačním lanu a chtěl dát nahoru znamení, ale pak si vzpomněl na dokument, který ležel tady někde na dosah ruky. Přemýšlel, jak se z téhle zlé a i zkušenými potápěči obávané pozice dostat. Slýchal o jednom prostředku, ale tehdy, když mu o něm vyprávěli, řekl do toho klidný Holanďan Theeke, že ze sta zabitých potápěčů jich devadesát devět zahynulo právě proto, že takového prostředku použili.

	Možná, že budu mít štěstí, řekl si ze zaťatými zuby. Nahmatal vnější šroub kontrolního ventilu a přitáhl ho. V tom okamžiku si také řekl, že takovouhle hloupost už nikdy v životě neprovede. Přitáhnete-li totiž tenhle ošemetný šroubek který vypadá tak nevinně, jako by s celou záležitostí skafandru neměl docela nic společného, ačkoliv je vlastně jeho srdcem a uzavřete odchod jak odkysličeného, vydýchaného vzduchu, tak přebytečného, ženoucího se sem vzduchovou trubicí.

	V uších mu divoce zahučelo a vyletěl z bahna tak rychle, že s mu až zvedl žaludek. Jeho jediné štěstí bylo, že měl stále ruku na onom kontrolním ventilku a značnou duchapřítomnost, která trhla jeho prsty, až se šroubek zase uvolnil a vzduch mohl vyrazil Kdyby byl tohle neudělal, vyletěl by nahoru na hladinu tak zběsilou rychlostí, že by se s ním stalo totéž, co s onou bílou rybou kterou vytáhli tehdy se Sabuem z veliké hloubky. Roztrhly by se mu totiž náhlou změnou tlaku plíce. Teď se aspoň po prudkém trhnutí postavil. Rozhlédl se. První, co spatřil, byl nějaký ohromný předmět, zpola zasypaný pískem. Učinil několik nemotorných kroků a opatrně rozvinoval dálkové lano, které měl navinuté na předloktí. Pak jeho noha stoupla na něco tvrdého a když do věci udeřil, poznal, že stojí opravdu na boku Černé ponorky.

	Ta vypadala strašidelně. Pozorovací věž byla jakoby posunutá a její dvířka byla otevřena. Teď z nich zela kulatá černá, odpuzující jáma. Jenom pomyšlení na to, že bude muset dovnitř, mu nahnalo strach. Periskop byl vysunut, protože ponorka dostala patrně zásah, když ho nejméně čekala, a zábradlí se zpřetrhanými ocelovými dráty viselo schlíple podél druhého boku. Tady hlubinná mina udělala přesnou práci. A všude lastury, korýši, slizký mech a rez. Na co sáhl, to píchlo nebo řízlo jako břitva.

	Potápěč v takové hloubce neslyší dobře, protože vzduch, hnaný dolů motorovou pumpou, hřmí jako vodopád.

	A přece slyšel Dag ještě něco jiného, co způsobilo, že se mu div nezastavilo srdce. Dlouhý, táhlý a kvílivý zvuk, jako by pilník občas jel po železe anebo jako by zakřičel nějaký mořský pták. A do toho zvuk zvonu, zvuk, který vycházel z nitra ponorky. Chvílemi to zaznělo a zase to zmlklo. A nebylo možno určit směr, odkud to vycházelo. To mluvila ponorka.

	Po prvním úleku začal klidně uvažovat. Neexistovala strašidla, jak tvrdil otec. Je vyloučeno, aby tenhle zvuk vydával člověk nebo nějaké zvíře. Tahle ponorka tu leží už přes dva roky a proto tedy nikdo uvnitř nemůže zvonit na poplašný zvon. Ale teď poznal doslova hrůzu. Tato ponorka se pohybovala.

	Slyšel cosi o sopečné činnosti v okolí ostrova Savaii, vyprávěli mu, že tady dýchá dno jako člověk, a napadlo ho, že se asi pohybuje celá skála, na které ponorka leží. Byl to zvláštní pohyb, nahoru a dolů, vždycky nahoru a dolů, boty mu klouzaly po boku ponorky ... jako houpačka. Ano, stál zrovna uprostřed té hrozné houpačky, s kterou kýval proudový závan, který pravděpodobně zasahoval její příď visící nad propastí.

	Sestoupil, pomalu šel podle lodi a místy se musel prodírat zakrslým stromovitým kapradím, korálovým lesem a rzivými šlahouny. Každým krokem vyplašil tisíce pestrobarevných ryb, míhajících se jako blesky. Pak opatrně vylezl po boční stěně na palubu ponorky a začal rozumně uvažovat. Teď mu bylo dobře. Krev si zvykla na tlak a nebylo nebezpečí, že by se z hlubinného opojení začala pěnit. Mozek mu normálně pracoval, strašidelné vidiny ustupovaly a místo nich se vynořovaly reálné obrysy obludných skal.

	Najednou se nad ním mihl veliký stín a polekaně zvedl hlavu. Užasle hleděl na nahého Sabu, letícího shora jako úhoř.

	Sabu ho už spatřil a roztáhl masité rty na znamení, že se směje nad radostným setkáním. Kroužil okolo něj, mačkal mu ruku a pak se zase odrazil od vraku a letěl nahoru. Byl asi uprostřed cesty, když se za ním mihl stín vodního tygra.

	Dagovi, dívajícímu se zdola, se sevřelo srdce úzkostí. Bylo jasné, že se žralok rozhodl pro útok, protože se obrátil břichem vzhůru a rozehnal se po kmitajících se černochových nohách. Nyní byl až téměř u nich, náhle se zarazil, jeho ploutve učinily několik zpětných pohybů a zase zmizel tak, jak se objevil.

	Dag si to hned nedovedl vysvětlit, ale napadlo ho, že se Sabu teď hned tak dolů neodváží. Ale Sabu už tu byl zase. Tentokrát neplaval okolo něho, ale zvědavě si prohlížel loď. Zdálo se, že ho nejvíc zajímá otvor periskopu, protože do něho několikrát nahlédl, patrně zlákán zrcátkem, a nakonec do něho vstrčil ruku.

	Dag byl vyrušen z pozorování lodi prudkým zavlněním. Pohlédl na Sabua a okamžitě si uvědomil nebezpečí, v němž se zvědavý černoch octl.

	Sabu trhal zoufale rukou, ale něco ho uvnitř drželo.

	Dag pospíchal, pokud se dá ve skafandru pospíchat. V chůzi uvolnil malou sekerku a připravil se k ráně. Teď už spatřil, jak se okolo černochovy ruky ovíjí tlusté článkované tělo vodního hada, jehož kousnutí je horší než chřestýši. Hadova hlava však byla ještě uvnitř.

	Musel čekat. Tušil, že kdyby do toho odporného, jako tasemnice plochého, černého hadího těla sekl, jistě by sevření okolo Sabuovy ruky povolilo, ale následovalo by tak prudké kousnutí, že by Sabu už nikdy nevyplul na hladinu. Sabu se začal malátně pohybovat, protože mu docházel kyslík. Díval se na něj s obrovským strachem.

	Náhle se cosi z otvoru vysmeklo a zakroužilo to kolem Sabuovy tváře. Plochá hadí hlava. Dvě černé, zlé oči, rozevřená tlamka štičími, dozadu ohnutými zuby. A v každém zubu jed.

	Had se teď uklidňoval, protože věděl, že mu kořist neuteče. Opřel si hlavu o bok periskopu, aby se mohl pohodlněji odrazit k útoku.

	A v té chvíli Dag sekl.

	Hadí hlava byla teď výborným cílem, rázem byla odseknuta a voda kolem se zbarvila rudě. Spíš modře, ale v téhle hloubce i rudá mění v modrou.

	Sabu vytrhl ruku a jako šipka letěl vzhůru.

	Také Dag dal znamení, aby ho vytáhli, protože už začal cítit únavu. Vytahovali ho pomalu a opatrně, protože jinak stoupá člověk bez skafandru, nechráněný tolika atmosférami vzduchu, a zase jinak nahý potápěč, jehož tělo se změnám tlaku přizpůsobuj samo.

	Po celou cestu vzhůru se nestalo nic. Žádný žralok se neobjevil, ale to bylo možná proto, že žraloci cítili hadí krev, která je odpuzovala.

	Když mu sundali helmu, díval se do dychtivého Parnerova obličeje.

	„Tak jak je tam dole?“

	„Je to dobré,“přikývl Dag. „Dostat se dovnitř, to nebude nic těžkého. Půjdete tam teď vy?“

	„Zatím o to nestojím,“ Parner se otřásl. „Zase tam půjdeš a až najdeš něco, co by stálo za to, tak tam půjdu já. Viděl jsem ty žraloky a mám jich pro dnešek dost. Taky tady brousil vlkouš, tys ho pořádně poplašil, když jsi tam dole tancoval jako bumbrdlíček. Mysleli jsme si, že se tam s někým pereš. A s tím černochem musíme něco udělat, protože se žádnou mocí nedá udržet, aby nešel za tebou pod vodu. Vyprávěl nám něco o mořském hadu, který byl prý tak dlouhý jako naše loď.“

	„Menší, Parnere. Menší aspoň o padesát yardů. Možná, že asi tak dlouhý jako lidská ruka. Ale stačil by.“

	Pak se už Dag obrátil k Sabuovi, který si stále třel nezraněnou ruku, ale už se zase vesele díval do světa.

	„Jak to bylo s tím žralokem, Sabu? Už jsem myslel, že tě překousne.“

	„Žádný žralok nepřekousnout Sabu. Žádný žralok nekousnout do věci, která je cítit take-take.“.

	Teď zaslechli nějaké hučení a obrátili se.

	„Sakra, policejní člun!“ zahučel Parner.

	Motorový Člun zakroužil okolo nich a přirazil k boku prámu. Uvnitř seděl komisař Duewett ve světlé uniformě. Dva domorodí policisté měli v rukou karabiny.

	„Kdo vám dal povolení k potápěčským pracím v těchto místech?“ chtěl vědět Duewetí.

	Parner se ušklíbl, sáhl pod košili a vytáhl povolovací doklad. Komisař na listinu zběžně pohlédl, zase ji složil a vrátil Parnerovi.

	„To je odvoláno,“ řekl suše. „Tahle zátoka je příliš nebezpečná, než abyste se mi tu procházeli po dně!“

	„Prosím o odvolací dekret!“ požádal ho Parner příkře.

	Komisař vytáhl jinou listinu a přečetl krátký odstavec, který zněl v tom smyslu, že v Mrtvé zátoce musí být zastaveny všechny práce, protože jsou ohroženy životy lidí.

	„Podepsán?“ vyštěkl Parner.

	„Sekretář Ostrovů Ralli, ať se vám to líbí nebo ne!“

	Parner otevřel ústa a chvíli se nechápavě díval na komisaře. Pak se najednou divoce rozesmál. „Slyšíte, chlapci? Pan koloniální sekretář Ralli nám tady zakazuje lovit ryby. On má o nás strach! No, to se povedlo! Ralli nám zrovna tohle zakazuje!“

	Celá banda se rozesmála a komisař zvedl rozzlobeně hlavu: „Co je vlastně na tom k smíchu?“

	„Nic!“ Parner se přestal smát. „Docela nic, jenom snad to, že hned zítra navštívím koloniálního sekretáře, vy dostanete nos, protože jste mu tenhle zákaz zřejmě navrhl, a Ralliho zakazovací dekret bude okamžitě zrušen!“

	„Asi máte velký vliv na vlivné lidi?“ řekl komisař, najednou byl hluboce zamyšlen, ale nic ze svých myšlenek neprozradil.

	Policejní člun odrazil od prámu.

	„Myslíte, že se dá Ralli přemluvit?“ zeptal se Dag stísněně.

	„Ralli?“ Parner ohrnul opovržlivě rty. „Pamatuj si, že Ralli udělá všechno, co budu chtít. On ví, že by to pro něj nebylo zdravé, kdyby se zdráhal...“ najednou se zarazil: „A co je ti po tom?“

	„Nic. Mně jde o práci. Třeba by to šlo pracovat v noci?“ navrhl Dag. „Musely by se vzít reflektory.“

	„V noci? Nesmysl. V noci tě ani nesmí napadnout chtít se přiblížit k Mrtvé zátoce. Já vím, proč to Ralli zakázal. Ale on zase neví nic o zlatě. V noci...“ krátce se zasmál „a právě tuhle noc ... co jsem to chtěl říci? No, zapomněl jsem. Je to přece druhá noc v tomto měsíci a to nebude dobře... to by to tu bylo špatné.“

	Dag chvíli přemýšlel. „Co se tu děje v druhé noci v měsíci?“ zeptal se a nějak cítil, že se dotýká tajemství, souvisejícího s touhle divokou posádkou.

	Parner rychle vzhlédl, ale když zahlédl klidný Dagův obličej zase se uklidnil. „V noci nesmí nikdo na Mrtvou zátoku!“ řekl příkře. „Přece víš, že je tady mořský satan!“

	Dag se rozesmál. „Ani jsem nevěděl, že mořský vlk Parner věří babským povídačkám?“

	„Věří nevěří! odsekl Parner. „V noci se tu prostě nedá pracovat A půjčovat si reflektory, to je neúnosné. Dovedeš si mimo toho představit, jak by se sem všichni žraloci stáhli za světlem? Jen nech na mně, kamaráde. Promluvím si s Rallim a zítra bude zas všechno v nejlepším pořádku. Jenom mě mrzí...“ bručel „že se tady objevil ten policejní člun. Přece se nikdy neodvážili protrhnout pásmo chaluh, protože ty se jim namotávaly na hřídele. Ale to asi našli cestu. Teď tu budou čenichat pořád. A to zrovna ne, můžeme potřebovat. Komisař Duewett větří. Já to vždycky na něm poznám, když jde po velké věci...“

	„Naše ponorka není tak velká věc,“ odpověděl Dag lhostejně

	„Ponorka!“ Parner mávl rukou. „Co je pro něj ponorka!“
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	„Kdybych tě Dagu neznal...“ řekl pohoršeně strýc Owen a potřásl hlavou.

	„Tak byste mi řekl, že měl farář Port určitě pravdu,“ zasmál se Dag, ale Owen si všiml, že to není bezstarostný smích.

	„Ano,“ přikývl. „Podívej se, Dagu, já teď tady zastupuju jaksi tvého otce. Ne, neurčil mě žádný poručnický soud, ale pověřili mě tím všichni ti chlapi tady, co znali tvého tátu. A ty ses teď spolčil s těmi nejhoršími lidmi...“

	Dag se zamyšleně díval do zapadajícího slunce a kopal nohami do trámu. „A co všechno se povídá o Parnerových lidech?“ zeptal se.

	„To nejhorší!“ starý Owen se pokřižoval. „A za chvílí se bude taky o tobě povídat to nejhorší!“

	„Co nejhorší?“

	„Každý člověk musí nějak pracovat, aby vydělal peníze. Viděl někdo někdy ty holomky pracovat?“

	„Třeba má Parner nějaký svůj podmořský poklad?“

	„Tomu sám nevěříš. Víc nechtěj vědět!“

	„Je druhá noc v měsíci,“ odpověděl Dag. „Má se snad dnes něco stát v Mrtvé zátoce?“

	„Bože!“ starý Owen pobledl. „Dneska v noci zase? Nechoď tam, synu.“

	„Kdo by mi tam něco udělal?“

	„Černoši a ti... kulhavý Pathen jednou spatřil... a myslel si, že blázní. Ani nám to nemohl povědět. Tam dole se scházejí zlí černoši, kteří nenávidí všechny bílé. A mají zbraně!“

	„Co ještě viděl kulhavý Pathen?“

	„Loď. Velikou loď, která tam přijela až k reefsům Mrtvé zátoky. Nebyla osvětlena. Říkám ti, byla to strašidelná loď, protože se prý nic neozvalo, ani plesknutí plachty, ani šplouchnutí vesla. A k té lodi jely čluny a zase odjížděly. Jenom prý bylo slyšet občasné zachřestění kovu. Jakoby řetěz. Třeba je to ten řetěz, který má mořský satan okolo beder. Pathen z toho ležel přes tři týdny v horečkách.“

	„Říkal to ještě někomu jinému kromě tebe?“

	„Co tě napadá! Myslíš, že chce Pathen zemřít? Viděl tam prý Parnera a jeho bandu a ví, co to znamená o ní mluvit. Ani já bych ti to neřekl, ale musím tě varovat!“

	„Tak to tam tedy půjdeme, strýci Owene,“ řekl ledabyle Dag a seskočil s klády.

	„Půjdeme? Kdo?“ polekal se starý Owen.

	„Já ...“ Dag zvedl prst „Sabu, možná, že přibereme Davida – a ty.“

	„Chraňbůh!“ starý se velmi polekal. „Nešel bych tam ani, kdybys mi slíbil deset lodí plných zlata!“

	„Slíbím ti jenom, že budu každému vyprávět, jaká jsi hromádka strachu. Potřebuju tě tam, strýci Owene, protože ty jsi starý muž. Tobě budou spíš věřit – myslím na komisaře Duewetta. Mně by se třeba vysmál.“

	„Ty jsi zlý mladík!“ rozčílil se Owen a tloukl pohněvaně kusem dřeva do lodního boku. „Ty jsi docela nebezpečný mladík. Nutíš starého nemocného muže, aby vlezl rovnou do pekla. Ale já s tebou půjdu, třebaže cítím, že to dopadne špatně.“

	„Jde o mého otce“ zašeptal Dag.

	Owen svěsil hlavu. „Pak ... samozřejmě, že s tebou půjdu ...“ zašeptal.

	Shora bylo najednou slyšet pleskání bosých nohou. Vzhlédli a spatřili Sabua. Ten byl rozčilen a mával už zdaleka rukama. Konečně seběhl dolů a popadal dech.

	„Dag muset utýct. Policie pro Daga. Guvernér dát Daga zatknout. Já být u paní Stoneové a právě tam přijít policie. Oni všichni za mnou ... o ... o ... óh!“ polekaně se obrátil zpátky.

	Ale Dag už tu nebyl. Sotvaže spatřil dva obávané klobouky, zalezl jako kočka pod loď.

	Strýc Owen se zhluboka nadýchl a s velikými obavami pohlížel na dva muže z Police magistrate. Byl to komisař Duewett a jeho pomocník Sarat.

	„Oh, Dagu!“ sténal tiše starý Owen. „Přivedeš mě v noci k smrti, ale teď předtím do žaláře. Strýc Owen musí na stará kolena lhát! Copak jsi provedl, ty ničemo, že jdou pro tebe?“

	Komisař sešel pomalu dolů. Jeho krok byl příliš pomalý, než aby to nedrtilo nervy starého muže, a jeho pomocník zůstal stát na hrázi. Komisař se dotkl prstem klobouku.

	„Dobrý den, Owene. Hledám Daga a lidé říkali, že ho viděli u vás?“

	„Daga? Daga?“ Owen se rozpomínal. „Pravda, byl tady Dag, ale zase odběhl. Říkal, že jde do města k panu Marsdenovi. Copak udělal Dag, že ho hledá královská policie?“

	„Má být odeslán do polepšovny,“ odpověděl komisař a posadil se na obrácenou loď, pod kterou se ukryl Dag. „Podívejte se, starý, jak s tím pospíchají. Před několika dny poslali teprve návrh a už dneska je tady vyřízení. Ale to není moje věc, Owene. Já nepátrám, jestli šlo o leteckou poštu nebo o radiogram. Nic mi po tom není, Owene, já toho mladíka znám a vás taky. Chudák paní Stoneová. Omdlela, když jsme jí to řekli...“

	„Dag je dobrý kluk,“ řekl Owen a zamračil se.

	„To já vím,“ přikývl komisař. „Třeba někomu překáží. Třeba má z něj někdo strach. Ale já o tom nemůžu takhle mluvit, něco se řekne bokem, dozví se to koloniální sekretář Ralli, a pak bude se mnou zle. Jestli šel Dag k siru Marsdenovi, tak upadl rovnou do vlčí jámy a já mám aspoň ušetřenou práci. Doufám ale, že nešel.“

	„To je. všechno jenom proto, že tohle udělali s jeho otcem ...“ pronesl Owen zachmuřeně.

	„Jsou věci, které by měl Dag vědět,“ přitakal živě komisař. „Tak například ten svědek Tedd Burne. Ničema, že? Pořád o tom přemýšlím. Kapitána jsem znal a přísahal bych na jeho čest. Ale na přísahách nás, menších, přece nezáleží. Jenže ten případ nebyl můj případ, mně do něho nic není. Ralli se docela jednou na mě obořil, když jsem projevil víc zájmu. A taky mi naznačil, že mohu lehce ztratit tohle místo, protože na ostrově Taho by prý potřebovali zástupce mých kvalit. Ovšem ... o panu koloniálním sekretáři smí člověk mluvit jen s úctou a vy jste mě přece neslyšel, že bych o něm něco řekl špatného?“

	„Nikdy, pane komisaři!“ chápavě přikývl starý Owen.

	„Byl bych ovšem rád, kdyby mě slyšel váš, Dag. Tak nashledanou, Owene,“ komisař se zase dotkl klobouku a udělal asi pět kroků.

	„A nevíte náhodou, Owene, proč byl dnes Dag s tou bandou lupičů v Mrtvé zátoce?“

	„Vím,“ přikývl Owen. „A taky vím, že mu jde o život, nebudete-li ho hlídat. On s tou bandou – až na tenhle případ – nemá nic společného.“

	„To já vím taky,“ přikývl komisař. „Mně jde taky o jeho život. Dost na tom, že odstranili jeho otce. Až se s ním náhodou uvidíte, Owene ... a myslím, že to bude za pár minut po mém odchodu ..., musíte mu domluvit, že si nesmí o mně myslet, že jsem jeho nepřítel. Přede mnou se přece nemá schovávat, to není v pořádku. Třeba zaleze pod loď a jsou mu vidět nohy. Ale beru to od něj jako ohleduplnost vůči mně.“

	Owen přestal dýchat a úkosem pohlédl pod loď. I to komisař zpozoroval a usmál se.

	„A taky mu vyřiďte, že na něj dnes čekám. Ne kvůli té polepšovně. Jsem doma sám a doufám, že umí přijít tak, aby ho nikdo neviděl.“

	A pak teprve odešel rázným vojenským krokem a bylo ho slyšet, Jak vypráví svému pomocníkovi, že je Dag u Marsdena.

	Dag vylezl a zhluboka se nadýchl. „Strýci Owene, teď budete muset zpravit mou matku. Řekněte jí, že mi nehrozí žádné nebezpečí a že nebudu zatčen. Řekněte jí, že kdyby se jí zastesklo, aby přišla ke komisaři Duewettovi a ten jí poví, kde jsem...“

	„A dnes v noci?“ zašeptal strýc Owen, který všemu nerozuměl.

	„Se mnou nemusíte chodit. Třeba ten mořský satan...“ Dag se dobromyslně zasmál. „Budu mít lepši doprovod. Půjde se mnou někdo, kdo nevěří ve strašidla a nebojí se mořských ďáblů. Asi se mnou půjde komisař ...“

	Toho večera se brzy setmělo.

	Dag počkal, až se rozsvítil zelený maják, pak se pomalu plížil k policejní stanici. Nahoře nad ním přecházely hlídky. Žádná ho nezpozorovala. Noc spadla najednou, téměř bez zešeření. A do noci svítilo jediné okno komisaře Duewetta.

	Dag se přitiskl k tomu oknu, ale okamžitě slyšel klidný hlas:

	„Tak pojď dovnitř, Dagu, a nelez mi tu venku po čtyřech. Už na tě dlouho čekám!“

	Dag vstoupil. Zastavil se na prahu a čekal.

	„Tak si sedni, Dagu,“ vyzval ho komisař. Stále se ještě na něj nepodíval. „Nejdřív ti musím vytknout, že se neumíš dost tiše pohybovat. Když už jednou jedeš v takovéhle věci, pak se musíš umět plížit. Dovedou to Kanakové anebo Indiáni, ale já bych je stejně slyšel.“

	Dag se posadil a byl trochu nesmělý. Mlčky si prohlížel toho statného, zasmušilého muže.

	„A taky je tu další věc,“ pokračoval komisar. „Vím, že máš před sebou úkol a docela vím i to, jaký je to úkol. Nestačíš na něj a proto vyhledáváš pomoc špatných lidí a starců. David, Sabu a dobrák Owen ti nepomohou. Měl jsi s tím přijít ke mně, Dagu.“

	„A vy byste mi pomohl?“

	Komisař hned neodpověděl. „Máš pravdu, nepomohl. Nesměl bych.“

	„Takže je jasné, že musím hledat pomoc u Parnera.“

	„To je, jako bys páčil sirkou zmiji hubu. Ale asi to jinak nejde... „ komisař se díval zamyšleně do tmy. „Co jsi slyšel o dnešní noci, synu?“

	„Něco se má stát v zátoce. Snad nějaká loď, či co...“

	„Souhlasí,“ komisař přikývl. „Dnes v noci přijede k Mrtvé zátoce loď. Mohu ti docela říci, že to bude japonská loď, natřená šedivou barvou a nesoucí jméno lavi.“

	Dag se na něj zvědavě podíval. „A co poveze?“

	„To bohužel nevím. Anebo si myslím, že nevím,“ komisař pokrčil rameny. „Třeba opium. Třeba horší věci. Ani jsem nevěděl, že má přijet této noci, ale díky tobě to teď vím. Celé pobřeží je teď hlídáno.“

	Dag si najednou na něco vzpomněl... „Ale ... to znamená, že když opium... tak v tom jede Parner a jeho banda... a že budou této noci zatčeni?“ vyděsil se.

	„Asi budou.“

	„Ale to se nesmí stát! Já přece Parnera a jeho lidi budu zítra potřebovat. Snad se mi už podaří dostat se do ponorky!“

	Komisař mlčky přemýšlel. „Taky by to mohli udělat potápěči z vojenské školy. Museli bychom však o ně psát až do Salwy.“

	„A přijeli by až za několik měsíců!“ vydechl Dag.

	Komisař zavrtěl hlavou. „Tak za půl roku. Nejdřív by přijely komise, zda je tohle pátrání účelné. Mnoho lidí tady na Ostrovech by je za účelné nepovažovalo. V Londýně přece nikdo nepospíchá...“ Zamyšleně zvedl telefonní sluchátko. „Tady Duewett,“ řekl komisi. „Byl bych rád, kdyby dnes v noci byl klid. Netřeba zatýkat. Jde jen o jména. Stačí pozorovat.“

	Pak zavěsil. „Bude to vlastně jedno. Chceme vědět, co vlastně vezou a kdo v tom má prsty. Nu, můžeme je nechat ještě trochu dýchat, protože vím, oč tobě jde.“

	Zadíval se oknem na protější útesy Šedých skal. Tam už se pokládala modrá tma.

	„Jen se podívej!“ řekl ostře.

	Dag se obrátil k oknu a chtěl k němu přistoupit.

	„Seď na svém místě! Nevíš, kdo tě pozoruje. Třeba ani pozorováni nejsme, ale tady to nikdo neví. Vidíš to zase?“

	Dag přikývl. Ve tmě na konci Mrtvé zátoky něco slabě zablesklo. Vypadalo to, jako by někdo rozsvítil baterku a zase ji zhasl.

	„A teď... dívej se na moře!“

	I na moři vyskočilo takové světélko a okamžitě zhaslo. Nejpodivnější bylo, že se rozškrtlo v místech, kde nevedla žádná lodní cesta. Tam byl přece útes na útesu a musel to být velmi zkušený lodivod, který vedl svou loď místy, jimž se i za dne každá loď vyhnula.

	Komisař se teď zajímal o maják. S jeho světlem se dělo něco divného. Zhasínal a rozsvěcel se v nepravidelných intervalech.

	„Už jsem si toho všiml,“ zašeptal Dag. „Třeba se mu polámalo světelné zařízení?“

	Komisař sykl: „To je morseovka. Jejich klíč máme.“ Rychle si zaznamenal světelné záblesky. Pak se krátce zasmál. „Tedy podle nich je všechno v nejlepším pořádku. No, my jim ukážeme, že to tak není. Umíš střílet, Dagu?“ zeptal se najednou vážně.

	„Otec byl přece důstojník!“

	„Tak, tady máš pistoli. Nestřílej, dokud ti nebude hrozit opravdu nebezpečí. A taky budeme muset lézt chvíli po břiše, protože oni mají rozestavěné hlídky. Jdem!“

	Do noci najednou zazněl táhlý zvuk bubnů. Byl zlý, varovný, Dag ho nejednou slyšel a teď si vzpomněl, jak se Sabu tenkrát na lodi vyděsil.

	Komisař se zadíval mlčky k Šedým skalám.

	„To souvisí,“ přikývl. „Jde o černochy. Když to bude trvat ještě nějaký čas, tak se bez vojska neobejdeme!“ Obrátil se a řekl stínu, který se za nimi vynořil: „Pošlete rádiovou zprávu naší lodi, Sarate. Jakmile bude loď z dohledu, ať signalizuje: Vrátíme se pozítří! Rozumíte, Sarate?“

	„Ano, pane komisaři. Proč nemáme zatýkat, pane komisaři?“

	Komisař se zvolna obrátil a pohlédl do tmy za sebou, kde Dag tušil jeho pobočníka. Neřekl nic a pobočník tak tiše zmizel, jak se objevil.

	Sešli dolů k moři a plížili se pěšinkou, kterou dřív Dag neznal, ačkoliv tu prolezl každou soutěsku a obrátil snad každý kámen. Byli už hodně daleko od světelného okna stanice a Dag odhadoval, že jsou někde nad Šedými skalami, v místech, která se zdála z moře nepřístupná. Pak zaslechli vpředu nějaké hlasy a komisařova ruka se jemně položila na Dagovo rameno.

	Mlčky stáli. Pak Dag spíš cítil, než slyšel, jak komisař lehá na zem. Opatrně se položil vedle něho. Když se opřel o skálu, aby se mu pohodlněji leželo, zavadil přitom o komisařovu ruku. Komisař držel pistoli.

	Hlasy se blížily. Bylo slyšet jednotlivá slova. Teď mluvil Parner. Ostře a pánovitě.

	„Mně se to nelíbí!“ pronesl. „Vůbec se mi to dnes nelíbí!“

	„Máš snad strach?“

	„To je MacCaughey. Ten tlustý,“ zašeptal Dag.

	Komisař přikývl. Stiskl Dagovi bolestivě ruku. Bylo nutno mlčet. A tu pod nimi, z druhé strany balvanu, za kterým leželi, se ozval tlumený a přece pronikavý hlas. Dag sebou trhl, jako by byl štípnut zmijí fer de lance.

	Neboť člověk, který stál blízko nich a o němž až dosud nevěděli, byl koloniální sekretář Ralli...

	„Ostatní zůstanou vzadu,“ sykl teď. „Parner dopředu!“

	„K čemu stále ta komedie?“ ozvalo se bručavě ve trne a Dag poznal hlas rváče Berkleye. „Stejně víme všichni, že ...“ nedořekl, ozval se tlumený úder, pak výkřik bolesti a hned na to klení.

	Pak se tma rozestoupila a vystoupil Parner. Vypadalo to, že má namířeno přímo na ně, Dag se ještě víc přitiskl k zemi a trnul strachem, že na ně Parner narazí. Ale Parner náhle uhnul a zmizel. Přicházeli a odcházeli jako duchové. Ted bylo slyšet, jak Parner skočil a jeho tělo dopadlo na spodní plošinu.

	Dag odhadl, že leželi na nějaké vyvýšenině přímo nad mořem, a pod nimi, na druhé straně balvanu byl břeh, na kterém se teď domlouvali dva muži.

	„Musíme čekat, šéfe. Vyloďují.“

	Slabý plamínek prozářil tmu, pak opsal ve vzduchu oblouk a zanikl ve vodě.

	„Tady si nezapaluj, blázne!“ To mluvil Ralli.

	„No, copak? Vždycky kouřím a nikdy se nic ...“

	„Sám jsi říkal, že se ti to dneska nelíbil Mně taky ne. Něco je ve vzduchu. Myslím... už jedou.“

	Naslouchali. Také komisař pozvedl hlavu. Dag zaslechl vzdálené šplouchnutí. Pak bylo slyšet kovový zvuk.

	„To je ten řetěz okolo satanových beder,“ usmál se Dag.

	Najednou začaly zase bubny. Ten zlý, tlumený a přece všechny nervy zasahující zvuk vycházel odněkud ze skal pod nimi.

	„Jedou!“ houkl Ralli. Přímo bylo slyšet, jak se mu ulevilo. „Bleskni světlem, ať nás vidí!“

	Dlouhý, úzký světelný paprsek prosekl tmu a sklouzl po, rozkolébané hladině, ve které spaly černé chaluhy a žraloci. Pak zase zmizel.

	„Ještě něco, šéfe, než přirazí,“ bručel Parner. „Zakázal jsi práce v Mrtvé zátoce. Beru to jako omyl, protože zítra tam budu znova.“

	„Nebudeš nikde!“ vybuchl zlostně Ralli. Už nedával pozor, zda Je jeho hlas slyšet. „Prsty dál od Mrtvé zátoky, Parnere, nebo budeš mít co dělat se mnou!“

	„No...“ Parnerovo mručení se teď proměnilo v jedovaté zasyčení ... „Nebo ty se mnou. Jsme přece partneři, ne?“

	„Ale šéf jsem já! Až necháme téhle práce – a asi ještě ták dvakrát a necháme toho, protože tady vypukne peklo – pak si můžeš dělat, co chceš. Ale nikdy, pamatuj si, nikdy ti nedovolím, abys mi čmuchal v Mrtvé zátoce!“

	Dag se zachvěl. Ralli to už tedy věděl.

	„Čeho se bojíš?“ zeptal se Parner posměšně.

	„Ničeho. Prostě to nemůžu potřebovat!“

	„Ale mně je jedno, co můžeš potřebovat a co ne. V ponorce je zlato!“

	„Blázne! S tou svou pitomou hlavou mi jdeš na nervy! Naletěl jsi mladíčkovi, který ti vyprávěl tuhle pitomou pohádku, aby tě dostal pod vodu. Víš, co tam ten kluk vlastně hledá?“

	„Nějaký dokument?“

	„Ano. A žádné zlato. Dokument, který by mohl pomoci jeho otci. Toho jsme přece deportovali na Tananu. To je celá ta věc!“

	„Jenže v Černé ponorce je přece zlato a ty o tom nevíš. Mám to i z jiné strany. Zítra ten zákaz jednoduše odvoláš, nebo ...“

	„Nebo?“

	„Hm,“ Parner se zřejmě ušklíbl. „Obrať se, Ralli. Mám tady svoje lidi, o kterých ty říkáš, že si jejich šéfem. Nejsi. Koho poslouchají? Tebe? Smějí se ti, protože ze sebe děláš tak tajemného a přece tě každý z nich zná. No, vyšvihl ses, my ti to přejeme, ale ty zase musíš přát nám. Ty neumíš dát ani pořádnou ránu a vypadáš spíš jako napomádovaný panák, než jako náš šéf. Víme, že by tohle bez tebe nešlo, ale sám říkáš, že už s tím bude brzo konec. Pak tě nebudeme ani já ani moji lidé potřebovat. Kdo jednou spadl do téhle černé vody, toho si tam černé chaluhy nechají...“

	„Mířím na tebe, Parnere!“

	„Nemusíš!“ potápěč mluvil dost vesele. „Musel bys mířit na všechny moje lidi, kteří právě teď naopak míří na tebe. Ale já si myslím, že se dohodneme. Ty odvoláš ten zákaz a já zas nechám Daga, aby si našel ten svůj dokument. Bude to tak pohodlnější, Ralli. Takhle bys po celý život umíral strachem, že se přece jen jednoho dne najde potápěč, který ten archív Černé ponorky prohrábne. Až to ten Dag vynese z hloubky, jednoduše ho hodím žralokům a pak ti ten papír, na kterém ti tak záleží, hodně draho prodám ...“

	„Ty jsi ale vyděrač!“

	„Ty taky, ale toho nech. Jde o obchod. Souhlasíš, šéfe?“

	chvíli bylo ticho. Zaléhalo sem šplouchání vesel.

	„Konečně...“ Ralli vzdychl „i takhle by to šlo. Byli bychom blázni, Parnere, kdybychom se my dva hádali.“

	„Tak vidíš. Potom by totiž bylo místo jen pro jednoho z nás na tomhle božím světě. A ty víš, že nakonec bych tu zůstal já a že bych těm bláznivým černochům dovedl tyhle věci taky sám prodat . ..“

	„Mlč! Už jsou tady!“

	Teď se objevily na hladině dva čluny, které přijížděly s velikou rychlostí. Na každém z nich bylo několik mlčenlivých postav.

	,,Tohle jsou Japonci!“ zašeptal komisař.

	Čluny přirazily ke břehům, písek zaskřípěl a hned na to pod nimi mluvilo několik hlasů špatnou angličtinou.

	„Dobrá cesta, capp?“ oslovil někoho Ralli.

	„Špatná, sir,“ odpověděl muž, který první vyskočil ze člunu. „Měli jsme za sebou jednu americkou a jednu anglickou loď. Pořád ještě nechápu, proč nás nedostaly. Zmizeli jsme jim až tady v reefsech.“

	„Zboží?“

	„V pořádku, sir. Za námi jedou ještě čtyři čluny. Všechno plné. Kdyby nás s tím dopadli, tak se houpeme na stožárech. To by měli lov, sire!“

	Byly rozsvíceny kapesní baterky a muži začali s vykládáním. Byly to dlouhé, přetěžké bedny, zabalené do voskovaného plátna a převázané silnými provazy. A pokaždé, když taková bedna dopadla na zem, kovově to v ní zachřestilo.

	„A náboje?“

	„Jako obyčejně, sir. V poslední lodi. V marmeládových konzervách. Jako posledně, sir.“

	„Dobře. Vykládejte rychle, mně se to tady dnes nelíbí.“

	„Ale tato noc je dobrá, sir.“

	„Snad. Máme tady slídila. Jeden z komisařů se tu potuluje po pobřeží. Je to nebezpečný člověk.“

	První dvě lodi byly vyloženy. Ale už se objevily další a hromady beden přibývaly. Konečně byla vyloděna poslední loď.

	„Ať přestanou s tím pitomým bubnováním!“ bručel Ralli. „Jde mi to už na nervy!“

	„To je přece jejich válečný tanec!“ smál se Parner chraptivě. „Navykládals jim tolik blbostí, že jsou teď v tranzu. Až tohle všechno a to další budou mít...“ kopl do jedné z beden „tak budeme sami muset mazat od ostrova. Ono jim pak bude jedno, přítel, či nepřítel. Budem pro ně jenom bílí...“ obrátil se a vrhl světlo do skal.

	Čísi bosá chodidla zapleskala zrovna nad místem, kde ležel Dag a komisař. To bylo zlé. Ten černoch běžel přímo na ně. Najednou se objevilo jeho tělo a v rychlém běhu zakoplo o komisaře. Přeletělo přes něj a černá, kudrnatá hlava s vytřeštěným bělmem ležela najednou na dosah komisařovy ruky.

	„Ma-a-tuu,“ zašeptal černoch, ohromen úlekem.

	Víc neřekl. Komisař ho udeřil hranou ruky do hlavy. Černoch hlasitě vzdychl, zavřel oči a už ani nehlesl.

	„Co to bylo?“ zeptal se napjatě Ralli.

	„Máš špatné nervy, šéfe. Já neslyšel nic.“

	„Měl by ses tam jít podívat, Parnere. Nemám rád v noci divné zvuky.“

	„No, když myslíš ...“

	Parner lezl nahoru na skálu.

	Dag sevřel pevněji pistoli a druhou rukou nahmatal komisařovo rameno. Komisař jemně ramenem zatřásl. Měla to být známka klidu.

	Na balvanu nad nimi se objevila Parnerova postava. Parner chvíli postál. Naslouchal. Pak se zase obrátil a skočil dolů.

	„Povídám, že máš špatné nervy, šéfe. Nic tam nebylo. Dobře, že bude už konec s touhle prací. Vynáší to sice hodně, ale jde pořád o krk. Vyzvednu si co nejdřív zlato z ponorky a zmizím odsud. Ten komisař se mi nelíbí. Člověk se v něm nevyzná.“

	Teď už nastalo zase ticho. Černoši se svým nákladem zmizeli a čluny se vrátily ke své mateřské lodi. Uplynula asi hodina, v níž tu a tam prořízlo noc světelné znamení.

	„Hotovo. Můžem jít,“ řekl náhle Ralli.

	Ještě chvíli čekali. Najednou na moři vyskočilo žluté světlo. Jednou, dvakrát, třikrát

	„To jsou naši,“ zašeptal Ralli.

	„Iavi? To místo se mi nějak nezdá?“ bručel Parner. „Buďto mě to klame, anebo to vypadá opravdu na to, že jde světlo z příliš otevřeného moře?“

	„Nesmysl. Která loď by teď signalizovala naším kódem? Vidíš, podávají zprávu! Přij-de-me ... po-zítří... další... ná-klad ...“

	Světlo na moři definitivně zhaslo.

	Ralli se zamyšleně zeptal sám sebe: „Proč už pozítří?“

	„Asi nechali nějaké zboží na překládací stanici na Fau. To je tak den cesty odsud.“

	„Tak už zase pozítří,“ řekl nějak nespokojeně Ralli. „Konečně, čím dřív, tím rychleji to tady zabalíme.“

	Také kapitán temné lodi Iava, kterému říkali Emma-sama, což znamená vládce podsvětí, se úžasně podivil, když se na svém velitelském můstku obrátil a díval se do pistole, kterou mu držel pod nosem usměvavý anglický důstojník. Chvíli nemohl věřit svým šikmým očím. Pak pohlédl úkosem nalevo a spatřil obrysy veliké válečné lodi. Také napravo byla podobná loď. Vpředu se na palubě kupila posádka, samí otrhaní a špinaví Japonci, moderní piráti, které by žádná slušná loď do svých služeb nepřijala.

	A všichni měli ruce nahoře.

	Emma-sama se slabě pousmál, protože poznal, že prohrál. Ukázal opiem zčernalé zuby.

	„Nami Amida Butsu!“ pravil zbožně a zkřížil ruce na prsou. „Nemám žádný náklad. Přísahám u rudých javorů Tamukejama-no- Hačiman.“

	„To já vím,“ odpověděl měkce důstojník. „Tvůj poslední náklad byl právě vyložen. Je to nebezpečné prodávat černochům zbraně a svádět je tak ke vzpouře proti bílým. Zvlášť nacionálním černochům, kteří pak nerozlišují černé od bílých!“

	Japonský kapitán se nepřestal usmívat. Bylo mu jasné, že od něho bude chtít vědět spojení, ale nebylo mu jasné, jestli výslechům – a Angličané dovedou vyslýchat! – odolá. Chvíli uvažoval, jaké to asi bude, až se zhoupne jeho tlusté tělo na nejvyšším stožáru. Napadlo ho, že se jeho duše nebude moci pravděpodobně dostat hrdlem, staženým provazem. Asi opravdu nepříjemné pro posmrtný život, pomyslel si a dal přednost něčemu jinému. Odrazil se a letěl do moře. Ale ještě dřív, než se jeho tělo dotklo vody, ho zabila kulka z pistole.

	„Žraloci dávají přednost mršinám,“ poznamenal suše důstojník.

	A právě to byl výstřel, který zaslechl Ralli.

	„Blázni!“ řekl podrážděně. „Slyšel jsem leccos o tom jejich hrozném kapitánovi, který střílí svoje lidi jako myši, ale v našich vodách mohl dát aspoň pokoj! Což, kdyby to zaslechl komisař Duewett a poslal tam motorový člun?“

	„To by se asi ten jeho člun nevrátil,“ odpověděl Parner tvrdě.

	„A my bychom měli po starosti.“
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	Druhého dne vyjely opět dvě pramice s pomocným člunem na Mrtvou zátoku. Tuláci byli veselí a zpívali. Skoro všichni byli podnapilí a Parner ještě teď mluvil namáhavě a malátně. Vyloďování zbraní skončilo asi pustou pitkou v Ohiu.

	Dag se častěji podíval směrem, kde seděl Tedd Burne a vždycky mu zamrazilo v zádech. Tedd nezpíval, jenom se po něm stále díval těžkým, smrtonosným pohledem a pořád si olizoval tlusté rty. Parner se chvástal, že půjde dnes také dolů a vynese tolik zlata, že už nikdo z jeho party nebude muset.pracovat.

	„Ale dneska je zátoka plná žraloků!“ šeptal poděšený Sabu. „Víc žraloků, než vody!“

	„To nejsou ti nejhorší žraloci,“ mínil Dag, který už měl svoje zkušenosti. „Tyhle znám. Mnohokrát mi je už ukazoval strýc Owen. Říká jim pijácké nosy. Jsou tak líní, že se válejí po dně.“

	Ale Sabu na to mnoho nedal. Dnes natíral skafandr take-take mnohem pozorněji, než včera.

	Daga spustili do vody a hned v prvních několika stopách sestupu dostal pořádnou ránu do nohy a roztočil se jako káča. Přes prudké pohyby zahlédl okénkem velikou stříbrnou ploutev vlkouše. Marně se po něm oháněl nožem.

	Vlkouš se obrátil a zaútočil podruhé. Dag se mu podíval do široké huby, vyzbrojené nožovitými špičáky a trhl signálním lanem, aby ho spouštěli rychleji. Vlkouš si to nějak rozmyslel, udeřil ještě jednou do hlavního lana a zmizel v zelené tmě.

	Dole na skalní plošině pod proudovým pásmem panoval klid. Tu a tam se sice vynořil nějaký obrys mořské nestvůry, ale zapadl zase tak tiše, jak se zjevil.

	Dag nespěchal. Bylo nutno napřed všechno prohlédnout. Vstoupit do ponorky, k tomu bylo třeba veliké odvahy. Tady každá maličkost, jako ostrobřité lastury anebo roztržený plech na okrajích vstupu, mohla znamenat smrt. Shýbl se, aby si prohlédl ježka, který se před chvílí nafoukl vzduchem a ležel teď jako koule na nějaké travině ... když v té chvíli pocítil nějaké nebezpečí.

	Vzduchová trubice se nad jeho hlavou prudce rozkývala. Málem ztratil rovnováhu.

	Překvapeně vzhlédl. Spatřil líného žraloka, pijácký nos, prchajícího před něčím neznámým.

	A za ním plul poplašeně hlubinný žralok.

	V Dagovi se zatajil dech. Viděli ho, nebo ne?

	Druhý žralok ho viděl. Zarazil se tak prudce, že bylo Dagovo tělo vlněním nadzvednuto. Ruka mu sjela okamžitě k pasu, kde měl přišroubovaný výsuvný nůž.

	Žralok se rozejel a opsal nad ním půloblouk. Bylo na něm vidět. že je tímhle nezvyklým zjevem překvapen a že si dodává odvahy k útoku. A útok může přijít každým okamžikem.

	Dag nedomýšlel. Ze šera vypluly ještě dvě takové obludy, jedna delší než druhá, a zvědavě si ho prohlížely.

	První žralok sjel ke dnu a vyrazil. Dag se tak ulekl, že pustil kontrolní ventil a proud stříbrných bublin šlehl jako oheň proti rybí hlavě.

	Žralok se nadzvedl, udělal obrovský přemet stranou, obrátil se a prchal, jak dovedl nejrychleji.

	Druhé dvě obludy se rovněž polekaly, švihly sebou v úctyhodné vzdálenosti od Daga o písek, pak se obrátily a zmizely bleskem v zakalené vodě.

	Dag se pustil vysokým kapradím kolem lodi, doufaje, že snad najde jiný, lákavější přístup, než byla ponorková kabina. Šel pomalu, místy objevil zelené koberce, na kterých se pásly ryby, jiskřící jako hvězdy. Vytáhl z obrovské ulity raka poustevníka, ale pak ho zase pustil zpátky. Několikrát sehnul hlavu, když nějaká veliká dravá ryba zaútočila na sklo jeho skafandru, které se tak lákavě lesklo. Šroub ponorky vězel až v nejtemnějším stínu skalního rohu a byl nakloněn do veliké, tmavé jámy. Teprve teď bylo jasně vidět, jak se ponorka pohybuje. Nadzvedla se a zase klesla. Nebyl to veliký výkyv, ale stačil, aby vzbudil strach.

	Sestupoval do jámy, držel se skály a pravou rukou, když tak sjížděl, zachytil trs trávy. Chtěl se pustit, ale trs ho držel. Kopl nazad, aby se zbavil překážky, kopl ještě jednou, ale trs nechtěl povolit.

	Stín, v němž stál, byl hluboký a působil v té zeleni tísnivě. Sehnul se, aby přeřízl šlahoun nožem, ale v tom okamžiku ho cosi uchopilo za zápěstí levé ruky.

	Bodl po neznámém nepříteli, ale nůž sklouzl po čemsi lepkavém a slizkém, bylo to omotáno kolem jeho levé ruky, dosud neměl ani tušení, co je to za travinu, pak ho napadlo, možná, že zvíře – docela ho napadlo – třeba chobotnice –, ale sám se tomu vysmál, přece neexistují žádné obří chobotnice, všichni vědci to popírají, to snad někde ve skalách v nejhlubších mořích ...

	Náhle se před ním tma zaleskla a před okénkem spatřil dlouhé, světle hnědé lano, na. konci úzké jako prst a zesilující se do svého středu. A toto lano se pomalu pohybovalo, smrt má vždycky čas, dotýkalo se citlivým koncem jeho skafandru, oťukávalo jej jako prst sloního chobotu, a pak se usadilo na jeho rameně. A současně cítil, jak se přisálo ke skafandru.

	Také věc, která ho držela za nohu, a kterou dřív považoval za šlahoun trávy, oživla.

	Sevřelo se mu srdce. Zoufale zamával pravou rukou, protože si uvědomil, že ty živé věci, které se omotávají okolo jeho těla, jsou dlouhá chapadla největšího a nejchladnokrevnějšího strašidla mořského dna – chobotnice.

	Tady už neplatilo, co vědci tvrdí. Teď platilo jenom to, co existuje. A byla chyba vědy, že nikdy nevěřila těm starým Owenům.

	Tělo zvířete nebylo dosud vidět, ačkoliv Dagovy oči si zvykly na příšeří tak, že rozeznávaly jednotlivé předměty. Tělo opatrně sedělo v hluboké díře pod skálou a čekalo, až se všechna jeho chapadla zachytí.

	Chobotnice byla chytrá. Kdyby se některé z těch chapadel nemohlo zachytit a bylo poraněno, couvla by, a nahromadila by okamžitě před vstupem do svého obydlí kameny.

	Teď se vynořilo ze tmy čtvrté její chapadlo a vláčně se prohnulo. Pak se položilo kolem Dagova pasu a uklidnilo se.

	Dag nemohl dát znamení k poplachu. Věděl, že je chobotnice tak silná, že by ho z prámu nemohli vytáhnout.

	Litoval, že v přilbě není telefon. Kdyby jim tam nahoře mohl říci, v jaké situaci teď je, možná, že by mu Parner přišel na pomoc. Takhle byl sám v hlubokém tichu. V hlavě mu zvonil ten mohutný vodopád vzduchu a tlak na žaludek vzrůstal.

	Vzpomněl si na starého Owena, který mu o těchto příšerách často vyprávěl. Owen říkal: když se tohle stane, pak se musí umět čekat. Ona tě ta bestie začne vysávat. A když si už myslí, že se nepohneš, vynoří se její tělo, nejhnusnější tělo, jaké jsi kdy viděl Dagu, ošklivé, bradavčité tělo, které vypadá jako prázdný pytel, všichni tvrdí, že nic takového neexistuje, ale ona přesto existuje, ale pak musíš udeřit. Když bodneš dřív, jenom ji rozzuříš, ona se stáhne zpátky a zase čeká. Ale ty už pak nemáš vzduch. Když udeříš později, zabije tě. Prorazí zobanem i trojité plátno na tvé hrudi. Když udeříš v pravou vteřinu – zabiješ ji.“

	Tedy čekat, čekat a zase čekat. Hrozné vteřiny.

	A co je toto? Chvílemi se mu zdálo, že je vzduch v jeho přilbě nedýchatelný. Tlak stoupal a klesal nestejnoměrně a tyhle změny mu tak rozvířily krev, že cítil, jak krvácí z nosu a úst. A hrůzou, si uvědomil, že vynechávají nahoře kompresory.

	Ale nebylo to tak zlé. Během několika vteřin, v nichž prožil smrtelné úzkosti, se příchod vzduchu zreguloval tak, že mohl zase dýchat normálně. Jen ještě několikrát vynechala nahoře pneumatická pumpa, ale to už nic neznamenalo.

	Tlak kolem pasu a levé nohy zesiloval. Zvíře se snažilo přitáhnout si ho blíž ke skále. Bylo jasné, že je to jeho prastará hra na vyčerpání oběti. Konec jednoho chapadla se dotkl obnaženého hřbetu jeho levé ruky a v tom okamžiku ucítil na kůži přísavnou bradavku. Trhl rukou a chapadlo sjelo podrážděně na pryžovou látku.

	Pravé chapadlo ho ještě víc stisklo, chobotnice si ho obracela zády ke skále, jako by věděla, že zepředu je stále ještě nebezpečný. Chobotnice měla totiž svou taktiku. Nechtěla stát nepříteli čelem proti čelu. Měla obrovskou sílu a proti ní se cítil bezmocný jako loutka. Točila jím, jak chtěla. Přitáhla si ho zády ke skále, nemohl vůbec nic dělat, než se modlit, aby impregnovaná látka vydržela. Pak ho něco silně udeřilo do zad. To zaútočila.

	Namáhavě otočil hlavu.

	Teď viděl tváří v tvář mořského ďábla a udělalo se mu špatně. Ze tmy hořely dvě velké kosodélníkové, sírově žluté a šikmé oči netvora. Bylo v nich plno nenávisti. Objevil se rohovitý zoban, který zvíře co chvíli zuřivě vymršťovalo a vždycky po nezdařeném úderu zatahovalo zpátky.

	Látka skafandru byla pevná.

	Odněkud ze tmy vyrostlo nové chapadlo a hledalo jeho pravou ruku, ve které držel nůž. Zoufale trhal rukou a tento pohyb přivedl chobotnici, předpokládající, že je její oběť bezmocná k zuřivosti. Její chapadla ještě jednou sevřela, nadzvedla ho do výše a položila naznak.

	Byl to zlomek vteřiny, v němž spatřil, jak se příšera odpoutala od skály a celá pytlovitá, dozadu protažená hlava s mlokovitě žlutým spodkem klesala na jeho prsa.

	A teď byl jeho pravý okamžik.

	Pravou, dosud volnou rukou se rozmáchl a bodl do spodní části hlavy zvířete. Nůž pronikl rohovitým rosolem a nenarazil na nic tvrdého. Dag ho vytrhl a zamířil opět na rohovitý zoban. Znovu bodl, přímo cítil, Jak zasáhl nějaké choulostivé místo: Trhl nožem a opsal jím půloblouk v těle zvířete.

	Chobotnice vypustila obrannou šedohnědou tekutinu, celého ho jí zalila a neviděl nic před sebou.

	Tlak kolem jeho pasu zmizel. Chapadla jedno po druhém odpadávala a tělo zvířete sklouzlo jako beztvará hmota na dno jámy, kde se ještě ve své vlastní tekutině odporně vlnilo.

	Pomalu vstal. Zvíře lezlo po dně, unaveně vleklo za sebou chapadla, jen jeho oči ještě svítily žlutou nenávistí. Jedno chapadlo se odpoutalo od skály a zatápalo směrem k němu, jako by chtěla chobotnice pokračovat v boji. Ale pak se chapadlo položilo ochable na trávu a chvělo se, Jako by jím probíhal elektrický proud. A v hnědé tmě pohasly i sírově žluté oči.

	Byl hrozně unaven. Vyhrabal se z Jámy a potácel se podél dálkového lana. Zavěsil se na ně a zavřel oči.

	Vzpamatoval se, až když ho vytáhli na prám a když mu odšroubovali přilbu. Nějak nejasně zaslechl něčí smích a pozvedl unavená oční víčka.

	To se smál Tedd Burne.

	Ale zatím nad jeho smíchem nepřemýšlel. Guma na jeho skafandru byla na mnoha místech servaná a impregnace pod ní silně zrýhovaná.

	„Ten satan,“ řekl unaveně Parnerovi, „se jmenoval chobotnice. Ale tam dole už nebude strašit.“

	Parner se otřásl, jako by na něj sáhla smrt. A pak se zadíval na Daga novým pohledem. Byl v něm obdiv.

	Ale už tu byl i Sabu a něco drmolil. Nebylo mu rozumět.

	„Počkej!“ okřikl ho. Co se stalo?“

	„Ten člověk tam ...“ Sabu ukazoval na Tedd Burna, „cpát hadr do trubice!“

	Dag rozšířil oči. „Do jaké trubice?“

	Parner to okamžitě pochopil. Sel pomalu k Tedd Burnovi.

	„Tak ty jsi cpal hadry do kompresoru? Přece jsem ti řekl, že nemáš nic dělat! Tys chtěl Daga udusit? A což, když je Dag teď mým přítelem. Byl jsi někdy v životě v takové hloubce? Ty ne, ty svině!“ Prudce kopl a zasáhl Burnova žebra.

	Burne vzdychl, skulil se na bok a žbluňkl do vody. Zachytil so oběma rukama za okraj prámu a pomalu se vytahoval zpátky.

	Najednou to s ním trhlo, potopil se zpátky až po ramena a s vyjevenýma očima, plnýma bolesti, se díval vzhůru na Parnera. Otevřel ústa, jako by chtěl něco vykřiknout, ale místo zvuku se mu z nich vylila krev. Pak byl najednou zalit vodou.

	Viděli Ještě, Jak se Jeho ruce k prasknutí napjaly, nehty zaryté do dřeva vyryly několik hlubokých rýh a pak všechno zmizelo pod prámem.

	„Bůh skvrnitých žraloků buď pozdraven!“ vzdychl na druhém konci prámu Samuel a přikrčil se.

	„Teď chvíli počkám,“ řekl unavený Dag. „Já musím ještě jednou dolů. Ted už vím, že musím prolézt tou věží. Jinudy to nepůjde,“ položil se na prám a okamžitě usnul.

	Probudil se až k polednímu, když slunce stálo téměř kolmo nad ním. Viděl Parnera, Samuela, Berkleye, MacCaugheye a ostatní, jak sedí v tom strašném vedru a mají hlavy u sebe.

	Sabu seděl u něho a nespokojeně se díval na tu skupinu.

	„Zlí lidé, Dagu,“ šeptal.

	Parner si všiml, že už je vzhůru, ostře něco rozkázal a pak se na něj usmál. „Tak co, půjdeš tam přece jenom ještě jednou? Upřímně řečeno, Já bych už tam nešel. Ale žraloci jsou na druhém konci zátoky. Sandy je krmí.“

	„Půjdu,“ odpověděl klidně Dag.

	Sestupoval, všechno bylo normální. Na nebezpečí už nemyslel, protože nemohlo být hroznějšího, než které před nějakou dobou prožil.

	Tam dole v ponorce byl kus papíru a ten měl cenu života.

	Zase uviděl pod sebou ponorku a spokojeně pozoroval, že tentokrát padá přímo na ni. Přistál nedaleko pozorovací plošiny, klesl na kolena a pak se pomalu zvedl. Všude zrezivělá lana, pokrytá mlži a lasturami, ocelové plotny, které vypadaly jako nízký lesík, proti němu se tměl otvor, jímž před dvěma roky vyplulo osm mužů posádky, snad i víc, někteří doufali uvnitř, že přece jen přijde záchrana a nedrali se ven, podle Oku se pokusilo jen osm z nich vyplout, ale zachránil se jediný Oku.

	Rozsvítil silnou žárovku a vrhl světlo dolů do tmavého jícnu. Z temnot vyjelo několik poplašených mořských úhořů a za nimi hejno rybek s vypoulenýma očima.

	Vlezl dovnitř a opatrně ohmatal okraje vstupu, aby se nenarušila jeho vzduchová trubice. Všechno tu bylo ostré a jediný prudší pohyb by stačil, aby byla guma proříznuta.

	Pronikavý kvílivý zvuk, který vycházel z nitra ponorky, zesílil, zase už bylo slyšet ten zvon, který mu dřív nahnal tolik strachu. Ponorka se pohybovala na ostré hraně kamenného stolu a vydávala skřípavé zvuky, které byly spojeny s praskáním ocelových, rzí prožraných ploten.

	A jedna z těch ploten stříbrně zvonila. To byl ten zvon.

	Spodní, kdysi pneumaticky uzavřené dveře, byly stále ještě zavřeny, ale stačilo slabé zapáčení sekerou, aby se otevřely.

	Nad ním se objevil zvědavý žralok pijácký nos a vrazil hlavu do vstupního otvoru. Dag se po něm rozmáchl sekerou. Žralok uhnul, ale za chvíli byl zase dotěrný. Chvíli trvalo, než zmizel

	Dag pomalu sestupoval úzkou chodbou do nitra ponorky. Světlo jeho baterky bloudilo po vodních čerpadlech a měřicích přístrojích, které teď tady stály mrtvě a nehybně, jako by odedávna patřily moři. Tady byla voda přímo ledová, nehýbala se, a všude na stěnách byly mlži, lastury s břitvovým ostřím, raci poustevníci a krabi. Mech, který tu rostl, stříbřitě zářil. Byly tu dlouhé řasy, které se rozvlnily při každém Dagově kroku a pluly mu okolo hlavy jako exotické záclony.

	I podlaha byla kluzká a Dag přemýšlel, kterým směrem se pustit. Ponorka byla nakloněná a Dag dal přednost klouzavému pohybu dolů, než stoupání do její střední části, kde mohly být Jen stroje a vzduchové kabiny.

	Věděl, že nespatří žádného mrtvého. To patřilo do říše pohádek. Za dva měsíce z člověka pod vodou zbude kostra. Za další dva měsíce ani z kostry nezbude nic.

	Tady narazil na radiotelegrafistovu kabinu. To poznal podle drátů, které teď byly tlusté Jako.jeho ruka. Ale kabina vypadala, Jako by se v ní zrovna včera přestalo pracovat, protože její dveře byly zavřeny a procezená voda sem vnikala jenom skulinou pod nimi. Sem se nedostal mech a všechno bylo tak lesklé, jako by to bylo instalováno právě teď. Snad to bylo proto, že součástky byly většinou měděné a že ve styku se slanou vodou v nich vznikal elektrický proud. Proto tu nebyly ani mechy, ani korýši.

	I sluchátka ležela na stole a zdálo se, že stačí jen ten převrácený stůl zvednout, posadit se za něj a zapnout reostat. Baterie ovšem už dávno přestaly pracovat.

	Vrátil se dveřmi, které vyštípl sekerkou a narazil na další dveře. I ty byly zamčeny. Rozbil zámek, beztak porušený slanou vodou. Když vstoupil do této kabiny, poznal, že je to kapitánova místnost. I tady byly měřící přístroje, buzoly a mapy. V rohu spatřil malou pancéřovou pokladnu. Nebyla zamčená. Všude na zemi a na stěnách byly přilepeny popsané papíry. Některé už byly roztrhány na malé kousíčky.

	Bylí tedy důslední, dřív než opustili loď. Zničili všechny doklady. To je Němcům podobné. Ale zničili opravdu všechny?

	Dag trnul strachem. Papíry, které nebyly poškozeny, se roztančily při každém jeho kroku a pluly mu okolo hlavy. Vrhl proud světla do otevřené pokladny. Přece tam něco zbylo. Malá kovová skříňka a v jejím zámku vězel klíč. Vypadalo to tak, jako by chtěl kapitán zničit doklady i v této skříňce, ale už neměl na to čas. Dag sáhl na klíček, ale ten se mu doslova rozdrobil v prstech. Vypáčil skříňku sekyrou.

	Bylo tu několik listin a když na ně pohlédl, poskočilo mu radostí, srdce. Tohle byly rádiové zprávy, které odesílal veliteli křižníku kapitán. Tady další. Volal své válečné lodě. U některých jména lodí, křížek, datum, hodina. Listiny byly přesně očíslovány, záhuba lodi Danberg, den 27. října 1943 v patnáct nula nula. Z dokladu bylo zřejmo, že loď' byla ponorkou sledována po několik dní.

	Docela na konci seznamu, zaškrtnuta nesmytelnou barevnou tužkou, byla zapsána Promise. A u ní římská sedmička. Vedle několik zpráv. První byla datována 13. března. Byla stručná a krátká.

	„Navázáno radiové spojení s telegrafistou. Spojení s D 378 trvá.“

	Zpráva ze 14, března byla ještě stručnější: „Promise v přístavu. Spojení trvá.“ ' A z 15. března:

	„D 378 souhlasí s našimi podmínkami. Proplaceno. Nepoužívat víc D 378, protože mu kapitán Promise nedůvěřuje. Sedíme u nepřátelského ostrova Savaii. Den útoku stanoven na 18. březen, kdy loď opustí přístav a bude se pohybovat na předpovídané trase.“

	A pod tímto listem byla malá, sotva čitelná mapka, na které byla vyznačena čára plavby Promise onoho osudného dne. V jednom místě bylo kolečko, k němuž směřovala šipka.

	A tady přesně byla Promise potopena.

	Dag se téměř zalykal radostí. Jeho plán se přece jenom podařil. Tak tedy – radiotelegrafista – Ralli!

	Pomalu se vracel zpátky. Už nemělo žádný smysl zdržovat se v lodi, teď musel jenom přemýšlet, co dál. A to bylo zlé.

	Dal znamení a začali ho vytahovat. Už se ani nestaral o žraloky, kteří ho doprovázeli.

	„Byls uvnitř?“ zeptal se Parner dychtivě.

	Dag přikývl. Také už i ostatní spatřili v jeho rukou papíry a významně se na sebe podívali.

	„Teď ještě ne!“ řekl Parner tlumeně. „Až se vrátím!“ Znovu se obrátil k Dagovi. „A viděls tam zlato?“

	„Plno zlata,“ odpověděl Dag unaveně, ale nevěděl, jak se z toho dostane, až tam dole Parner nic nenajde.

	„Proč jsi s sebou nic nevzal?“

	„Řekl jsem vám, že zlato nechci,“ pokrčil Dag rameny. „To je podle úmluvy. Vy zlato, já tohle!“ potřásl listinami.

	Parner byl nedočkavý. Zpráva o tom, že je dole plno zlata, ho vzrušila. Křičel na Samuela, aby odjel s člunem a naházel na druhém konci zátoky všechno maso do vody. Pak byl spuštěn do vody.

	Skoro všichni se přestěhovali na pracovní prám. Jenom Dag, Sabu, David, Berkley a Samuel přešli na pomocný. Dag se teď díval, jak sestupuje Parner.

	Viděl ho, jak se otáčí, jak roztahuje ruce a nohy, dělá prudké protipohyby, aby zachoval rovnováhu, a jak klesá přímo na ponorku. Viděl ho ještě, jak dopadl a jak leze k černému otvoru. A pak už vystupovaly jenom stříbrné bublinky vzduchu.

	Snad by byl čas, pomyslel si a sáhl do kapsy, kde měl komisařovu pistoli. Snad teď by byl vhodný čas.

	Ještě váhal. Teď už je Parner asi v ponorce a začíná klít, protože není nikde ani stopa po zlatě. Kam asi půjde? Dolů? Anebo se bude šplhat do přídě ponorky?

	Sabu vykřikl a ukazoval dolů. Dag to viděl také.

	Ponorka se pohybovala. Její příď, která až dosud trčela vzhůru, se pomalu, velice pomalu skláněla. A naviják s vodícím lanem se počal prudce roztáčet. Dag si uměl představit, co se tam dole děje. Parner zřejmě lezl vzhůru a tak porušil rovnováhu téhle hrozné houpačky.

	Teď se naviják zuřivě rozvrčel a temný obrys ponorky se posunul kupředu. Sklonil se jako nůž a pomalu klouzal po hraně kamenného stolu do zelené propasti.

	Muži na pracovním prámu začali křičet a někdo z nich běžel a nožem k navijáku, aby přesekl lanko. Nedoběhl. Vyvalila se obrovská vírová vlna, zatočila s prámem a odhodila ho daleko stranou. Naviják na pracovním prámu, točícím se do kolečka, se zadrhl a prámem to mocně trhlo. Naklonil se, ozvalo se zapraskání a zděšené výkřiky lidí, kteří letěli do vody.

	A najednou všechno zmizelo, muži, prám a stín ponorky.

	Jenom Mrtvá zátoka se třásla nezvyklým vlněním.

	„Bůh s námi!“ vzlykl Samuel a klesl na kolena.

	Jenom malý, lstivý Berkley se potměšile usmíval.

	Dag vytáhl pistoli a vystřelil. Pak namířil na Berkleye. Teď se v Berkleyových očích objevil strach.

	Na druhém konci zátoky se něco dělo. Zaznělo bubnování motoru a už se objevila příď policejního člunu. Člun okolo nich zakroužil a jeden člen jeho posádky se naklonil k hladině a vylovil z vody třepetajícího se Flyinga. Komisař Duewett se usmíval.

	„Jsem tady, Dagu,“ zvolal vesele. „Zdá se, žes rozbouřil celou Mrtvou zátoku! Vždycky jsem si myslel, že uděláš něco velkého, Dagu. Tohle se ti podařilo.“

	„Tady jsou listiny,“ odpověděl Dag a skočil do policejní lodě.

	Komisař na ně zběžně pohlédl. Pak prodloužil obličej. „Tohle je ale práce, Dagu,“ přikývl. „A teď se bude někdo smát a někomu začne být horko.“
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	„Dobrý den,“ řekl komisař Duewett a dotkl se ukazováčkem dost ledabyle klobouku. „Přivedl jsem Daga, pane koloniální sekretáři. Toho, jak jste mi poručil!“

	Ralliho hezký obličej potemněl.

	Nastalo trapné ticho. Komisař se stále usmíval. V tom okamžiku vstoupil domorodý sluha a hlásil příchod guvernéra. Teď Ralli zbledl, ale stále ještě se snažil vypadat důstojně. Ostatně, myslel si, nic proti mně nemají. Ponorka přece sklouzla dolů i s Parnerem. A to by mohl být jediný svědek.

	Vešel sir Marsden a s ním farář Port.

	„Copak?“ zvolal sir Marsden, když spatřil komisaře. „Copak se to děje? Pobouřil jste celý ostrov, milý komisaři, a dopustil jste se neodčinitelného omylu, že jste požádal admirála Curlyho o pomoc vojska. Měl jste přece požádat mě. To je nedodržení služebního postupu, jak je vám jistě známo. Zatkl jste přes sto domorodců a já ani nevím, proč ...“

	„Možná, že to ví důstojný pán,“ usmál se komisař a sklonil zbožně hlavu.

	„Ale já... ale já...“ farář byl opravdu popletený. Pak si všiml Daga. „A co ten tady?“ nafoukl se.

	„Ten je tady právě proto, že jsem si vás dovolil zvát na krátkou poradu, pánové,“ odpověděl klidně komisař.

	„Na poradu! Vy nás zvete! Jakým právem?“ vybuchl koloniální sekretář.

	„Jakési právo mám,“ odpověděl laskavě komisař. „Mám totiž plné moci od vlády jako policejní president všech Ostrovů. Zde je mé pověření.“

	„Policejní president!“ všichni tři nedůvěřivě vykřikli.

	Guvernér si přečetl pověřovací listiny a napřímil se.

	„Gratuluji vám, pane policejní presidente,“ řekl s neurčitým výrazem v obličeji. „Snad ale chápete, že to jaksi... Nikdo mi nic neřekl, nedostal jsem tu nejmenší informaci...“ Najednou spatřil spásu v přešlapujícím Dagovi. „Je to snad ve spojitosti s tím...“

	„Ovšem,“ Duewett přikývl. „Dokonce přímá souvislost. Kdysi jste mi dal rozkaz, abych ho předvedl. Tak je tady.“

	„Ale ta věc snad teď není tak důležitá...“

	„Dokonce je nesmírně důležitá, sire.“

	„To až potom. Dnes večer uspořádáme banket na oslavu vašeho povýšení. Pan koloniální sekretář bude tak laskav a zařídí...“

	„Lituji, ale pan koloniální sekretář už nebude zařizovat nic,“ řekl najednou ostře Dag.

	Všichni se na něj užasle podívali.

	„Stále ještě tak drzý!“ zabručel farář Port. „Možno říci, že ještě drzejší. I jeho otec...“

	„Ale on má docela pravdu,“ rozesmál se komisař. „Pan koloniální sekretář... tedy bývalý ... je mi líto, ale musím v guvernérově paláci pronést královskou zatýkací formuli. Tedy, Ralli... nesahejte po zbrani! Okamžitě střelím, nezvednete-li ruce nad hlavu!“

	Ralli poslušně zvedl ruce. Cvakly mu na nich dva ocelové náramky.

	„Sir Curly o věci ví,“ pravil Duewet užaslým mužům. „Křižník Antilla je právě na cestě k přístavu. Zajímají-li vás ještě dějiny tohoto ostrova, sire Marsdene, tedy byste měl vědět, že jsme s pomocí Daga objevili velké skladiště střelných zbraní v Šedých skalách. Mohla vypuknout občanská válka, ale o tom jistě ví i pan farář Port?“

	Farář zděšeně ustoupil.

	„Jenže...“ komisař polkl, „nesmíme jít tak daleko, abychom ohrozili náboženství. Pan farář neví jistě vůbec nic...“

	„Tento milý mladý člověk ...“ zašeptal farář a díval se na Daga jako hroznýš na králíka.

	„Ano. Objevil mnoho věcí. A tady jsou doklady, usvědčujícími Ralliho ze zrady. Kapitán Stone je už na palubě Antilly. Admirál Curly nařídil jeho okamžité propuštění.“

	Farář Port se pokusil přicupitat blíž k Dagovi, ale Dag mlčky ustoupil.

	Za širokým oknem leželo moře. Zaclonil si oči, aby lépe viděl.

	Do Mantininské zátoky právě přijížděl křižník Antilla.
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